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THE COMPLETE COLLECTION: 17 VOLUMES

This book is one of the seventeen volumes of The Thirteenth Disciple Project. Each volume
can be read on its own; the complete collection is therefore listed here. The current volume is
marked ‘this volume’.

1. The Sayings of Jesus, Volume I: Matthew and Mark — Jesus’ sayings in their narrative
order, with selected surrounding context, Greek text, word-order glosses, close English, fluent
English and notes. The complete Gospels are presented separately in Volumes IV and V.

2. The Sayings of Jesus, Volume IlI: Luke and John — The sayings collection from Luke and
John, with selected surrounding context, Greek text, word-order glosses, close and fluent
English, and translation notes. The complete Gospels appear in Volumes VI and VII.

3. The Sayings of Jesus, Volume Illl: The Gospel of Thomas — The prologue and all 114
logia, with Coptic source text, word-order glosses, close and fluent English, Greek fragments,
related canonical passages and textual notes.

4. The Gospel According to Matthew: Text - Word - Meaning — The complete Gospel,
chapters 1-28, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual
and translation notes.

5. The Gospel According to Mark: Text - Word - Meaning — The complete Gospel, chapters
1-16, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual and
translation notes. Notes identify the textual status of the ending and other disputed readings.

6. The Gospel According to Luke: Text - Word - Meaning — The complete Gospel, chapters
1-24, with Greek text, word-order glosses, close and fluent English, and textual and translation
notes.

7. The Gospel According to John: Text - Word - Meaning — The complete Gospel, chapters
1-21, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual and
translation notes, including the stated textual status of John 7:53-8:11.

8. The Acts of the Apostles: Text - Word - Meaning — The complete book, chapters 1-28,
with Greek text, word-order glosses, close and fluent English, and notes on readings,
translation and context.



THE COLLECTION - CONTINUED

9. Letters of Paul, Part I: Romans and Corinthians — Romans, 1 Corinthians and 2
Corinthians, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual and
translation notes.

10. Letters of Paul, Part Il: Galatians to Thessalonians — Galatians, Ephesians,
Philippians, Colossians, 1 Thessalonians and 2 Thessalonians, with Greek text, word-order
glosses, close English, fluent English, and textual and translation notes.

11. Letters of Paul, Part lll: Timothy, Titus and Philemon — 1 Timothy, 2 Timothy, Titus
and Philemon, with Greek text, word-order glosses, close and fluent English, and textual and
translation notes.

12. To the Hebrews: Text - Word - Meaning — All thirteen chapters, with Greek text, word-
order glosses, close and fluent English, and notes on translation, quotations and textual
readings.

13. The Catholic Epistles: Text - Word - Meaning (this volume) — James, 1 and 2 Peter, 1,
2 and 3 John, and Jude: seven complete books with Greek text, word-order glosses, close
English, fluent English, and textual and translation notes.

14. The Revelation to John: Text - Word - Meaning — All twenty-two chapters, with Greek
text, word-order glosses, close and fluent English, and notes that distinguish speakers, reported
speech and disputed readings.

15. Words of the Risen Christ outside the Four Gospels — A thematic collection from
Acts, the letters and Revelation, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent
English, comparisons and attribution notes. Direct speech of Christ, visions and apostolic
transmissions are distinguished, with explanations of who is speaking.

16. Text and Translation: Comparative Readings — 678 selected comparisons from the
canonical books and Thomas, addressing textual readings, translation choices, context and the
limits of parallels. This is a selected reference collection, not an exhaustive catalogue of
variants.

17. The New Testament: Translated from the Greek Text — The continuous fluent English
reading text of all twenty-seven canonical books, with verse numbers, section headings and
necessary textual qualifications, without the interlinear or comparative apparatus.

Volumes I-XV present the source texts, translation layers and notes. Volume XVI brings
together selected comparisons. Volume XVII offers the result as a continuous English reading
text of the New Testament.



Volume XIII THE CATHOLIC EPISTLES

The Catholic Epistles

Seven books - 21 chapters

Volume XIII - James, 1-2 Peter, 1-3 John, and Jude - Greek source - Three English layers

The seven Catholic Epistles in full: James; 1 and 2 Peter; 1, 2, and 3 John; and Jude. Each
retains its adopted Greek, three English layers, and textual and translation notes.

Greek, word-order interlinear, close English, fluent English, translation notes and
comparative references.



Volume XIII THE CATHOLIC EPISTLES

Reading this collection

GREEK AND ORDERED GLOSSES

The adopted SBLGNT Greek is retained, including punctuation and apparatus signs. Each PDF token appears
above its English gloss. The editable document follows each Greek verse with glosses in the same order. A gloss
may contain several English words; it is a contextual aid, not an exhaustive lexical definition.

CLOSE ENGLISH

The close layer retains significant grammar, repeated terms and source distinctions while supplying necessary
English syntax. Bracketed articles and grammatical labels in glosses are translation aids, not restored manuscript
words. Difficult constructions are explained in section notes.

FLUENT ENGLISH

The reading layer uses contemporary American English. Interpretive choices and alternatives are recorded beside
the relevant section. Short clauses may remain similar in both layers.

NOTES AND COMPARISONS

Section notes distinguish quoted scripture, links within the argument, and thematic comparisons. References do
not imply identical wording.

TEXT AND SCOPE

No numbered position in this volume is treated as an absence notice. Exact Greek strings and punctuation
follow the source text; no variant wording is silently imported.

USING THE CONTENTS

The contents link to 106 reading sections. PDF bookmarks also identify all 21 chapters. The editable document
uses continuous page numbering.
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Sources and editorial references

SBL Greek New Testament. Copyright 2010 by the Society of Biblical Literature and Logos Bible Software. CC BY
4.0. The adopted Greek, punctuation, and apparatus signs are preserved. All 432 numbered verses of Catholic
Epistles are included. English translations, alignment, and notes are original editorial work.

These editorial references support source and lexical notes; their English translations are not adopted as
the English translation base. Further passage-specific references remain in the section notes.

SBLGNT and license

https://sblgnt.com/ - https://github.com/Faithlife/SBLGNT - https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

SBLGNT: James 1
https://biblia.com/bible/sblgnt/james/1

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 1:5
https://tips.translation.bible/tip_term/translation-commentary-on-james-15/

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 1:17
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-james-117/

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 1:27
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-james-127/

SBLGNT: James 2
https://biblia.com/bible/sblgnt/james/2

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 2:18
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-james-218/

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 2:24
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-james-224/

SBLGNT: James 3
https://biblia.com/bible/sblgnt/james/3
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Sources and editorial references

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 3:6
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-james-36/

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 3:18
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-james-318/

SBLGNT: James 4
https://biblia.com/bible/sblgnt/james/4

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 4:5
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-james-45/

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 4:14
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-james-414/

SBLGNT: James 5
https://biblia.com/bible/sblgnt/james/5

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 5:2-3
https://tips.translation.bible/tip_term/translation-commentary-on-james-52-53/

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 5:6
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-james-56/

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 5:15
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-james-515/
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Sources and editorial references

Loh and Hatton, UBS (1997), on James 5:20
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-james-520/

SBLGNT: 1 Peter 1
https://biblia.com/bible/sblgnt/1-peter/1

Arichea and Nida, UBS (1980), on 1 Peter 1:2
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-peter-12/

Arichea and Nida, UBS (1980), on 1 Peter 1:11
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-peter-111/

SBLGNT: 1 Peter 2
https://biblia.com/bible/sblgnt/1-peter/2

Arichea and Nida, UBS (1980), on 1 Peter 2:2
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-peter-22/

Arichea and Nida, UBS (1980), on 1 Peter 2:13-14
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-peter-213-214/

Arichea and Nida, UBS (1980), on 1 Peter 2:18
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-peter-218/

Arichea and Nida, UBS (1980), on 1 Peter 2:24
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-peter-224/
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Sources and editorial references

SBLGNT: 1 Peter 3
https://biblia.com/bible/sbignt/1-peter/3

Arichea and Nida, UBS (1980), on 1 Peter 3:19
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-peter-319/

Arichea and Nida, UBS (1980), on 1 Peter 3:21
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-peter-321/

SBLGNT: 1 Peter 4
https://biblia.com/bible/sblgnt/1-peter/4

Arichea and Nida, UBS (1980), on 1 Peter 4:1
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-peter-41/

Arichea and Nida, UBS (1980), on 1 Peter 4:6
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-peter-46/

SBLGNT: 1 Peter 5
https://biblia.com/bible/sbignt/1-peter/5

Arichea and Nida, UBS (1980), on 1 Peter 5:2-3
https://tips.translation.bible/tip_term/translation-commentary-on-1-peter-52-53/

Arichea and Nida, UBS (1980), on 1 Peter 5:13
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-peter-513/
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Sources and editorial references

SBLGNT: 2 Peter 1
https://biblia.com/bible/sbignt/2-peter/1

Arichea and Nida, UBS (1980), on 2 Peter 1:4
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-2-peter-14/

Arichea and Nida, UBS (1980), on 2 Peter 1:19
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-2-peter-119/

Arichea and Nida, UBS (1980), on 2 Peter 1:20
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-2-peter-120/

SBLGNT: 2 Peter 2
https://biblia.com/bible/sblgnt/2-peter/2

Arichea and Nida, UBS (1980), on 2 Peter 2:4
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-2-peter-24/

Arichea and Nida, UBS (1980), on 2 Peter 2:13
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-2-peter-213/

SBLGNT: 2 Peter 3
https://biblia.com/bible/sblgnt/2-peter/3

Arichea and Nida, UBS (1980), on 2 Peter 3:10
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-2-peter-310/
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Sources and editorial references

Arichea and Nida, UBS (1980), on 2 Peter 3:12
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-2-peter-312/

SBLGNT: 1 John 1
https://biblia.com/bible/sblgnt/1-john/1

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 1:2
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-john-12/

SBLGNT: 1 John 2
https://biblia.com/bible/sblgnt/1-john/2

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 2:2
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-john-22/

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 2:19
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-john-219/

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 2:20
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-john-220/

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 2:27
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-john-227/

SBLGNT: 1 John 3
https://biblia.com/bible/sblgnt/1-john/3
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Sources and editorial references

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 3:9
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-john-39/

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 3:20
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-john-320/

SBLGNT: 1 John 4
https://biblia.com/bible/sbignt/1-john/4

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 4:17
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-john-417/

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 4:18
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-john-418/

SBLGNT: 1 John 5
https://biblia.com/bible/sblgnt/1-john/5

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 5:6
https://tips.translation.bible/tip_term/translation-commentary-on-1-john-56/

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 5:16
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-john-516/

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 5:18
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-john-518/
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Sources and editorial references

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 1 John 5:20
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-1-john-520/

SBLGNT: 2 John
https://biblia.com/bible/sblgnt/2-john

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 2 John 1:1
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-2-john-11/

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 2 John 1:10
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-2-john-110/

SBLGNT: 3 John
https://biblia.com/bible/sblgnt/3-john

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 3 John 1:7
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-3-john-17/

Haas, de Jonge, and Swellengrebel, UBS (1972), on 3 John 1:9
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-3-john-19/

SBLGNT: Jude
https://biblia.com/bible/sblgnt/jude

Arichea and Hatton, UBS (1993), on Jude 1:5
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-jude-15/

10
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Sources and editorial references

Arichea and Hatton, UBS (1993), on Jude 1:12-13
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-jude-112-113/

Arichea and Hatton, UBS (1993), on Jude 1:22-23
https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-on-jude-122-123/

11
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X111-JAS-001 / James 1:1-27

Endurance, wisdom, and doing the word

Greeting and endurance in trials

James 1:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TakwPog 0Oeod kKol kvplov  Inocod Xplrotod ©BHobrog Talg Owdeka @LAAIG

James of God and of the Lord  Jesus Christ a slave to the twelve tribes
Talg Ev T Owxomopd yaipew.
the ones in the dispersion greetings

CLOSE ENGLISH

James, a slave of God and of the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes in the dispersion:
greetings.

FLUENT ENGLISH

From James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes
scattered abroad: greetings.

James 1:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

[Tdoav yapavr nynoacOs, a&dehgol pov, Otow IEPAOPOLG
all joy consider it brothers and sisters of me  whenever trials

MEPLIEONTE  TOKIAOLG,
you encounter various

CLOSE ENGLISH
Consider it all joy, my brothers and sisters, whenever you encounter various trials,
FLUENT ENGLISH

My brothers and sisters, regard it as pure joy when you face trials of many kinds,

17
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James 1:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

YWwwokovteg OTtL 1O OBokiptor Opdv TG mOTEWG KATEPYACETAl  DIIOPODT|D-
knowing that the testing of you of the  faith produces endurance
CLOSE ENGLISH

knowing that the testing of your faith produces endurance.

FLUENT ENGLISH

because you know that the testing of your faith develops endurance.

James 1:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

n  6& Omopovn Epyov Téhewov EyETw, (v nte TéAelol Kol
the and endurance work complete let have so that you may be mature and

OAOKANPOL, £ unbevi Asumdpevot.

whole in nothing lacking

CLOSE ENGLISH

And let endurance have its complete work, so that you may be mature and whole, lacking in
nothing.

FLUENT ENGLISH

Let endurance finish its work, so that you may become mature and whole, with nothing
lacking.

SECTION NOTES

1:1. James identifies himself as a slave of God and the Lord Jesus Christ. Servant in fluent English conveys this
allegiance; the close layer retains the social term slave. The letter does not add an identification such as the
brother of Jesus. The twelve tribes in the dispersion evokes scattered Israel; the precise composition of the
audience is not settled by expanding the address.

1:2-4. Peirasmos can denote a trial or temptation; trials fits the testing that develops endurance here. Teleios
describes reaching maturity or completion. The translation does not make lacking nothing a promise of
material wealth.
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XIlI-JAS-001 / James 1:5-8

Wisdom and undivided trust

James 1:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Et 6 T OVpov Acgimeton  ooglag, olteltw mapx Tod H166vTOG Oe0d
if and any of you lacks wisdom let ask from the giving God

ndow  QIA®G Kol pn  oveldiCovtog, kKol 6oOnoetar  adT®-
to all generously  and not  reproaching and it will be given  to him
CLOSE ENGLISH

And if any of you lacks wisdom, let that person ask God, who gives to all generously and without
reproach, and it will be given.

FLUENT ENGLISH

If any of you needs wisdom, ask God, who gives generously to everyone without
reproaching them, and it will be given to you.

James 1:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

alteitw 6  év mioter, pnbev  OSwakpwopevog, O yap Olokplwopevog
let ask but in faith nothing doubting the one  for doubting

€0wkeyr  KAODBwLl  Baddoong avepllopévw Kol punlopévw:
resembles  a wave of the sea wind-driven and tossed
CLOSE ENGLISH

But let that person ask in faith, doubting nothing, for the one who doubts resembles a wave of
the sea driven and tossed by the wind.

FLUENT ENGLISH

But ask in faith, without wavering. Someone who wavers is like a wave on the sea,
driven and tossed by the wind.
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James 1:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

un o yap oléobw O dvBpwmog E€kelvog 6Tt Afpyetal T mopx  ToD
not for let suppose  the person that that  will receive anything  from the
Kvpiov

Lord

CLOSE ENGLISH
For that person must not suppose that anything will be received from the Lord-
FLUENT ENGLISH

Such a person should not expect to receive anything from the Lord-

James 1:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

avnp blyvyog, AKATAOTOTOC &V  mhoolg taic 06olg  adTOD.
a person  double-minded  unstable in all the ways of him
CLOSE ENGLISH

a double-minded person, unstable in all their ways.

FLUENT ENGLISH

a person divided within, unsteady in everything they do.

SECTION NOTES

1:5. Lacks repeats the word from 1:4. Haplos describes generous, unreserved giving; without reproach
concerns how God gives. Wisdom here is practical discernment, not merely accumulated information. See UBS
on 1:5.

1:6-8. Doubting or wavering stands opposite trust. Double-minded renders dipsychos, literally two-souled, and
verse 8 continues the description of the person in verse 7. The passage concerns divided allegiance and
instability; the translation does not insert a diagnosis or turn every honest question into the stated condition.
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XIll-JAS-001 / James 1:9-12

Reversal of status and the crown of life

James 1:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kovydobw 6& O  abehpog O  Tamewodg £&v  T@® DLyel avtoD
let boast and the brother the lowly in the exaltation  of him
CLOSE ENGLISH

Let the lowly brother or sister boast in their exaltation,

FLUENT ENGLISH

Let believers of low standing take pride in being raised up,

James 1:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 6& mlodolog £€v TR TOIEWWOEL oLTOD, OTl w¢ avbog
the but rich one in the  humiliation of him because like a flower
napeAedoeTAL.

will pass away

CLOSE ENGLISH

’

xo6pTov
of grass

but the rich in their humiliation, because like a flower of grass they will pass away.

FLUENT ENGLISH

and the rich in being brought low, because they will pass away like a wildflower.
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James 1:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

avételder yap O  NA0g oLV TO® KOOOWDL Kol E&Npaver TOV  YOPTOD,
rose for the  sun with the scorching heat and dried up the grass

Kol 10 GvOog avTOd £E€fmecer Kol TN €VmPENEl  TOD  IPOOWIIOL  oOTOD
and the  flower of it fell and the beauty of the  appearance of it

AIWAETO: OVTWC Kol O  mAodolog & Ttalg mopelolg  avTOD  papavOnoetTal.
perished SO also the rich one in the pursuits of him will wither
CLOSE ENGLISH

For the sun rose with scorching heat and dried up the grass, and its flower fell and the beauty
of its appearance perished. So too the rich will wither in their pursuits.

FLUENT ENGLISH

The sun rises with its scorching heat and dries the grass; its flower falls and its beauty
is lost. In the same way, the rich will wither away in the midst of their pursuits.
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James 1:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Maxkdaplog avnp 0c vmopével melpaocpdv, OTL 60k1pog  yevduevog
blessed a person who endures trial because approved having become
AMuyetar  TOv  oTtépavov T Cwig, Ov emmyyeidato  Toig ayor®olv
will receive the crown of the life which  he promised to the ones  loving
avToD.

him

CLOSE ENGLISH

Blessed is the person who endures trial, because, having proved genuine, that person will
receive the crown of life that he promised to those who love him.

FLUENT ENGLISH

Blessed is the person who perseveres through trial. Once proved genuine, that person
will receive the crown of life promised to those who love God.

SECTION NOTES

1:9-11. The lowly person is called a brother; the rich person is not expressly called one. The translation
preserves this difference rather than resolving whether the rich are members of the community. The fading
grass recalls Isaiah 40:6-8. The aorists present the familiar scene as a whole; fluent English uses a general
present.

1:12. The adopted text has he promised without an expressed Lord. Close English retains the pronoun; fluent
English identifies God from the context. Crown of life can mean life as the promised crown or reward. It is not
recast as a royal title.
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XI11-JAS-001 / James 1:13-18

Desire, death, and the Father’s gifts

James 1:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

unbelc  mepaldépevoc Acyétw OTL Amo  Oegod  mepdlopot: O yap  0eg0g

no one being tempted let say that  from God | am tempted the  for God
aneipaotog E0TWV  Kar®D, 1mepalelt 68  abToq ovbéva.
not susceptible to temptation is by evils tempts and he himself noone

CLOSE ENGLISH

Let no one being tempted say, “I am being tempted by God.” For God cannot be tempted by
evils, and he himself tempts no one.

FLUENT ENGLISH

No one who is tempted should say, “God is tempting me.” God is not susceptible to evil,
and he himself tempts no one.

James 1:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€kaotog 6& mepdletor vmo  Thg  16lag  eémBuploag  €€eAKONEVOQ Kol
each but is tempted by the own desire being dragged away and
beAealéuevoc:

enticed

CLOSE ENGLISH
But each person is tempted by their own desire, being dragged away and enticed.
FLUENT ENGLISH

Each person is tempted when their own desire lures and drags them away.
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James 1:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

eltc 11 embBopla ovAdaBodoa  TIKTEL apaptioavr, 1 68 apaptia
then the  desire having conceived  gives birth to  sin the and sin
amotedeobeloa AIOKDEL Bdvatov.

having reached maturity = gives birthto  death

CLOSE ENGLISH

Then desire, having conceived, gives birth to sin, and sin, having reached maturity, gives birth
to death.

FLUENT ENGLISH

Then desire conceives and gives birth to sin; sin, when fully grown, gives birth to death.

James 1:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

un  mAoavdoBe,  abehgol pov  d&yoamntol.
not  be deceived brothers and sisters of me  beloved
CLOSE ENGLISH

Do not be deceived, my beloved brothers and sisters.
FLUENT ENGLISH

My dear brothers and sisters, do not be misled.
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James 1:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

[Tdoa 6601 ayabn kai wmar Owpnua TéAsov Grwbév €0, KatoPaivov

every giving good and every  gift perfect from above is coming down
amo  Tod maTpog TOV  QWTwD, map’ W OVK €Vl moapaAdayn 1
from the Father of the lights with whom not there is  variation or

TPOIC  AIIOOKINONA.
of turning  a shadow
CLOSE ENGLISH

Every good giving and every perfect gift is from above, coming down from the Father of lights,
with whom there is no variation or shadow of turning.

FLUENT ENGLISH

Every good act of giving and every perfect gift comes from above, from the Father of
the heavenly lights. With him there is no variation or shifting shadow.
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James 1:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

BouvAnOeic amekONoer  Nuag Adyw ainbeiag, e€lg TO ewol NPAg
having willed he gave birthto  us by a word  of truth for the  being us
amapyny Twa TGOV  abToD KTIOP&TWY.

firstfruits a kind of ofthe his creatures

CLOSE ENGLISH

By his will he gave birth to us through the word of truth, so that we might be a kind of firstfruits
of his creatures.

FLUENT ENGLISH

He chose to give us birth through the message of truth, so that we would be a kind of
firstfruits of his creation.

SECTION NOTES

1:13-15. The same word family now concerns temptation toward evil. Apeirastos is rendered not susceptible to
temptation by evil, while the next clause denies that God tempts anyone. Desire is personified as conceiving
and bearing sin, and mature sin as bearing death.

1:17. The two gift expressions are retained. Father of lights points to God as creator of the heavenly lights. The
shadow and turning phrase is difficult; shifting shadow conveys the image without choosing a particular eclipse
or astronomical mechanism. See UBS on 1:17.

1:18. Gave birth echoes the birth language in 1:15, with God’s life-giving action contrasting with desire and sin.
Firstfruits preserves the offering and harvest image; a kind of reflects tina. No exact identity or size of a later
harvest is supplied.
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X111-JAS-001 / James 1:19-21

Listening, anger, and the implanted word

James 1:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

"Tote, abedgol pov  ayamntoi. €otw 6 mag GrOpwmog¢ ToYLC  £1G
know brothers and sisters  of me  beloved let be and every person quick for

TO arodoai, PpabLg el¢ TO AaAfjoar, PpabLg elg  Opyny,
the  hearing slow for the speaking slow for anger
CLOSE ENGLISH

Know this, my beloved brothers and sisters. Let every person be quick to hear, slow to speak,
slow to anger,

FLUENT ENGLISH

Take this to heart, my dear brothers and sisters: everyone should be quick to listen,
slow to speak, and slow to become angry,

James 1:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

opyn yap avbpog  Oikatoovvny Beod  oLK  EpydleTat.
anger for of a person  righteousness of God not produces
CLOSE ENGLISH

for human anger does not produce the righteousness of God.
FLUENT ENGLISH

because human anger does not bring about the righteousness God desires.
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James 1:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

610 amoBépevol  maoav pumaploar Kol meplooeiar  Kakiag €v mpadTNTL
therefore  having put away all filthiness and abundance of evil in gentleness
6é€aobe  TOV  Epgutov  AGyov  TOV duvvapevor odool  TAG WYuyag LUOD.
receive the implanted word the one  able to save the lives of you

CLOSE ENGLISH

Therefore, putting away all filthiness and abundance of evil, receive with gentleness the
implanted word, which is able to save your lives.

FLUENT ENGLISH

So put away all moral filth and the evil that abounds, and humbly receive the message
planted in you, which has the power to save you.

SECTION NOTES

1:19-20. The adopted text reads iste, know, not hoste, therefore; it is taken as an imperative, though you know
is also grammatically possible. Verse 20 reads ouk ergazetai. Righteousness of God is understood here as the
right conduct God desires, made explicit only in fluent English.

1:21. Implanted retains the plant image. Save your lives renders psychai without limiting the promise to an
immaterial part of a person. Gentleness or humility is the manner in which the message is received.
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X111-JAS-001 / James 1:22-27

Doing the word and caring for those in distress

James 1:22

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

I'lveoBe ©6& mowumtal 2Adyov Kol pn  akpoatoal povov  mapadoyllopevol
become and  doers of the word  and not hearers only deceiving
£0VTODC.

yourselves

CLOSE ENGLISH
And become doers of the word, and not hearers only, deceiving yourselves.
FLUENT ENGLISH

Put the message into practice; do not merely listen to it and deceive yourselves.

James 1:23

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

OTL el T AKpPOaTNG Adyovu €0TV Kali oL MmowNThG, OLTOC
because if anyone a hearer of the word is and not a doer this one

€olkey  audpl  KaTALOODVTL TO MOPOOWIIOD THG  YeEVECEWG aOTOD €V
resembles a person  observing the face of the  birth of him in

£00IITPW,
a mirror
CLOSE ENGLISH

For if anyone is a hearer of the word and not a doer, that person resembles someone observing
their natural face in a mirror,

FLUENT ENGLISH

Anyone who listens to the message without acting on it is like someone looking at their
own face in a mirror:
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James 1:24

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

KQTEVONOEY VAP £0LTOV Kol AGmeAnAvBer kol gLOLWC émeAdOeto  Omoiog
observed for himself and has gone away and immediately  forgot what sort
no.
he was

CLOSE ENGLISH
for they observed themselves and went away and immediately forgot what they were like.
FLUENT ENGLISH

they look at themselves, walk away, and immediately forget what they look like.

James 1:25

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

]

o} 6 mapoarOLYOC el¢ voépov TEAEWOV TOV g  €AevBegplag  Kai
the one  but having looked intently into alaw perfect the one ofthe freedom and

MUPOPEIVAG, OVK QKPOATNG EMANCHODHC  YeEPOPEVOC  GAAX IOWNTNG  E£pyov,
having remained  not a hearer of forgetfulness having become  but a doer of work

oVTOC pOKAGPlO¢ £Ep TR mowoel  avTod  EoTat.
this one  blessed in the  doing of him will be
CLOSE ENGLISH

But the one who looks intently into the perfect law, the law of freedom, and remains with it,
becoming not a forgetful hearer but a doer of work, will be blessed in their doing.

FLUENT ENGLISH

But whoever looks closely into the perfect law that brings freedom and stays with it,
acting on it instead of listening and forgetting, will be blessed in what they do.
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James 1:26

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

El Tg 6okel Opnokog ol PN YoAwoywy®dv yAdooar odTOd  GAAX
if anyone  thinks religious to be not  bridling tongue of him but

amnat®v Kapblavy adtod, TOOTOL  pataog TN Opnokela.
deceiving heart of him of this one  worthless the religion
CLOSE ENGLISH

If anyone thinks themselves religious without bridling their tongue but deceiving their heart,
that person’s religion is worthless.

FLUENT ENGLISH

If someone thinks they are religious yet fails to control their tongue, they deceive
themselves, and their religion is worthless.

James 1:27

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Opnokeia KaBapx Kol aplovto¢ mopd TGO Oe® Kol matpl  avTn  E0Tiv,
religion pure and undefiled before the God and Father this is

EmMokENTecOal  Opeavovg Kol  ynpag £&v  TH OAlyel odTOV, AGomAov
to care for orphans and widows in the  distress of them unstained

govtor  Tnpeiv  amod  Ttod KOOpov.
oneself to keep from the world
CLOSE ENGLISH

Pure and undefiled religion before God and Father is this: to care for orphans and widows in
their distress, and to keep oneself unstained by the world.

FLUENT ENGLISH

Religion that is pure and unspoiled in the sight of God the Father means caring for
orphans and widows in their distress and keeping oneself untainted by the world.

SECTION NOTES

1:23-25. Face of birth is an idiom for one’s natural face. The mirror comparison concerns failure to retain and
act on what is seen. The perfect law is further described as the law of freedom; the translation does not replace
law with a different theological category.

1:26-27. Religion concerns expressed religious practice. Bridling preserves the image of controlling speech.
Visit in verse 27 includes active care for orphans and widows, not merely a social call; compare Deuteronomy
27:19 and Isaiah 1:17. The verse joins care for others and personal integrity. See UBS on 1:27.
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XI1ll-JAS-002 / James 2:1-26

Impartiality, mercy, and faith that acts

Favoritism in the assembly

James 2:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

AbeAdgot pov, un  év  mpoowmoAnpuyiolg E£yete ™mr mlotw Ttod
brothers and sisters of me not with acts of favoritism do you hold  the faith of the

Kvpiov nNpodv Inood Xpiotod T  66ENng;
Lord of us Jesus Christ of the glory
CLOSE ENGLISH

My brothers and sisters, do you hold faith in our Lord Jesus Christ of glory with acts of
favoritism?

FLUENT ENGLISH

My brothers and sisters, can you combine faith in our glorious Lord Jesus Christ with
favoritism?

James 2:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

EXV  yap €loéAOn €lg¢  ovvaywynr OpdY  Avnp  YPLOOBAKTOALOC £V E0ORTL

if for enters into assembly of you a man gold-ringed in clothing
Aoump®, €loéABn 6 Kol TTWYOC €V pumapd €0OfTL,
splendid enters and also a poor person in filthy clothing

CLOSE ENGLISH

For if a man wearing a gold ring and splendid clothing enters your assembly, and a poor person
in filthy clothing also enters,

FLUENT ENGLISH

Suppose a man with a gold ring and fine clothes comes into your gathering, and a poor
person in dirty clothes comes in too.
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James 2:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

EmMPAEYNTE 6 émi  TOV @opodvtar TNV €0OfTa TNV Aaumpav Kol
you pay attention and to the one  wearing the clothing the splendid and
elinte: X0 KAGOov wbe KAAKG, Kol  TQ TTWY® elinte: X0 oOTHOU
you say you  sit here comfortably and tothe poor person you say you stand

N K&OBov ¢€kel Vmo 1O Lmomdbidév  pov,
or sit there under the  footstool of me
CLOSE ENGLISH

and you pay attention to the one wearing the splendid clothing and say, “Sit here comfortably,”
and say to the poor person, “Stand, or sit there under my footstool,”

FLUENT ENGLISH

If you give special attention to the finely dressed person and say, “Take this good seat,”
but tell the poor person, “You can stand, or sit down there below my footstool,”

James 2:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ov Oiekpidnte EV goqvtoic kKol £yévecbe  kprtal  Sioxhoylop®v
not  have you made distinctions among  yourselves and become judges with thoughts
movnpv;

evil

CLOSE ENGLISH
have you not made distinctions among yourselves and become judges with evil thoughts?
FLUENT ENGLISH

have you not discriminated among yourselves and become judges whose reasoning is
evil?
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James 2:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

akovoate, abeAgol pov  ayomntoi. oLy O  0eog E€eAEEaTO  TOLGQ
listen brothers and sisters  of me beloved not the  God chose the

ITWYOLG TR KOOuw mAovoiovg €v miotel Kol KAnpovduovg THG

poor inthe  world rich in faith and heirs of the
BaolAelag NG emmyyeidato Toig Ayan®doy  adToD;
kingdom which  he promised to the ones  loving him

CLOSE ENGLISH

Listen, my beloved brothers and sisters. Did not God choose the poor in the world to be rich in
faith and heirs of the kingdom that he promised to those who love him?

FLUENT ENGLISH

Listen, my dear brothers and sisters: has God not chosen those the world considers
poor to be rich in faith and to inherit the kingdom he promised to those who love him?

James 2:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

vpeic 6& nNTpdoate TOV  OTWYOP. oLY ol  mAodolol  KaTabuvaoTEDOLOY

you but  dishonored the poor person  not the rich oppress
LpGOY, Kol avTol EAKOVOY DHAC €1C  KPLTNPLQ;
you and they themselves  drag you into  courts

CLOSE ENGLISH

But you have dishonored the poor person. Do not the rich oppress you, and do they not drag you
into courts?

FLUENT ENGLISH

Yet you have humiliated the poor. Is it not the rich who oppress you and drag you into
court?

35



Volume XlII THE CATHOLIC EPISTLES

James 2:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

OVK QaDTOL BAaopnuodow TO KAAOV Ovopa  TO EMKANOEY  £@°
not they themselves  blaspheme the  good name the one  invoked over
bpag;

you

CLOSE ENGLISH
Do they not blaspheme the good name invoked over you?
FLUENT ENGLISH

Are they not the ones who slander the honored name that has been invoked over you?

SECTION NOTES

2:1. The adopted punctuation presents a question; the wording can also be read as a prohibition. Of glory is
taken as describing the Lord Jesus Christ, hence glorious in fluent English. The question exposes the
incompatibility of faith and favoritism.

2:2-4. Synagogé means a gathering or assembly; no separate building type is supplied. The source order in
verse 3 is stand, or sit there under my footstool. Distinguishing among yourselves can also suggest becoming
divided within; it recalls wavering in 1:6.

2:5-7. Poor in the world can mean poor by the world’s reckoning. The good name invoked over the hearers
signals their belonging; Christ’s name is implied by the context but is not inserted into the close text. The
accusation concerns the rich oppressors in the argument, not an added claim about every wealthy individual.
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XIll-JAS-002 / James 2:8-13

The royal law and mercy

James 2:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Et pévtor vopov TteAelte PaolAKOV  KOTX MY  ypaeny Ayamnoelg  Tov
if however law you fulfill royal accordingto  the scripture you shall love the

mAnoior ©ov ®W¢ OeaLTOV, KAADG TOlElTE"
neighbor of you as yourself well you do
CLOSE ENGLISH

If, however, you fulfill the royal law according to the scripture, “You shall love your neighbor as
yourself,” you do well.

FLUENT ENGLISH

You do well if you carry out the royal law found in scripture: “Love your neighbor as
yourself.”

James 2:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el  6& mpoowmoAnumteite, apoaptiay Epyaleobe, £Aeyyopevol  OIO  TOD
if but  you show favoritism sin you commit being convicted by the

vopov  wg mapoPdrTal.

law as transgressors

CLOSE ENGLISH

But if you show favoritism, you commit sin, being convicted by the law as transgressors.
FLUENT ENGLISH

But when you show favoritism, you commit sin, and the law exposes you as
lawbreakers.
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James 2:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

60Tl yap Olov TOV vopov Tnpnon, mtaion 68 Ev  Evi, YEyovep
whoever  for whole the law keeps stumbles but in one thing  has become

mavtTwy  £VOYoq.

of all guilty

CLOSE ENGLISH

For whoever keeps the whole law but stumbles in one thing has become guilty of all.
FLUENT ENGLISH

Whoever keeps the whole law but fails at one point becomes accountable for breaking
it all.

James 2:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

o yap elmwv- Mn powyebong elmey  kKal- Mrn @ovevong &l 6¢
the one  for having said not commit adultery  said also not murder if but
o0 polyedelg povebelc 6¢, yéyovag mapafatng  voupov.

not  you commit adultery  you murder but you have become  a transgressor of law

CLOSE ENGLISH

For the one who said, “Do not commit adultery,” also said, “Do not murder.” But if you do not
commit adultery yet do murder, you have become a transgressor of law.

FLUENT ENGLISH

The one who said, “Do not commit adultery,” also said, “Do not murder.” Even if you do
not commit adultery, committing murder makes you a lawbreaker.
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James 2:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

oVTwg AalAeite Kol oUTwg motelte wg O vopov  €AevBepiag  pEAAOVTEG
so speak and SO act as through  alaw of freedom going
Kpiveobat.

to be judged

CLOSE ENGLISH
So speak and so act as those who are going to be judged through a law of freedom.
FLUENT ENGLISH

Speak and act as people who will be judged by the law that brings freedom.

James 2:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

N yap Kplowg avédeog TR pn  mowoavTt  EAE0GT  KATAKOLYATOL
the  for judgment  merciless totheone not having shown mercy triumphs over

£€Aeoc Kploewd.
mercy judgment

CLOSE ENGLISH

For judgment is merciless to the one who has not shown mercy; mercy triumphs over judgment.

FLUENT ENGLISH

Judgment will be without mercy for anyone who has shown no mercy. Mercy triumphs

over judgment.

SECTION NOTES

2:8-11. The royal law quotes Leviticus 19:18; the commands in verse 11 recall Exodus 20:13-14 and
Deuteronomy 5:17-18. The argument treats the law as a whole under one giver. It does not state that every
offense has identical consequences.

2:12-13. Law of freedom repeats 1:25. Judgment and mercy retain their judicial force; the final saying
personifies mercy as prevailing over judgment. Speech and action are both placed under this demand.
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X111-JAS-002 / James 2:14-17

A claim of faith and an unmet need

James 2:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ti 0pelog, abehgot pov, E&av mioTtw  Afyn TQ Exew  Epya
what  benefit brothers and sisters  of me  if faith says someone to have  works
6¢ un  Exym;  un dovatar 1 miotig o®oar  adTOV;

but not has surely not can the faith save him

CLOSE ENGLISH

What benefit is there, my brothers and sisters, if someone says they have faith but does not
have works? Can that faith save them?

FLUENT ENGLISH

My brothers and sisters, what good is it to claim faith while doing nothing? Can that
kind of faith save anyone?

James 2:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

gqv  abeh@ogc 1 abehen yupvol  VHmApYwolr Kol  Asurdpevol  TAC  EQNEEPOL

if a brother or  a sister naked are and lacking the daily
TPOPC,
food

CLOSE ENGLISH
If a brother or sister is without clothing and lacking daily food,
FLUENT ENGLISH

Suppose a brother or sister has inadequate clothing and no food for the day,
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James 2:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

elin 6 g avtolg €€  ovpdv. Ymayete €v  elpnvn, OgppaivecBe kol
says and someone to them from  you go in peace be warmed and

xoptdleobe, un Odte 6¢ aovtolg Ta émtbela TOD  owpatog, Tl
be fed not yougive but tothem the  necessities of the  body what

O@el0C;
benefit
CLOSE ENGLISH

and one of you says to them, “Go in peace; be warmed and fed,” but you do not give them the
body’s necessities, what benefit is there?

FLUENT ENGLISH

and one of you says, “Go in peace; keep warm and eat well,” yet does not give them
what their bodies need. What good does that do?

James 2:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

oUTWC KOl 1) moTig, &€av  un  &yn  €pyq, DVERPA 0T  KaB'  Eauthv.
SO also the faith if not ithas works dead is by itself
CLOSE ENGLISH

So also faith, if it does not have works, is dead by itself.

FLUENT ENGLISH

In the same way, faith on its own, without action, is dead.

SECTION NOTES

2:14. Someone says they have faith; the question concerns that claim when unaccompanied by works. The
negative question expects no. That faith makes the contextual reference explicit, without adding a separate
Greek adjective.

2:15-17. Naked can describe inadequate clothing, not necessarily total nudity. The warmth and food
imperatives may be middle or passive in force; the translation preserves the empty well-wishing. The plural
wording follows the general situation involving a brother or sister.
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XIl1-JAS-002 / James 2:18-20

Faith made visible in action

James 2:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

AAN’ €pel TG S0 mioTtw Eyelg KAyw Epya  E€yw. Oel€6v  por TN
but will say someone you faith have and | works have show me the
moTWY 00V  YWPLGg OV  Epywp, KAyw ool Oelfw €k TGOV Epywv
faith of you apart from the works and | toyou willshow from the works

pov TNV moTWw.
of me the faith

CLOSE ENGLISH

But someone will say, “You have faith, and I have works.” Show me your faith apart from works,

and I will show you faith from my works.
FLUENT ENGLISH

Someone may say, “You have faith; I have deeds.” Show me your faith without deeds,
and I will show you my faith through what I do.

James 2:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

oL moTedelg Ottt el¢ £otw O 0edg  KaA®G molelgr Kal T Sapdvia
you believe that one is the  God well you do even the demons

moTebovoly Kal @plooovo.

believe and shudder

CLOSE ENGLISH

Do you believe that God is one? You do well; even the demons believe and shudder.
FLUENT ENGLISH

You believe that God is one? That is good-but even the demons believe that, and they
shudder.
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James 2:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

BéAeLC 6 yvdva, ® Gubpwme Kevé, OTL N TmOTIC  YWPLG TV
do you want but to know 0} person empty that the faith apart from  the

Epywr  apyn  E0Tw;

works idle is

CLOSE ENGLISH

But do you want to know, you empty person, that faith apart from works is idle?
FLUENT ENGLISH

Do you need to be shown, you foolish person, that faith without action accomplishes
nothing?

SECTION NOTES

2:18. The limits of the imagined speaker’s words are disputed. This edition closes the quotation after | have
works and reads Show me as the reply; the pronouns can represent the attempted separation of faith and
deeds. Other punctuation makes the speaker an ally. The Greek words are unchanged. See UBS on 2:18.

2:19-20. God is one recalls the confession in Deuteronomy 6:4. Mere acknowledgment is shared even by
demons. At 2:20 the adopted reading is argé€, idle or ineffective, rather than the variant dead. Its sound also
links it with erga, works.
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X111-JAS-002 / James 2:21-26

Abraham, Rahab, and living faith

James 2:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ABpoap O  matnp NEOY  oLK €€ Epywr  €61KNWON, AVEVEYKAQ Tooak
Abraham the  father of us not from  works was justified having offered up  Isaac

TOV VLoV adtod Eml TO BvolaoTnplov;

the son of him on the altar

CLOSE ENGLISH

Was not Abraham our father justified by works when he offered Isaac his son on the altar?
FLUENT ENGLISH

Was our ancestor Abraham not declared righteous through his actions when he offered
his son Isaac on the altar?

James 2:22

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

BAémelg OTt 1  mioTig ovvnpyel Tolg £pyolg avTob KOl €K
you see that the faith was working together with  the works of him and from

TOV  EPywp N IOTIC E£TEAEWON,
the works the faith was brought to completion
CLOSE ENGLISH

You see that faith was working together with his works, and through the works faith was
brought to completion,

FLUENT ENGLISH

You see that his faith worked together with his actions, and through those actions his
faith reached its full expression.
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James 2:23

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol  €mAnpwdn 1 ypaen 1 Aéyovoa- ‘'Emiotevoer 6 APpadp O
and was fulfilled the  scripture theone saying believed and  Abraham the

Oe®, &kal €&Aoylobn adT® elg Owkooovdvny, kai @idog 0Ogod  EKANOM.
God and it was counted  to him as righteousness and a friend  of God he was called
CLOSE ENGLISH

and the scripture was fulfilled that says, “Abraham believed God, and it was counted to him as
righteousness,” and he was called a friend of God.

FLUENT ENGLISH

Thus the scripture was fulfilled: “Abraham trusted God, and it was counted to him as
righteousness.” He was called God’s friend.

James 2:24

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

opdte Ott £€  Epywr OSkatodTtal  GuOpwmoC¢ KOl  OLVK €K IIOTEWC
you see that from  works is justified a person and not from faith

névov.

only

CLOSE ENGLISH

You see that a person is justified by works and not by faith alone.
FLUENT ENGLISH

You see that a person is declared righteous through actions and not through faith
alone.
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James 2:25

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

opoiwg 6& kKol Paaf 1) mépvn  o0K £€  Epywr  £61K0LWONM,

likewise and also Rahab the  prostitute  not from  works was justified
vmobe€apévn  TOLG  AyyéAouvg Kol ETEPQ 06® exparodoa;
having welcomed the messengers and by another  way having sent out

CLOSE ENGLISH

And likewise was not Rahab the prostitute also justified by works when she welcomed the
messengers and sent them out by another way?

FLUENT ENGLISH

Likewise, was Rahab the prostitute not also declared righteous through her actions
when she welcomed the messengers and sent them away by a different route?

James 2:26

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Wotep  yap TO OOUA  YWPLg mPELPATOC DEKPOV  €0TWY, OLTWG Kol 1)
just as for the  body apart from  spirit dead is o) also the
Mot  Ywplg EPYWD DEKPA  EO0TID.

faith apart from  works dead is

CLOSE ENGLISH
For just as the body apart from spirit is dead, so also faith apart from works is dead.
FLUENT ENGLISH

Just as a body without the breath of life is dead, so faith without action is dead.

SECTION NOTES

2:21-24. The offering of Isaac recalls Genesis 22, followed by the quotation of Genesis 15:6. Justified is
rendered declared righteous in fluent English; the repeated verb is retained consistently. The translation
neither replaces it with merely appeared righteous nor adds a doctrinal reconciliation with Paul. See UBS on
2:24.

2:22-23. Faith works together with deeds and reaches completion through them. Friend of God also recalls
Isaiah 41:8 and 2 Chronicles 20:7. These links are not treated as one continuous quotation.

2:25-26. Rahab’s welcome and alternate route recall Joshua 2. Angeloi means messengers here, not heavenly
angels. Pneuma can mean spirit or breath; breath of life in fluent English conveys the animating presence in
the body comparison.
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XIll-JAS-003 / James 3:1-18

The power of speech and the wisdom of peace

Teachers, speech, and small instruments

James 3:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Mn modAot BHibdoradot yiveoBe, abehgoi pov, €ibdteg Ot peiCov
not many teachers become brothers and sisters of me  knowing that  greater

Kplpa Anpyopeda-
judgment  we will receive
CLOSE ENGLISH

Not many of you should become teachers, my brothers and sisters, knowing that we will receive
a greater judgment.

FLUENT ENGLISH

My brothers and sisters, not many of you should become teachers, because you know
that we who teach will be judged more strictly.

James 3:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TTOAAK yap mtailoper  Qmavteg. €1 TIQ Ev  AOYyw o0 mTaiel, 0LTOG
many things  for we stumble in  all if anyone in speech not stumbles this one

Tédelog  avnp, Bvvatog yaAdwaywyhoar kKai OAov TO odua.
mature a person able to bridle also whole the  body
CLOSE ENGLISH

For we all stumble in many things. If anyone does not stumble in speech, that person is mature,
able also to bridle the whole body.

FLUENT ENGLISH

We all fail in many ways. Anyone who does not fail in speech is mature enough to keep
their whole body under control.
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James 3:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

’

el 6& tOv (nmwr Tobg YoaAwovg el T oTtépata  PBaAAopey €1 TO
if and ofthe horses the bits into  the  mouths we put for the

melfeocbat  avdtovg nNpiv, Kol O6Aov TO OOpa  AdTOV  PETAYOUED.

obeying them us also whole the  body of them we guide

CLOSE ENGLISH

Now if we put bits into horses’ mouths so that they obey us, we also guide their whole body.
FLUENT ENGLISH

When we put bits into horses’ mouths to make them obey us, we can direct their whole
bodies.

James 3:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

i6ob kKol T mlola, TNAkadTa Ovta Kol DIO  Quépwv  OKANPGOD
look also the  ships so large being and by winds harsh

gAavvdpeva, petdyestal  LVImO  EAayiotov mndadiov Omov 1) Opun  TOD
driven are guided by a very small rudder where the impulse  of the one

evbvvovtog PovAsTar
steering wishes
CLOSE ENGLISH

Look also at ships: though so large and driven by harsh winds, they are guided by a very small
rudder wherever the pilot’s inclination wishes.

FLUENT ENGLISH

Consider ships too: large as they are, and driven by strong winds, a very small rudder
directs them wherever the pilot intends.
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James 3:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

obTwg Kol 1 yAOooa WPKPOV HEAOG E0TV  Kal peEYGAQ avyel. T6ob
so also the  tongue small a member s and great things  boasts of  look

nAikor mdp nNAlkny OVAnpv  avdoter
how small afire how great aforest sets ablaze
CLOSE ENGLISH

So also the tongue is a small member and boasts of great things. Look how small a fire sets so
great a forest ablaze!

FLUENT ENGLISH

The tongue too is a small part of the body, yet it makes great boasts. See how a tiny fire
can set a vast forest ablaze!

SECTION NOTES

3:1-2. We will receive includes the speaker among teachers. Greater judgment is a stricter assessment, not an
added statement that all teachers are condemned. Mature repeats the completion vocabulary of 1:4. Bridling
speech recalls 1:26.

3:3-5. The adopted opening of verse 3 is if, not the variant look. The horse and ship comparisons show the
influence of small controlling parts. In the fire comparison, the same size word is used twice; context yields a
small fire and a great forest. Hylé can also mean a mass of wood or brush.
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XIll-JAS-003 / James 3:6-8

The tongue as a destructive fire

James 3:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol 1 yA®ooa 1mdp, O  KOOpog Thg  abikiag N yA®ooo

and the  tongue a fire the  world of the  unrighteousness the tongue
koOloTatal  €v tolg péleow nNudv, 0 omAodoa OAov TO OdOpa
is set among the members of us the one  staining whole the  body

Kol  @AoyiCovoa TOV TpoyoOv THG  yevéoewg Kal @loyilopévn Omod TG
and setting on fire the wheel of the life and being set on fire by the

YEEVVTC.
Gehenna
CLOSE ENGLISH

And the tongue is a fire. The tongue is set among our members as the world of unrighteousness,
staining the whole body and setting the wheel of life on fire, and itself being set on fire by
Gehenna.

FLUENT ENGLISH

The tongue is a fire. Among our body’s parts it stands as a world of evil, defiling the
whole body. It sets the entire course of life ablaze and is itself set alight by Gehenna.

James 3:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ndoa  yap @bGolc Onplwvy TE KOl METEW®D  EPHETROD e Kal
every for kind of beasts both  and of birds of creeping creatures  both  and
Evadiwv dapdletanr kKol deddpoaotor TN @voel TR auBpwmivy-

of sea creatures  is tamed and has been tamed by the nature the  human

CLOSE ENGLISH

For every kind of beast and bird, of creeping creature and sea creature, is being tamed and has
been tamed by human nature.

FLUENT ENGLISH

Every kind of wild animal, bird, crawling creature, and sea creature is being tamed and
has been tamed by humankind.
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James 3:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

™mr 6& yA®ooav ob6eig OHapdoor HOvatar  AOPOIWY:  AKATACTATOD

the but  tongue no one to tame can of humans a restless
KOKOD, HeCTN 10D Bovatneodpov.
evil full of poison  deadly

CLOSE ENGLISH
But no human being can tame the tongue: a restless evil, full of deadly poison.

FLUENT ENGLISH

Yet no human being can tame the tongue. It is a restless evil, full of deadly poison.

SECTION NOTES

3:6. The syntax permits more than one punctuation. Here the tongue is a fire stands first, and world of
unrighteousness describes the tongue’s place among the body’s members. Wheel of life renders the compact
image of trochos tés geneseds; the fluent layer gives the entire course of life. It does not assert a doctrine of
reincarnation. See UBS on 3:6.

3:6-8. Gehenna is retained as the source of the destructive fire image; compare Matthew 5:22 and Mark 9:43.
The comparison moves from fire to taming and then poison. The adopted word in 3:8 is restless, not the variant
untamable. The sweeping animal categories express human mastery in the comparison, rather than a
zoological inventory of domesticated species.
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XIl1-JAS-003 / James 3:9-12

Blessing, cursing, and incompatible fruit

James 3:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€D aDT] &LAoyodDper TOV KOPLOV KOl MOOTEPK, Kol €V aOTH)

with it we bless the Lord and Father and with it
KOTOPWHEDA  TOLG  AvOPWIIOLG  TOLC KO’ opoiwow Oegod  yeyovdToC:
we curse the humans the ones  according to  likeness of God  having come to be

CLOSE ENGLISH

With it we bless the Lord and Father, and with it we curse human beings made according to
God’s likeness.

FLUENT ENGLISH

With the tongue we bless our Lord and Father, yet with it we curse people made in
God'’s likeness.

James 3:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€K 10D abToD oTopatog £€Epyetar  evAoyla KOl KATAPA. OD  ypn,

from  the same mouth comes out blessing and cursing not it ought
abedgot pov, TadTa obtwg yiveoOar.
brothers and sisters  of me  these things so to happen

CLOSE ENGLISH

From the same mouth come blessing and cursing. My brothers and sisters, these things ought
not to happen this way.

FLUENT ENGLISH

Blessing and cursing come out of the same mouth. My brothers and sisters, this should

not be so.
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James 3:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

T N mnyn €K THg aOTAg omiflg  Ppodel TO YALKD Kol TO
surely not the spring from the same opening  poursout the sweet and the
MEKPOD;

bitter

CLOSE ENGLISH
Does a spring pour out both sweet and bitter water from the same opening?
FLUENT ENGLISH

Can a spring pour both fresh and bitter water from the same opening?

James 3:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

un dovatar, abehgot HOL, OUK ghalag motfjoat 1) Gumelog
surely not can brothers and sisters of me afigtree olives produce or avine

oDKa; o00Te  QALKOV  YALKL 1motfjoat  LOwp.
figs neither  salty water sweet produce water
CLOSE ENGLISH

Can a fig tree produce olives, my brothers and sisters, or a vine figs? Neither can salty water
produce sweet water.

FLUENT ENGLISH

My brothers and sisters, can a fig tree bear olives, or a grapevine figs? Neither can a
saltwater source produce fresh water.

SECTION NOTES

3:9-10. The adopted text reads Lord and Father, not God and Father. God’s likeness recalls Genesis 1:26-27.
The same people who bless God curse human beings; the contradiction is the point of the appeal.

3:11-12. Sweet water means fresh or drinkable water in the spring comparison. Verse 12 has the shorter
adopted ending, neither can salty water produce sweet water; an expanded statement about no spring is not
inserted. Source in fluent English makes the water-producing image intelligible.
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XIl1-JAS-003 / James 3:13-18

Wisdom from above and the fruit of peace

James 3:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Tic 00@OC Kol EmOTAPWY €V opip;  6el€atw €k TAC  KaANCQ
who  wise and understanding among  you let show from the good

AVAOTPOPHC Ta E£pya  obTOD €V  mPALTNTL  COPLOC.
conduct the  works of him in gentleness of wisdom
CLOSE ENGLISH

Who is wise and understanding among you? Let that person show their works by good conduct
in the gentleness of wisdom.

FLUENT ENGLISH

Who among you is wise and discerning? Let them show it by a good life, with actions
shaped by wisdom’s gentleness.

James 3:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el 6& (NHrov mKpov Eyete Kol Epibeiav Ev T Kapdia Opdv, pn
if but jealousy bitter you have  and selfish ambition  in the  heart of you not

KaTakoLy6obe kol ywebbeobe kata TG aAndesiog.
boast and lie against  the truth
CLOSE ENGLISH

But if you have bitter jealousy and selfish ambition in your heart, do not boast and lie against
the truth.

FLUENT ENGLISH

If your hearts harbor bitter envy and selfish ambition, do not boast about it and deny
the truth.
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James 3:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

OUK &o0Twv abtn 1 ocopla Grwbev  kKatepyopévm, GAAX  €miyelog,  WLYKM,
not is this the  wisdom from above  coming down but earthly unspiritual

dopoviwdne:

demonic

CLOSE ENGLISH

This is not the wisdom coming down from above, but earthly, unspiritual, demonic.

FLUENT ENGLISH

Such wisdom does not come down from above. It is earthly, unspiritual, and demonic.

James 3:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

omov yap ChAog Kai E£pbeiaq, ¢rel arataotooia Kol  mGr  @oadAov
where for jealousy and selfish ambition  there disorder and every evil
IPAYQ.

practice

CLOSE ENGLISH
For where there are jealousy and selfish ambition, there are disorder and every evil practice.
FLUENT ENGLISH

Where envy and selfish ambition prevail, there is disorder and every kind of evil
conduct.
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James 3:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

n 6& d&vwbev copla mpdTOV eV ayvn) €0Tw, Emelta  ElpNUIKY,

the but from above wisdom first indeed pure is then peaceable
EMEIKNG, €LIEONG, peoTn  €Aéovg Kol Kapm®v  ayabdv, adlakpirtog,
gentle open to persuasion  full of mercy and fruits good impartial
AVLIIOKPLTOC:

sincere

CLOSE ENGLISH

But the wisdom from above is first pure, then peaceable, gentle, open to persuasion, full of
mercy and good fruits, impartial, sincere.

FLUENT ENGLISH

Wisdom from above is pure first of all, and also peaceable, considerate, willing to
listen, full of mercy and good fruit, impartial and sincere.

James 3:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kapmog 6&  Hkatoovvng €v  gipniun  omneipetar  TOiG motwodow  gipHvny.
fruit and  of righteousness in peace is sown for the ones  making peace
CLOSE ENGLISH

And a fruit of righteousness is sown in peace for those who make peace.

FLUENT ENGLISH

For those who make peace, a harvest of righteousness is sown in peace.

SECTION NOTES

3:13-16. Wisdom is displayed in conduct and gentleness. Psychiké describes the unspiritual or merely natural
character of the rival wisdom; it is not a modern psychological label. Demonic is retained without reducing it to
an ordinary insult.

3:17. Open to persuasion describes willingness to listen. Adiakritos may mean impartial or unwavering;
impartial is chosen in the context of rivalry and the earlier condemnation of favoritism. Sincere renders the
absence of hypocrisy. Good fruits keeps the harvest image that continues in verse 18.

3:18. The dative can mean for those who make peace or by those who make peace; this edition chooses for
and notes the alternative. The compressed image speaks of fruit being sown, with the coming harvest in view.
Righteousness may emphasize just conduct. See UBS on 3:18.
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X111-JAS-004 / James 4:1-17

Conflicting desires, humility, and uncertain
tomorrow

Contflict, desire, and misguided asking

James 4:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

I160gv moéAepol Kol 1méOegv payolr  €v opiv; OoLK  Evtedbev, EK
from where  wars and from where  fights among  you not from here from
T™Ovr ndovdr LpdYy  TODL OTPUTEVOPEVWDY €V TOIC pEAECWY  DPGOD;

the pleasures of you the ones  waging war in the members of you

CLOSE ENGLISH

From where come wars and from where fights among you? Is it not from here, from your
pleasures waging war in your members?

FLUENT ENGLISH

Where do your conflicts and quarrels come from? Do they not come from the desires for
pleasure that wage war within you?

James 4:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

emOoupneite, Kol OLK E£yete: @ovedete Kol (nhodte, Kol oL HOvaocbe

you desire and not you have  you murder and envy and not  you can
eémrTuyelv: payeobe Kol moAepeite. OoLK  Exete Bl TO pn  attelobot
obtain you fight and wage war not you have  because of the not asking
OpaG:

you

CLOSE ENGLISH

You desire and do not have; you murder and envy and cannot obtain; you fight and wage war.
You do not have because you do not ask.

FLUENT ENGLISH

You want what you do not have. You murder and envy, yet cannot get what you want.
You quarrel and fight. You do not have because you do not ask.
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James 4:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

attelte kKol oL Aappdvete, O6W6OTL  KOK®OC altelofe, va v Tadg
you ask and not  you receive because  wrongly you ask sothat on the

néovaic ovpGv Samavnonte.
pleasures of you you may spend
CLOSE ENGLISH

You ask and do not receive because you ask wrongly, so that you may spend it on your
pleasures.

FLUENT ENGLISH

When you ask, you do not receive, because you ask with wrong motives: you want to
spend it on your own pleasures.

SECTION NOTES

4:1-2. Wars and fights continue the contrast with peace in 3:18. Members refers to bodily members as the
sphere of competing desires. Murder is the adopted word and is not changed to covet by conjecture; whether
the accusation is literal, rhetorical, or both is an interpretive question. No historical incident is supplied.

4:2-3. The absence of asking and the presence of wrongly motivated asking are successive diagnoses, not a
textual contradiction to be repaired. Pleasures repeats the word from verse 1 and names the desired use of
what is requested.
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XIl1-JAS-004 / James 4:4-6

Divided loyalty and greater grace

James 4:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

polyaAibeg, oLK oibate ot N @eAia 00  KOOpov EyOpa  TOD  Oeod
adulteresses not do you know that the friendship ofthe world hostility  of the  God
£0TWY;  OC EXV 0oLV BovAnOf @idog ewwoar TOoD  KOOPOvL, EYOPOC

is whoever  ever therefore  wishes afriend to be of the  world an enemy

o0 0Oeod xkablotatat.
of the God becomes
CLOSE ENGLISH

Adulteresses, do you not know that friendship with the world is hostility toward God? Therefore
whoever wishes to be a friend of the world becomes an enemy of God.

FLUENT ENGLISH

You unfaithful people, do you not know that friendship with the world means hostility
toward God? Anyone who chooses to be the world’s friend becomes God’s enemy.

James 4:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

N  bokelte 0Tt Kev®G 1N ypagn Aéyer  TIpog @O6vov  EmuToBel
or doyouthink that invain the  scripture says to the point of  jealousy he yearns for
T0 mvedpa O KXTQWKLOED v Muiv;

the  spirit which he caused to dwell in us

CLOSE ENGLISH

Or do you think that scripture says in vain, “He yearns jealously for the spirit that he caused to
dwell in us”?

FLUENT ENGLISH

Or do you think scripture speaks without purpose when it says, “God yearns jealously
for the spirit he has placed within us”?
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James 4:6
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

petCova 6 616wow  yapw: 610 Aéye: O 0e0g  DIEPNYAVOLG
greater but  he gives grace therefore it says the  God the proud

avTitdooetol  tamewoic  6g  6ibwow  yapw.
opposes to the humble  but gives grace

CLOSE ENGLISH

But he gives greater grace; therefore it says, “God opposes the proud but gives grace to the
humble.”

FLUENT ENGLISH

Yet God gives more grace. That is why scripture says, “God resists the proud but gives
grace to the humble.”

SECTION NOTES

4:4. The adopted address is the feminine plural adulteresses, without an added adulterers. It evokes covenant
infidelity, as in prophetic marriage imagery; unfaithful people in fluent English applies the address to the
community rather than restricting it to women. World here concerns a rival allegiance, not a ban on caring for
people.

4:5. This difficult saying is read with God as the implied subject and the human spirit as the object of jealous
yearning. Another possible reading makes the human spirit the subject: it longs enviously. Some interpret the
spirit as God’s Spirit. The exact scriptural quotation has not been identified; the wording may summarize a
scriptural theme. The adopted verb means caused to dwell, not simply dwelt. See UBS on 4:5.

4:6. The explicit quotation follows Proverbs 3:34 in its Greek form, with God named. Greater grace answers the
preceding problem of divided loyalty. The choice made in verse 5 is explained rather than presented as the
only grammatically possible reading.
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XI1ll-JAS-004 / James 4:7-10

Drawing near with clean hands and hearts

James 4:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

VIIOTAYNTE OLD ™® 0g® avtiomte 68 T® OaPoAw, Kol @edEeTan
submit therefore to God resist and the devil and he will flee

ap’  opdv-

from you

CLOSE ENGLISH

Therefore submit to God; resist the devil, and he will flee from you.
FLUENT ENGLISH

Submit yourselves to God. Resist the devil, and he will flee from you.

James 4:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

gyyloate T® 0Oe®, Kai Eyyel opiv. kaBapioate yelpag, apopTwlol,
draw near to God and he will draw near  to you cleanse hands sinners

Kol ayvioate xkapdiag, 6lyvyot.
and purify hearts double-minded ones
CLOSE ENGLISH

Draw near to God, and he will draw near to you. Cleanse your hands, sinners, and purify your
hearts, you double-minded.

FLUENT ENGLISH

Come near to God, and he will come near to you. Clean your hands, you sinners, and
purify your hearts, you whose allegiance is divided.
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James 4:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Tadonwpnoate Kol mevbnoate Kol  KAadoate: O yEAwG  Lu®dV  €lg
be distressed and mourn and weep the laughter of you into

mév0og¢  PETATPAINTW KOl 1) Yapd €1  KOTAQELAD:
mourning let be turned and the joy into  gloom

CLOSE ENGLISH

Be distressed and mourn and weep. Let your laughter be turned into mourning and your joy into

gloom.
FLUENT ENGLISH

Grieve, mourn, and weep. Let your laughter turn to mourning and your joy to sorrow.

James 4:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Tamewwinte  évwmovr  Kuvpiov, Kal OLywost  OPAC.
humble yourselves  before the Lord and he will exalt  you
CLOSE ENGLISH

Humble yourselves before the Lord, and he will exalt you.
FLUENT ENGLISH

Humble yourselves in the Lord’s presence, and he will lift you up.

SECTION NOTES

4:7-8. Submit, resist, draw near, cleanse, and purify form a series of appeals. Hands and hearts bring conduct
and inner allegiance together. Double-minded repeats the two-souled image of 1:8; the fluent layer makes
divided allegiance explicit.

4:9-10. Mourning concerns the repentance urged in the surrounding passage, not a general prohibition of joy.
Exaltation is God’s action in response to humility. The Lord is not given an additional personal name in the
translation.
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Speaking against a neighbor and judging the
law

James 4:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

M1  katadodeite GAAHAwD, adehgol- 0 KXToAaA®ODY  abed@od 1
not speak against one another brothers and sisters  the one  speaking against  a brother or

Kpivwr 1OV &beh@ov odTOD KataAaAel vépov Kol Kpivel vépov- el b6E

judging the brother of him speaks against  law and judges law if but
vopov  Kpivelg, OLK &l mowmntg vopov  &AAX  KPUTAG.
law you judge not you are  a doer of law but a judge

CLOSE ENGLISH

Do not speak against one another, brothers and sisters. The one who speaks against a brother
or sister or judges them speaks against law and judges law. But if you judge law, you are not a

doer of law but a judge.

FLUENT ENGLISH

Brothers and sisters, do not slander one another. Anyone who speaks against or judges

a fellow believer speaks against the law and judges it. If you judge the law, you put
yourself in the place of its judge instead of obeying it.
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James 4:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€l €0Tw vopobETNG Kol KPLTHG, O dvovdpevog o®ool Kal  AmoAéoat
one is lawgiver and judge the one able to save and to destroy
ob 6& Tig €, o Kplvwy TOV mAnociov;
you but who are theone judging the neighbor

CLOSE ENGLISH

There is one lawgiver and judge, the one able to save and to destroy. But who are you, judging
your neighbor?

FLUENT ENGLISH

There is only one lawgiver and judge, who has the power to save and destroy. Who are
you to judge your neighbor?

SECTION NOTES

4:11-12. Speaking against another can carry the sense of slander. The law’s demand to love the neighbor in 2:8
provides a close link. The adopted text names both lawgiver and judge and ends with neighbor, not the variant
another. The argument challenges assuming the lawgiver’s place.
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X111-JAS-004 / James 4:13-17

Plans, a passing mist, and the good left undone

James 4:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Aye vdv ol Aéyovteg: ZNuepov 1) avplov  mopevoducba  €lg

come  now the ones  saying today or tomorrow  we will go into

™rbe ™mr méAw Kol IOoloopey E€Kel EVIXLTOV  Kal EUITOPELOOREDN
such-and-such  the city and we will spend there a year and we will trade

Kol Kepbnoopev-
and we will profit
CLOSE ENGLISH

Come now, you who say, “Today or tomorrow we will go to such-and-such a city and spend a
year there and trade and make a profit,”

FLUENT ENGLISH

Now listen, you who say, “Today or tomorrow we will go to this or that city, spend a
year there, do business, and make money.”

James 4:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

oltwweg o0oVLK Emlotaobe TO ™Mg obplovr mola N Cwon OLpdv.  ATHIGQ
you who not know the thing ofthe tomorrow whatsort the life of you a mist
Yap €ote 1) mmpog  OAiyov @awopévn, Emetta Kol - apaviCopévn:

for you are theone for a little while  appearing then also vanishing

CLOSE ENGLISH

you who do not know what your life will be like tomorrow. For you are a mist appearing for a
little while and then vanishing.

FLUENT ENGLISH

You do not even know what your life will be like tomorrow. You are a mist that appears
briefly and then disappears.
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James 4:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

avtl TodD Aéyew Opdg Eav O KOplog OeAnom, Kol (Hoopev
instead of  the saying you if the  Lord wills both  we will live

moloouey TtodTo 1 E€Kelvo.

we will do this or that

CLOSE ENGLISH

Instead, you ought to say, “If the Lord wills, we will both live and do this or that.”
FLUENT ENGLISH

You should say instead, “If the Lord wills, we will live and do this or that.”

James 4:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

vOvr 6& Koavydobe €v  Taig a&Aaloveioig LpGOY- mioa  KaOYNO1Q
now but  you boast in the arrogant pretensions  of you all boasting

movnpa  E0TD.

evil is

CLOSE ENGLISH

But now you boast in your arrogant pretensions. All such boasting is evil.
FLUENT ENGLISH

As it is, you boast in your arrogance. All boasting of that kind is evil.

Kal
and

TOLO0TN
such
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James 4:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

elbot oLV KaAOv molelv kKol pn  mowodvTy,  apapTia
to one knowing therefore  good to do and not doing it sin

CLOSE ENGLISH

Therefore, for one who knows to do good and does not do it, it is sin.

FLUENT ENGLISH

avT® 0T,
for him itis

So anyone who knows the good they ought to do and fails to do it commits sin.

SECTION NOTES

4:13-14. Today or tomorrow is retained. The opening of 4:14 is read as one statement about not knowing
tomorrow’s life; it can alternatively be punctuated as two clauses, ending in What is your life? The adopted text
says you are a mist. Appearing and disappearing preserve the verbal contrast. See UBS on 4:14.

4:15-17. Both continued life and intended action depend on the Lord’s will. The passage criticizes arrogant
certainty, not business or planning as such. The final saying includes the omission of known good, extending

the argument beyond the spoken boast.
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XIll-JAS-005 / James 5:1-20

Justice, patience, prayer, and restoration

Hoarded wealth and the cries of workers

James 5:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Aye vdv ol mlobolol, KAadoate OAOALCovTeg £ml  TAlC ToAIWPEINLG
come  now the rich weep howling over the miseries

LpGY  Tadg ETIEPYOPEV G,

of you the ones  coming upon

CLOSE ENGLISH

Come now, you rich, weep and howl over your coming miseries.
FLUENT ENGLISH

Now listen, you rich: weep and wail over the miseries coming upon you.

James 5:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 mhodtog VPGV ofonmer, Kol TA 1pHATIK  OpQODV  onToOPpwTa  YEYODED,
the  wealth of you has rotted and the garments of you moth-eaten have become
CLOSE ENGLISH

Your wealth has rotted, and your garments have become moth-eaten;

FLUENT ENGLISH

Your wealth has rotted away, and moths have eaten your clothes.
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James 5:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0  Ypvoog DLpGY Kol O  &Pyvpog KoTiwtaly, Kol O  10¢ avTOV  €lg
the gold of you and the  silver has corroded and the corrosion  of them as
paptoplov  vpiv £0TOl KOl QAYETOl  TAG OAPKOG OLPQOV- ¢ Iop
testimony against you  will be and will eat the flesh of you like  fire

gOnoavploate £Ev  £oydtalg TMuEPALC.
you have stored up  in last days
CLOSE ENGLISH

Your gold and silver have corroded, and their corrosion will be testimony against you and will
eat your flesh. You have stored up what is like fire in the last days.

FLUENT ENGLISH

Your gold and silver have corroded. Their corrosion will testify against you and
consume your flesh. What you have hoarded in these last days is like fire.

James 5:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ibob 0 mwbog TOV Epyatdv TGOV AUNOGVTWY  TAG YWPKC LPGOD
look the wage of the  workers the ones  having reaped the fields of you
o} apuotepnuévog &’ vpudv  Kpalely, Kol ol Poal TV

the one  having been withheld by you cries out and the  cries of the ones

Oeprodvtwr  elg tdx wta Koupiov  ZaPawbd eloeAnAvOaoiv-
having harvested into the ears of the Lord  of Hosts have entered
CLOSE ENGLISH

Look, the wage of the workers who reaped your fields, withheld by you, cries out, and the cries
of the harvesters have entered the ears of the Lord of Hosts.

FLUENT ENGLISH

Look! The wages you withheld from the workers who harvested your fields are crying
out. The harvesters’ cries have reached the ears of the Lord of Hosts.
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James 5:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ETPLENOATE ém  THG  YAC Kal éomatadnoote, E£O0péyate Tag Kapbiag
you lived luxuriously  on the earth and indulged yourselves you fattened the hearts

vudr £y Npépa  o@ayfg.
of you in a day of slaughter
CLOSE ENGLISH

You lived luxuriously on the earth and indulged yourselves; you fattened your hearts in a day of
slaughter.

FLUENT ENGLISH

You have lived in luxury on earth and indulged yourselves. You have fattened your
hearts on a day of slaughter.

James 5:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kateblkdoate, £Egoveboate TOV  Oikaiov. OVK avTitdoostal  LPiv;
you condemned you murdered the righteous one  not does he resist you
CLOSE ENGLISH

You condemned and murdered the righteous one. Does he not resist you?
FLUENT ENGLISH

You have condemned and killed the innocent. Does God not stand against you?

SECTION NOTES

5:2-3. Corrosion belongs to the prophetic picture of wealth becoming worthless and accusatory. The adopted
punctuation places a break before like fire; this edition connects that phrase with what has been stored up.
Another common punctuation connects it with consuming the flesh. The Greek words are retained in either
reading. See UBS on 5:2-3.

5:4-5. The adopted verb describes wages withheld; the personified wages cry out alongside the workers. Lord
of Hosts renders the Hebrew title Sabaoth, referring to hosts or armies, not Sabbath. Verse 5 says in a day of
slaughter without an added as.

5:6. The adopted punctuation makes the last clause a question. Close English retains the unexpressed subject
as he; fluent English takes God as the one resisting, recalling 4:6. Alternatively the question may concern the
righteous person, or a different punctuation gives the statement he does not resist you. The righteous one is
treated as representative of innocent victims, without naming Jesus or James. See UBS on 5:6.
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XIl1-JAS-005 / James 5:7-11

Patience until the Lord’s coming

James 5:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Moaxkpobvpnoate ovv, abelgot, Ewg TAC mapovolag TOD  Kvpilov.
be patient therefore  brothers and sisters  until the coming of the  Lord

6oL O  yewpyog £rbGEyetar TOV  Tipov  Kapmov TAC Vg,  poakrpobupdv

look the  farmer waits for the precious  fruit of the  earth being patient
Em’ adT® Ewg  AAPN mpoipor Kai  Oyipov.
over it until it receives  early and late

CLOSE ENGLISH

Therefore be patient, brothers and sisters, until the coming of the Lord. Look, the farmer waits
for the precious fruit of the earth, being patient over it until it receives the early and late rains.

FLUENT ENGLISH

Be patient, then, brothers and sisters, until the Lord comes. A farmer waits patiently
for the earth’s precious crop until it receives the early and late rains.

James 5:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

poakpobovpnoate kKol ovpelg, ompi€ate Tag Kopblag vpdv, OTL M
be patient also you strengthen the hearts of you because the

nmoapovoiac  ToD  Kupiov TNYyKev.
coming of the Lord has drawn near

CLOSE ENGLISH
You too be patient; strengthen your hearts, because the coming of the Lord has drawn near.
FLUENT ENGLISH

You too must be patient and steady your hearts, because the Lord’s coming is near.

71



Volume XIII THE CATHOLIC EPISTLES

James 5:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

’

un  otevalete, abedgot, KOT aAAnAwy, va un  kpofjte: 1600
not groan brothers and sisters  against  one another sothat not youmay bejudged look

]

0 KPUINGg 1mpo TGOV Oupdr E0TNKED.
the judge before  the doors has stood
CLOSE ENGLISH

Do not groan against one another, brothers and sisters, so that you may not be judged. Look,
the judge stands before the doors.

FLUENT ENGLISH

Brothers and sisters, do not grumble against one another, so that you will not be
judged. Look, the judge is standing at the doors.

James 5:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

vmobetypa  AdPete,  abedgot, ™M¢  kKokomaOlog Kol Thg  poakpobvpiag
an example take brothers and sisters  of the  suffering and of the  patience

TOLG TPOPNTHG, Ol  EAGANnocav £€v  T® Ovopatt  Kupilov.
the prophets who  spoke in the name of the Lord
CLOSE ENGLISH

Brothers and sisters, take the prophets who spoke in the name of the Lord as an example of
suffering and patience.

FLUENT ENGLISH

Brothers and sisters, look to the prophets who spoke in the Lord’s name as examples of

patience in suffering.
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James 5:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

i6ob pakapiCopevr TOLG vmopeivavtag: TN  vmoupovny IwB  nNroboate, KOl
look we call blessed the ones  having endured the endurance of Job  you heard and

T0 TéNOG Kvuplov  €lbetg, OTL moAdomAayyvog £oTw O  KOPLOGC KOl
the outcome ofthelord you saw that  very compassionate is the Lord and

olkTippwv.
merciful
CLOSE ENGLISH

Look, we call blessed those who endured. You have heard of Job’s endurance and have seen the
Lord’s outcome, that the Lord is very compassionate and merciful.

FLUENT ENGLISH

We call those who persevered blessed. You have heard how Job endured and have seen
the outcome the Lord brought about: the Lord is deeply compassionate and merciful.

SECTION NOTES

5:7-8. Early and late are adjectives with rain understood; the adopted Greek does not express the noun here.
The farmer image concerns patient expectation. The Lord’s coming is presented as near without adding a
timetable.

5:9-11. Groaning against others is grumbling in context. The prophets and Job exemplify endurance in
suffering. The Lord’s outcome is the result he brought about in Job’s story, rather than a statement about the
Lord’s death. The last clause emphasizes compassion and mercy.
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XIl1-JAS-005 / James 5:12

Truthful speech without oaths

James 5:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

I[Ip6 mévtwr 6§, abelgoi pov, PN OuvoveTE, PATE  TOV  OLPAVOD
before  all things and  brothers and sisters ofme not swear neither  the heaven

pAte Y yiv  pAte  GAdov  Twa  Oprov: NTtw 68 ovphdr TOo Noal  val

nor the earth  nor other any oath letbe but ofyou the yes yes
Kol 10 OD o0, W« pn vmo  kplow  méonte.
and the no no sothat not under judgment you may fall

CLOSE ENGLISH

And above all, my brothers and sisters, do not swear, either by heaven or by earth or by any
other oath. But let your yes be yes and your no be no, so that you may not fall under judgment.

FLUENT ENGLISH
Above all, my brothers and sisters, do not swear oaths by heaven, by earth, or by

anything else. Let your yes mean yes and your no mean no, so that you do not come
under judgment.

SECTION NOTES

5:12. The appeal closely parallels Matthew 5:34-37, though it is not identical in wording. The adopted ending is
under judgment, not the variant into hypocrisy. Yes and no remain repeated to preserve the demand for
dependable speech.
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XIl1-JAS-005 / James 5:13-18

Prayer, healing, confession, and Elijah

James 5:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

KakomaBel T1g Ep opiv;  1mpooevyéobw:  e0OvpEl TG YAAAETW.
suffers anyone among you let pray is cheerful  anyone let sing praise

CLOSE ENGLISH

Is anyone among you suffering? Let that person pray. Is anyone cheerful? Let that person sing

praise.
FLUENT ENGLISH

Is anyone among you suffering? Pray. Is anyone cheerful? Sing praise.

James 5:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

aoBevel  TIQ £V Opiv;  TmPOOKaAecGobw TOLG TPEoPLTEPOLE  THGQ
is sick anyone among you let summon the elders of the

ékKkKANnoiag, xkai mpooevfaobwoar &m’  avTov  Adsiyovteg avTov  EAaiw  €v
assembly and let them pray over him having anointed him with oil in

T™® ovépatt TodD  Kvpilov:
the name of the Lord
CLOSE ENGLISH

Is anyone among you sick? Let that person summon the elders of the assembly, and let them
pray over them, anointing them with oil in the name of the Lord.

FLUENT ENGLISH

Is anyone among you sick? Call the elders of the church to pray over the sick person
and anoint them with oil in the Lord’s name.
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James 5:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol N eoyn THg miotewg Owoel  TOV KQUvovTa, Kol £€yegpel  avTOD
and the prayer of the faith will save  the one being ill and will raise him

0 KOpOG- KOGV auaptiag 1 MEMONKWG, aeednoetat  aOT®.

the  Lord and if  sins he has  committed it will be forgiven  to him

CLOSE ENGLISH

And the prayer of faith will save the sick person, and the Lord will raise them up; and if they
have committed sins, they will be forgiven.

FLUENT ENGLISH

The prayer offered in faith will restore the sick person, and the Lord will raise them up.
If they have committed sins, they will be forgiven.

James 5:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

e¢€opodoyeiobe ovv AAANAO1G TG aupoptiag Kol ebyeobe  vHIEp
confess therefore  to one another the sins and pray for
AAANAwy, Onwg iabfite. moOADL  ioylet 0énolc  Sikaiov

one another so that you may be healed much has strength  a petition  of a righteous person
EDEPYOLHEDT).

at work

CLOSE ENGLISH

Therefore confess your sins to one another and pray for one another, so that you may be healed.
A righteous person’s petition has great strength as it works.

FLUENT ENGLISH

So confess your sins to one another and pray for one another, so that you may be
healed. A righteous person’s prayer has great power in its working.
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James 5:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

'HAMog a&uBpwimog nv  opolomadng  TMuiv, Kol OPooevyll mpoondEato Tod
Elijah a human was  of like nature to us and with prayer he prayed for

un Ppe€ar, kol ovK  EPpefevr  eml  TAC Vg EvlavToLG  TPElC Kol pfvag
not torain and not it rained on the earth  years three and months

£t
Six
CLOSE ENGLISH

Elijah was a human being of like nature to us, and he prayed earnestly that it might not rain,
and it did not rain on the earth for three years and six months.

FLUENT ENGLISH

Elijah was a human being like us. He prayed earnestly for no rain, and no rain fell on
the land for three years and six months.

James 5:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol maAw  mpoond€ato, Kol O 0o0PAVOC VETOV EOWKEY Kol 1N YA
and again he prayed and the heaven rain gave and the earth

EBAGOTNOEY TOV  KapPImoOv  oOTHG.

produced the fruit of it

CLOSE ENGLISH

And he prayed again, and heaven gave rain and the earth produced its fruit.
FLUENT ENGLISH

He prayed again; the sky gave rain, and the land produced its crops.

SECTION NOTES

5:13-15. The sick person calls the elders, who pray and anoint with oil. The prayer of faith refers back to their
prayer. Save can include healing; restore in fluent English keeps that contextual sense, while raise up retains
its image. The conditional if they have committed sins does not make every illness proof of a particular sin. See
UBS on 5:15.

5:16. Confession and prayer are mutual. Energoumené can describe prayer at work or prayer being made
effective. The translation leaves the agent of that effectiveness unstated; it does not replace the participle with
a claim about emotional intensity.

5:17-18. With prayer he prayed is an emphatic construction, rendered prayed earnestly. Elijah’s drought and
renewed rain recall 1 Kings 17-18; three years and six months also appears in Luke 4:25. James emphasizes
Elijah’s shared human nature.
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XIl1-JAS-005 / James 5:19-20

Bringing back one who has wandered

James 5:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Abglgol pov, £4v  TIC gV opiv  mAovnOf amo  Tig A&AnOsiog
brothers and sisters  of me  if anyone among you wanders from the truth
KOl EmMOTPéYTn TLC avToYD,

and turns back someone  him

CLOSE ENGLISH

My brothers and sisters, if anyone among you wanders from the truth and someone turns them
back,

FLUENT ENGLISH

My brothers and sisters, if one of you wanders away from the truth and someone brings
them back,

James 5:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

YWWOoKETWw 6Tt O EMOTPEYAC apaptwdov €k mAdvng 060D avToD
let know that theone having turned back  a sinner from  error of away of him

owoel  yoyny odtod €K Bavdtov Kol KaAdyel TANOog  apapTidv.
will save life of him from death and will cover a multitude of sins
CLOSE ENGLISH

let that person know that the one who turns a sinner back from the error of their way will save
their life from death and cover a multitude of sins.

FLUENT ENGLISH

the one who brings them back should know this: whoever turns a sinner from a
wandering path will rescue that sinner from death and bring forgiveness for many sins.

SECTION NOTES

5:19-20. Wander and error belong to the same word family. The adopted text includes his after life or soul; this
edition takes it as the life of the restored sinner, though a reference to the restorer has also been proposed.
Psyché concerns the person, not merely a separable inner component.

5:20. Covering many sins is an image of forgiveness, comparable to Psalm 32:1 and 1 Peter 4:8; the fluent
layer makes this sense explicit. It does not mean concealing wrongdoing from those harmed. The letter ends
with this appeal, without an added greeting or Amen. See UBS on 5:20.
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XIlI-1PE-001 / 1 Peter 1:1-25

Living hope, holiness, and enduring love

Chosen sojourners and the opening blessing

1 Peter 1:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

[Tétpoc améotorog ‘Inood Xpiotod €KAeKTOIC mapemdnpolc  Hraomopdg
Peter an apostle of Jesus Christ to chosen sojourners of the dispersion

ITévtov, Toratiag, Kammabokiag, Aclag, kol Bibvviag,
of Pontus Galatia Cappadocia Asia and Bithynia
CLOSE ENGLISH

Peter, an apostle of Jesus Christ, to chosen sojourners of the dispersion in Pontus, Galatia,
Cappadocia, Asia, and Bithynia,

FLUENT ENGLISH

From Peter, an apostle of Jesus Christ, to God’s chosen people living as strangers,
scattered through Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia:
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1 Peter 1:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

KT mpoyvwowy  BOgod  matpdg, Ev  Aylaop® — IPEOPATOC,  €1¢  LIOKOMND
according to  foreknowledge of God the Father in sanctification  of the Spirit for obedience

Kol poavTiopor olpatog¢ Incod Xplotod- yapig opiv kKol giphvn
and sprinkling of blood of Jesus Christ grace toyou and peace

mAnOvvOein.

may be multiplied

CLOSE ENGLISH

according to the foreknowledge of God the Father, in sanctification by the Spirit, for obedience
and sprinkling with the blood of Jesus Christ: may grace and peace be multiplied to you.

FLUENT ENGLISH
chosen according to God the Father’s foreknowledge, made holy by the Spirit, to obey

Jesus Christ and be sprinkled with his blood. May grace and peace be yours in
abundance.

SECTION NOTES

1:1. The letter presents its sender as Peter, an apostle of Jesus Christ. Sojourners and dispersion describe the
recipients’ situation and belonging; their precise legal or ethnic status is not supplied. Asia names the Roman
province, not the whole modern continent.

1:2. Foreknowledge can include prior purpose; the translation retains the term without importing a later system
of predestination. The Father, Spirit, and Jesus Christ all appear in the address. Obedience and sprinkling with
blood may recall Exodus 24:3-8. The sacrificial image remains explicit. See UBS on 1:2.
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XIlI-1PE-001 / 1 Peter 1:3-9

New birth, living hope, and tested faith

1 Peter 1:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

EdAoyntog o0  0edo¢ kKol moatnp Tod  Kuplov TNudv Inood Xpiotod, O

blessed the  God and Father of the Lord of us Jesus Christ the one
KT TO TOAD aDTOD £Ag0C AVAYEVPVNOQQ nuac eig¢  EAmiba
accordingto the great his mercy having given new birthto  us into  a hope

Cohoov OV avaotdoews Inocod Xplotod €K VEKPDD,

living through resurrection of Jesus Christ from  the dead

CLOSE ENGLISH

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to his great mercy gave
us new birth into a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead,

FLUENT ENGLISH

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ! In his great mercy he has
given us new birth into a living hope through Jesus Christ’s resurrection from the dead,

1 Peter 1:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el  KAnpovopiov dG@baptor Kol AaulovTov Kal APAPAVTODL, TETNPENUEVNY €D
into  an inheritance imperishable and undefiled and unfading having been kept in

ovpavoig &lg VRAQ

heaven for you

CLOSE ENGLISH

into an inheritance imperishable and undefiled and unfading, kept in heaven for you,
FLUENT ENGLISH

and into an inheritance that cannot perish, be spoiled, or fade, kept in heaven for you.

81



Volume XIII THE CATHOLIC EPISTLES

1 Peter 1:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TOLG Ev  Buvdper Beod  @povpovpévovg Bl miotewg &€i¢  owtnpiav
the ones by power of God being guarded through  faith for salvation

etoluny  amokaAvEOfival  £v  Kop® E0YATW.
ready to be revealed in a time last
CLOSE ENGLISH

who are being guarded by God’s power through faith for a salvation ready to be revealed in the
last time.

FLUENT ENGLISH

Through faith you are guarded by God’s power for the salvation ready to be revealed at
the final time.

1 Peter 1:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

&V W ayaAAiaobe,  OAlyov Gptt el Béov AvrnO£vTteg &V
in which  you rejoice greatly  a little while now if necessary having been grieved in

MOK{AO1C IEPAONOIG,
various trials
CLOSE ENGLISH

In this you greatly rejoice, though now for a little while, if necessary, you have been grieved by
various trials,

FLUENT ENGLISH

You rejoice greatly in this, even though for a short time now you may have had to suffer
grief through many kinds of trial.

82



Volume XIII THE CATHOLIC EPISTLES

1 Peter 1:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

va T0 Hokiplov ovpGOY TG mioTewg moAvTiudTteEpOv  ypvoiov  TOD
so that the proven genuineness  of you of the faith more precious than gold the
amoAAvpévov 6k mopoc 6¢ dokipalopévov  €LPEON elg  Emovov
perishing through  fire though being tested may be found  for praise

Kol  60&av kol Twpnr  €v  amokoAvyel Incod  Xprotod.
and glory and honor at revelation of Jesus Christ
CLOSE ENGLISH

so that the proven genuineness of your faith, more precious than gold that perishes though
tested by fire, may be found to result in praise and glory and honor at the revelation of Jesus
Christ.

FLUENT ENGLISH

These trials prove your faith genuine-more precious than gold, which can perish even
though refined by fire-so that it may result in praise, glory, and honor when Jesus
Christ is revealed.

1 Peter 1:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ov OVUK 160vTeQ ayamate, €lg¢  Ov ApTL PN opdvTeC MmMOTEDOVTEC OE
whom not having seen  you love in whom  now not seeing believing but
ayaAAlaobe Yopd  auekKAaANTwW Kol 6ebofaopévn,

you rejoice greatly  with joy inexpressible and glorified

CLOSE ENGLISH

Though you have not seen him, you love him; though you do not see him now, believing in him
you rejoice greatly with inexpressible and glorious joy,

FLUENT ENGLISH

You love him though you have never seen him. Even now, without seeing him, you trust
in him and rejoice with a joy beyond words, filled with glory,
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1 Peter 1:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

KoplCopevol TO TéAOG THC mioTtewg OLudy  ocwtnplov
receiving the goal of the faith of you salvation
CLOSE ENGLISH

receiving the goal of your faith, the salvation of your lives.
FLUENT ENGLISH

as you receive the goal of your faith: your salvation.

SECTION NOTES

Yoy,
of lives

1:3-5. The long blessing moves from new birth to hope, inheritance, and salvation. The inheritance is kept,
while the hearers are guarded through faith. Imperishable, undefiled, and unfading remain distinct

descriptions.

1:6-9. Trials cause real grief alongside joy. Proven genuineness is the outcome of testing, more precious than
tested gold. The goal of faith is salvation; psychai refers to the persons or their lives, not only an immaterial
component. The adopted 1:8 says not having seen, not the variant not having known.
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XIlI-1PE-001 / 1 Peter 1:10-12

The prophets’ search and the announced good
news

1 Peter 1:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ITepl ng cwtnplag &£€elnmnoar kol £€npadvnoar mpoeftar ol
concerning  which  salvation sought out and searched carefully  prophets the ones
mepl TG €lg Vpag Yapltog IPOPNTEDCAVTEG,

concerning  the for you grace having prophesied

CLOSE ENGLISH

Concerning this salvation, the prophets who prophesied about the grace for you sought and
searched carefully,

FLUENT ENGLISH

The prophets who foretold the grace intended for you searched and investigated this
salvation closely.

1 Peter 1:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

]

Epovv®OVTEC  £€1¢  Tiva 1) moilov Ko1pov  €6nAov 0 £€v  avTOoIlG
searching into  which or whatkind of time was indicating the in them

mvedpa Xplotod mpopaptupdpevor  Ta  €l¢  XploTovr mabnipata Kol TG
Spirit of Christ testifying beforehand the  for Christ sufferings and the

peta  todta  6OEag:
after these glories
CLOSE ENGLISH

searching into which or what kind of time the Spirit of Christ in them was indicating when
testifying beforehand to the sufferings destined for Christ and the glories after them.

FLUENT ENGLISH

They sought to discover the time and circumstances to which Christ’s Spirit within
them was pointing, as he testified beforehand to Christ’s sufferings and the glories that
would follow.
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1 Peter 1:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

o1g amekaADEON 6Tt oLy €avtoig opiv 6&  Bunkdvovv avTq,

to whom it was revealed that not themselves  you but they were serving these things

a OV QunyyéAn opiv 6w TV EVAYYEALTAPEV WD OPGGQ
which now were announced toyou through theones having proclaimed good news to  you
mPedpatt  aylw AmooTtadévTtt &’ ovpavod, &g « emOvpodoww  &yyslot
by the Spirit  Holy sent from  heaven into  which  long angels
TOPAKOYQL.

to look intently

CLOSE ENGLISH

It was revealed to them that they were serving not themselves but you in these things, which
have now been announced to you through those who proclaimed good news to you by the Holy
Spirit sent from heaven-things into which angels long to look.

FLUENT ENGLISH
They learned by revelation that this service was for you, not for themselves. These

things have now been announced to you by those who brought you the good news
through the Holy Spirit sent from heaven. Even angels long to look into them.

SECTION NOTES

1:10-11. Which or what kind of time is taken as a question about timing and circumstances. An alternative
takes the first interrogative as which person. Spirit of Christ is retained as the letter’s description of the
prophetic inspiration. Sufferings destined for Christ and subsequent glories remain plural. See UBS on 1:11.

1:12. The contrast is between the prophets themselves and you, the recipients. The Holy Spirit is the means of
the proclamation. Angels’ longing to look closely is preserved without adding what they already know or do not
know.
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XIlI-1PE-001 / 1 Peter 1:13-16

A prepared mind and holy conduct

1 Peter 1:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

A10 avalwodpevol TEC O00@LaC TN Blavolag LudY, vAYovTeg TeAeiwg,
therefore  having girded up the loins of the  mind of you being sober fully

EAmloate  Emi TNY  @gpopévny  Luiv  yapw v amokaAvyel Inood  Xpiotod.
set hope on the being brought toyou grace at revelation of Jesus Christ
CLOSE ENGLISH

Therefore, girding up the loins of your mind and being fully sober, set your hope on the grace
being brought to you at the revelation of Jesus Christ.

FLUENT ENGLISH

So prepare your minds for action and remain fully clearheaded. Set your hope on the
grace that will come to you when Jesus Christ is revealed.

1 Peter 1:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

w¢ TEKVA DLHOOKONG, |n ovoynuatilopevol Tailc mpdtepovr E£p T ayvoia
as children  of obedience not conforming yourselves tothe  formerly in the ignorance

vpdv  Embovpiong,
of you desires
CLOSE ENGLISH

As children of obedience, do not conform yourselves to the desires you formerly had in your
ignorance,

FLUENT ENGLISH

As obedient children, do not let the desires of your former ignorance shape your lives.
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1 Peter 1:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

AAAX  KOTO TOV  KOAéoovTa  DLPGG  Gylovr Kol adTOol aylwot v maon
but according to  the having called you holy one  also yourselves  holy in all

AvaoTPOPT  yeEVNONTE,

conduct become

CLOSE ENGLISH

but according to the holy one who called you, become holy yourselves in all conduct,
FLUENT ENGLISH

Instead, as the one who called you is holy, be holy yourselves in every part of your
conduct,

1 Peter 1:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

66Tt yéypamtar 6Tt Aylol  £0e0Be, 0Tl Ey®w  Ayloc.
because it is written that  holy you shall be  because | holy
CLOSE ENGLISH

because it is written, “You shall be holy, because I am holy.”

FLUENT ENGLISH

for scripture says, “You shall be holy, because I am holy.”

SECTION NOTES

1:13. Girding the mind’s loins pictures gathering up a garment for action. In the adopted punctuation fully is
grouped with being sober; it can alternatively modify set your hope. Clearheaded in fluent English conveys
alert self-command.

1:14-16. Children of obedience is an idiom for obedient children. Holiness is grounded in the character of the
caller; the quotation recalls Leviticus 11:44-45 and 19:2. The adopted future you shall be has imperative force.
English am supplies ordinary syntax where Greek has no expressed verb.
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XIlI-1PE-001 / 1 Peter 1:17-21

Reverence and the price of release

1 Peter 1:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kai el moatépa emroadeiobe TOD AIPOCWIIOANUITWG  KPIvOvTA  KATX
and if as Father you invoke the one  impartially judging according to

TO EKGOTOL Epyovn, €&V @OBw TOV TRAG  mapolkiag Op®Ov  ypdvov
the of each work in fear the of the  sojourn of you time
AVAOTPAPNTE"

conduct yourselves

CLOSE ENGLISH

And if you invoke as Father the one who judges impartially according to each person’s work,
conduct yourselves in fear during the time of your sojourn,

FLUENT ENGLISH

Since you call on as Father the one who judges each person’s conduct impartially, live
in reverent fear throughout your time as strangers here.

1 Peter 1:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

elboteg 6Tt o0 @Oaptoig, apyvpiw N ypvoilw, EAvTpwOnTE €K
knowing that not  with perishable things  silver or gold you were ransomed  from

MG pataiog OLu®OV AVAOTPOENC MATPOIAPAdATO,
the futile of you conduct inherited from ancestors
CLOSE ENGLISH

knowing that you were ransomed from your futile way of life inherited from your ancestors, not
with perishable things, silver or gold,

FLUENT ENGLISH

You know that your release from the futile way of life handed down by your ancestors
was not bought with perishable things such as silver or gold,
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1 Peter 1:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ao Tpiw aipatt  ®¢ Aapvod  Apwpov kal aomidov  Xpiotod,
but with precious  blood as ofalamb  unblemished and spotless of Christ
CLOSE ENGLISH

but with precious blood, as of an unblemished and spotless lamb, the blood of Christ,
FLUENT ENGLISH

but with Christ’s precious blood, like that of a lamb without blemish or stain.

1 Peter 1:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

IIPOEYVWOPEVOD Hev mpo  KOTaBOAflc  KOOHOL,  @avepwBEVTOC 6e &’
having been foreknown indeed before foundation of the world  having been revealed but at

Eoyatov TOV  Ypoévwp U VUGG
the last of the  times for you
CLOSE ENGLISH

who was foreknown before the foundation of the world but revealed at the last of the times for
you,

FLUENT ENGLISH

He was foreknown before the world’s foundation, but was revealed at the end of the
times for your sake.
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1 Peter 1:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TOLC o avtod moTovg elg  Beov  TOV eéyelpavta  adTOV €K

the ones  through  him believing in God the one  having raised him from
vEKPOY Kol  60&av  avt®d HovTaq, wote TN mioTww Lp®OY Kol EAmiba
the dead and glory to him having given  sothat the faith of you and hope

glval  elc  Ogdv.

to be in God

CLOSE ENGLISH

who through him believe in God, who raised him from the dead and gave him glory, so that your
faith and hope are in God.

FLUENT ENGLISH

Through him you believe in God, who raised him from the dead and gave him glory.
Thus your faith and hope rest in God.

SECTION NOTES

1:17-19. Calling God Father accompanies impartial judgment and reverent fear. Ransomed preserves the
release-at-a-price image, but no recipient of the price is named. The lamb is unblemished and spotless; no
single sacrificial rite is made the exclusive background.

1:20-21. Foreknown echoes foreknowledge in 1:2. The revelation is for the hearers, whose faith and hope are
directed toward the God who raised Christ. The translation distinguishes Christ being revealed in the past here
from the awaited revelation in 1:7,13.
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XII-1PE-001 / 1 Peter 1:22-25

Earnest love and the enduring word

1 Peter 1:22

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Tag wyoyag OpdY MNYvkOTEG €V TR LHmakonl TN  aAndeiag eig
the lives of you having purified in the obedience ofthe truth for

eLhabedpiovr avvmokplitor €K KopSlag  AAARAOLG  AYQINOATE  EKTEDXC,
family love sincere from  heart one another love earnestly
CLOSE ENGLISH

Having purified your lives in obedience to the truth for sincere brotherly and sisterly love, love
one another earnestly from the heart,

FLUENT ENGLISH

Now that obedience to the truth has purified your lives for sincere love within the
family of believers, love one another deeply, from the heart.

1 Peter 1:23

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

avayeyevvnuévol  ODK €K Omopag @BapTtNC GAAa a@bdaptov, Ox Abdyov
having been born anew  not from  seed perishable but imperishable through  a word

Covtoc 0Oeod kol pévovtog:
living of God and enduring
CLOSE ENGLISH

having been born anew, not from perishable seed but imperishable, through the living and
enduring word of God.

FLUENT ENGLISH

You have been born anew from imperishable seed, through God’s living and enduring
word, rather than from seed that perishes.
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1 Peter 1:24

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

6ot mhoa oapE wg yoptog, Kol maoa O60&x  avTAC wg  Grbog
because all flesh like  grass and all glory of it like  a flower

xoptov: &EnpdvOn O  yo6ptog, Kol TO Gvbog EEémecev-
of grass withered the grass and the flower fell
CLOSE ENGLISH

For “all flesh is like grass, and all its glory like a flower of grass; the grass withered, and the
flower fell,

FLUENT ENGLISH

For “all humanity is like grass, and all its glory like a wildflower. The grass withers and
the flower falls,

1 Peter 1:25

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 6& phpa kvplov  pével  elg TOV aidva. TodDTo BE EoTw TO pPhpa

the but word of the Lord endures to the age this and s the  word
TO e0OYYEAOOED elg  Lpac.
the one  proclaimed as good news  to you

CLOSE ENGLISH
but the word of the Lord endures forever.” And this is the word proclaimed as good news to you.
FLUENT ENGLISH

but the Lord’s word endures forever.” This is the message that was proclaimed to you
as good news.

SECTION NOTES

1:22. The adopted text has neither through the Spirit after truth nor pure before heart; those expansions are
not imported. Philadelphia denotes family affection within the community, rendered brotherly and sisterly love
in close English.

1:23-25. Living and enduring are taken with word; living could also be read with God. Seed preserves the
new-birth image. The quotation follows Isaiah 40:6-8 with its contrast of fading human life and the enduring
divine word. Verse 24 reads its glory, not the variant glory of a human.

93



Volume XIII THE CATHOLIC EPISTLES

XIII-1PE-002 / 1 Peter 2:1-25

Living stones and honorable conduct

Longing for nourishment

1 Peter 2:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

AmoOépegvor  ovv ndoor Kakiap Kol mavta 66Aov Kol OHOKploslg Kol
having put aside  therefore all malice and all deceit and hypocrisies and

@eO6vovc Kal mAoOC KATAAGALAG,

envies and all slanders

CLOSE ENGLISH

Therefore, putting aside all malice and all deceit and hypocrisies and envies and all slanders,
FLUENT ENGLISH

So put away every kind of malice, deceit, hypocrisy, envy, and slander.

1 Peter 2:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

wg aptiyévvnta  Ppéen  TO  Aoykov  &dolov yada émmobnoate, (va
as newborn infants the  spiritual unadulterated milk long for so that

gV abT® aLENdfTe  ei¢  ocwtnplav,
by it you may grow into  salvation
CLOSE ENGLISH

like newborn infants, long for the unadulterated spiritual milk, so that by it you may grow into
salvation,

FLUENT ENGLISH

Like newborn infants, crave pure spiritual milk, so that through it you may grow into
salvation,
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1 Peter 2:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el éyeboaobe  OTL Ypnotog O  KOPLOG.
if you have tasted that kind the Lord
CLOSE ENGLISH

if you have tasted that the Lord is kind.

FLUENT ENGLISH

if indeed you have tasted the Lord’s kindness.

SECTION NOTES

2:1-3. The putting-away list leads into the command to long for milk. Logikos can mean rational, spiritual, or
related to the word; spiritual is used here, while the preceding word imagery in 1:23-25 remains relevant.
Unadulterated contrasts with deceit in 2:1. Into salvation is present in the adopted text. Verse 3 recalls Psalm
34:8. See UBS on 2:2.
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XI1I-1PE-002 / 1 Peter 2:4-8

Living stones and the chosen cornerstone

1 Peter 2:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

IIpog oOv npooepyopevol, AiBov Thvta, VIO AVOPWIWY PED
to whom  coming a stone living by humans indeed

amobeboripaopévor mapx 6 Oe® EKAEKTOV  EVTIOD

having been rejected with but  God chosen honored

CLOSE ENGLISH

Coming to him, a living stone rejected by human beings but chosen and honored with God,
FLUENT ENGLISH

Come to him, the living stone whom people rejected but whom God has chosen and
honored.

1 Peter 2:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol ooTol w¢ AiBot Covteg oikobopelobe 01KOG MVELPATIKOG €1G
also yourselves  as stones living are being built a house  spiritual for

lepdtevpa  Gylov, AVPEPEYKOL TPELPUATIKAG Ovolag ebmpoodéktovg Oed

a priesthood holy to offer up spiritual sacrifices  acceptable to God
o Tnood Xprotod:
through  Jesus Christ

CLOSE ENGLISH

you yourselves also, as living stones, are being built into a spiritual house for a holy priesthood,
to offer spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ.

FLUENT ENGLISH

You too, like living stones, are being built into a spiritual house to be a holy priesthood,
offering spiritual sacrifices that God accepts through Jesus Christ.
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1 Peter 2:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

66Tt mepiéyer  €v ypats T60b  TiOnuu v Zwwvr  AlBov  arpoywvlaiov

because it contains in scripture look I lay in Zion a stone a cornerstone
EKAEKTOV EvTIov, Kol O moTedwy  &m’  odT® oL |uf  KOToloyuvoi.
chosen honored and the one  believing on him not atall will be put to shame

CLOSE ENGLISH

For it stands in scripture: “Look, I lay in Zion a stone, a chosen, honored cornerstone, and
whoever believes in him will certainly not be put to shame.”

FLUENT ENGLISH

For scripture says, “Look, I am laying in Zion a chosen and honored cornerstone.
Whoever trusts in him will never be put to shame.”

1 Peter 2:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

vpiv  ovv N Twn  Ttoig MOTEODOVOD:  AIOTODOY 6&¢ Albog Ov
to you therefore  the honor  the ones believing to unbelieving ones but a stone which
anedokipaooar ot olkobopodvteg ovLTOC £yevndn €l  KeoaAny  ywviag
rejected the ones  building this became into head of a corner

CLOSE ENGLISH

Therefore the honor is for you who believe; but for those who do not believe, “The stone which
the builders rejected-this became the head of the corner,”

FLUENT ENGLISH

That honor belongs to you who believe. But for those who do not believe, “The stone
the builders rejected has become the cornerstone,”



Volume XlII THE CATHOLIC EPISTLES

1 Peter 2:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol  AlBog mpookOppatog Kol mETpa  oKavbGAov: ol  IPOOKOMTOLOWw TR

and a stone  of stumbling and a rock of offense who  stumble at the
AOyw  amelbodvteg: €lg O Kol £TéOnooav.
word disobeying for which  also they were appointed

CLOSE ENGLISH

and “a stone of stumbling and a rock of offense.” They stumble, disobeying the word; to this
they were also appointed.

FLUENT ENGLISH

and “a stone that makes people stumble, a rock that trips them up.” They stumble
because they disobey the message; this is also what they were appointed to.

SECTION NOTES

2:4-5. The living stone is Christ, and the plural living stones are the hearers. Are being built may alternatively
be read as an imperative, let yourselves be built. Spiritual house has temple associations in the following
priesthood and sacrifice imagery.

2:6-8. The quotations draw on Isaiah 28:16, Psalm 118:22, and Isaiah 8:14. Head of the corner is retained in
close English and rendered cornerstone fluently. The honor in 2:7 belongs to believers. Appointed to this is
retained without resolving whether this points narrowly to stumbling or also to the disobedience described with
it.
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XIlI-1PE-002 / 1 Peter 2:9-12

God’s people among the nations

1 Peter 2:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ypelg 6&  yévog €kAekTOV, Pooidelov 1lgpdtevpa, £0vog  Gylwov, AxOG elg

you but arace chosen a royal priesthood a nation  holy a people  for
mepuIoinow, Omwg TG APETHEC e€ayyeidnte  ToD €K oKOTOLG LRGG
possession so that the excellences you may proclaim  of the one outof darkness you

KoaAéoavtog €l¢ 1O Oovpaotor adTod  EOG:
having called into the  wonderful his light
CLOSE ENGLISH

But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people for possession, so that you
may proclaim the excellences of the one who called you out of darkness into his wonderful light.

FLUENT ENGLISH

But you are a chosen people, a royal priesthood, a holy nation, a people belonging to
God, called to proclaim the great deeds of the one who brought you out of darkness into
his wonderful light.

1 Peter 2:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ol mote o0 AaOg vov  6& Aaog Oeod, ot OVK TNAenpévotl
who  once not apeople now but a people of God the ones  not having received mercy

vOv 6  €lenbévtec.
now but  having received mercy
CLOSE ENGLISH

Once you were not a people, but now you are God’s people; once you had not received mercy,
but now you have received mercy.

FLUENT ENGLISH

Once you were no people; now you are God’s people. Once you had received no mercy;
now you have received mercy.
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1 Peter 2:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ayomntol, moPaKOA® ¢ MIOPOIKOLE Kol mapemdnpovg améyeobat  TOD
beloved | urge as resident aliens  and sojourners to abstain from  the

COPKIKOV embomidr, oitveg oTpatedovTal KOTX THG  WLyng:
fleshly desires which wage war against  the life
CLOSE ENGLISH

Beloved, I urge you as resident aliens and sojourners to abstain from fleshly desires, which
wage war against your life,

FLUENT ENGLISH

Dear friends, as strangers and temporary residents, keep away from the desires of the
flesh that wage war against your very life.

1 Peter 2:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

MY  AVOOTPOENY LUV €V Tolg¢ £Oveow Eyovteg KaAf, Wa, £V W
the conduct of you among the nations keeping good sothat in what

KATaAQAODOW  ODPOV  WC KAKOMOL®WD, &K TOVP KOADY E£pywp  EMOMTEDOVTEQ

they slander you as evildoers from the good works observing
6ofaowoat OV Ogov  €v  Npépa  EMOKOMNGC.
they may glorify  the God on a day of visitation

CLOSE ENGLISH

keeping your conduct good among the nations, so that where they slander you as evildoers, they
may observe your good works and glorify God on the day of visitation.

FLUENT ENGLISH

Live honorably among the nations, so that even where they accuse you of wrongdoing,
they may see your good deeds and glorify God on the day he visits.

SECTION NOTES

2:9-10. The identity language draws on Exodus 19:5-6, Isaiah 43:20-21, and Hosea 1-2. Excellences can denote
admirable qualities and their expression in mighty deeds; fluent English uses great deeds. People for
possession is a people belonging to God.

2:11-12. Resident aliens and sojourners echo 1:1,17. Fleshly desires are desires opposed to the life God gives,
not a claim that the material body itself is evil. Day of visitation leaves the event’'s judgment or saving aspect
open; no date is added.
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XIlI-1PE-002 / 1 Peter 2:13-17

Freedom, public authority, and honor

1 Peter 2:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Yootaynte mdaon — avBpwmivn Ktiocer  Hux TOVD KOplov- &ite BaolAel
submit to every  human institution  because of  the Lord whether  to a king

WC  LIEPEYOVTL,

as being supreme

CLOSE ENGLISH

Submit to every human institution for the Lord’s sake, whether to a king as supreme,
FLUENT ENGLISH

For the Lord’s sake, submit to every human authority: to the emperor as the highest
civil ruler,

1 Peter 2:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

elte nyepoéow wg  6U avTod mepmopévolg  ei¢  €K6IKNOW  KOKOIOLMD
whether  to governors as through  him being sent for punishment of evildoers

Emoavor 6&  ayabomoi®v
praise but  of doers of good

CLOSE ENGLISH

or to governors as sent through him for the punishment of evildoers and the praise of those who
do good

FLUENT ENGLISH

and to governors sent by him to punish wrongdoing and commend those who do good
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1 Peter 2:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

(6T obtwg €otTiv 1O OéAnpa  Tod Beod, ayabomolodvTag @ody  THY
because  thus is the  will of God doing good to silence  the

TOV  Aepovwy  avbpwnwr  ayvwoiav)-

of the  foolish humans ignorance

CLOSE ENGLISH

(because this is God’s will: by doing good to silence the ignorance of foolish people),
FLUENT ENGLISH

(for God’s will is that you silence the ignorance of foolish people by doing good).

1 Peter 2:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

w¢  €AebBegpol, Kal |n  wg  EmKGAvppa  Eyovteg TG Kakiag TN
as free people and not as a covering having of the  evil the

€levbepiav, a&AN wg 6Oeod  HobdAot.

freedom but as of God  slaves

CLOSE ENGLISH

as free people, not using freedom as a covering for evil, but as God’s slaves.

FLUENT ENGLISH

Live as free people, using your freedom as God’s servants, never as a cover for evil.
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1 Peter 2:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

mvtag TpHooate, MY abeA@dtnTa ayomdte, TOV Ogov  @oPeiobe, TOV
everyone honor the family of believers  love the God fear the

BaolAéx  TIPATE.
king honor

CLOSE ENGLISH
Honor everyone; love the family of believers; fear God; honor the king.
FLUENT ENGLISH

Honor everyone. Love the family of believers. Fear God. Honor the emperor.

SECTION NOTES

2:13-14. Human institution renders anthropiné ktisis; the expression can also be understood as a human

creature or person. The following king and governors specify civil authority. King is rendered emperor in fluent

English to fit the Roman setting; supreme is relative to civil rulers. See UBS on 2:13-14.

2:15-17. The adopted parentheses around verse 15 are preserved. Freedom is not permission for evil; God’s
slaves is the close rendering of douloi. Honor is commanded toward all and toward the ruler, while fear is

directed explicitly to God. The family of believers renders adelphotés.
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XI11-1PE-002 / 1 Peter 2:18-20

Household slaves and unjust suffering

1 Peter 2:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ot oikétat VIIOTOOOOPEVOL €V mavTi  @OPw Toig¢ Oeomdtalg, 0L
the  household slaves  submitting with  all fear tothe  masters not

pévov Tolg ayabolc kKol Emelkéow GAAX  Kal TOIC OKOA0iG.
only tothe good and gentle but also to the  crooked

CLOSE ENGLISH

Household slaves, submit with all fear to your masters, not only to the good and gentle but also

to the crooked.
FLUENT ENGLISH

Household slaves, submit to your masters with full respect, including those who are
unjust as well as those who are kind and considerate.

1 Peter 2:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TODTO Yyap yaplg et O ovveibnow Beod  Vmoépet ¢ AOTIOG
this for favor if because of  awareness of God  bearsup under someone griefs

maoywr &blkwg:
suffering unjustly

CLOSE ENGLISH

For this finds favor: if someone, out of awareness of God, bears grief while suffering unjustly.

FLUENT ENGLISH

For it finds favor with God when a person endures the pain of unjust suffering out of
awareness of him.
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1 Peter 2:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

mmoiov yap KAE0C &l  QupapTarovTeC Kol  KOA@(Opevol  DIOPEVEiTE; GAA’
what kind of  for credit if sinning and being struck you endure but

el ayabomolodvteg Kol MTAOYOVTEG LIONEVEITE, TODTO YAPIG Tmmapx Oed.
if doing good and suffering you endure this favor with God
CLOSE ENGLISH

For what credit is there if you endure when sinning and being struck? But if you endure when
doing good and suffering, this finds favor with God.

FLUENT ENGLISH

What credit is there in enduring a beating for doing wrong? But when you do good and
endure suffering, that finds favor with God.

SECTION NOTES

2:18-20. Oiketai identifies household slaves, not modern salaried employees. Crooked describes unjust
masters. With all fear is rendered with full respect fluently; the fear may also be directed toward God. Favor
here is divine approval of faithful endurance, not approval of the injustice inflicted. See UBS on 2:18.
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XII-1PE-002 / 1 Peter 2:21-25

Christ’s suffering and the shepherd of lives

1 Peter 2:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el¢ TOoDTO Yyap EKANONTE, ot Kol  Xplotog Emoabev  vmep  Lu®V, Opiv
for this for you were called because also Christ suffered for you to you
DIOAMUIIGVWY  DIIOYPAPpoY (v émakolovOnonte Tolg iyveow abTOD-

leaving behind an example so that  you might follow the footsteps of him

CLOSE ENGLISH

For to this you were called, because Christ also suffered for you, leaving you an example so that

you might follow in his footsteps.

FLUENT ENGLISH

This is what you were called to, because Christ suffered for you and left you an example

to follow in his footsteps.

1 Peter 2:22

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0C apoaptioay OoLK Emoinoer o006  eLPEON HOAog €v TGO oToépaTL  ALTOD:
who  sin not committed nor was found  deceit in the mouth of him
CLOSE ENGLISH

He “committed no sin, nor was deceit found in his mouth.”

FLUENT ENGLISH

He “committed no sin, and no deceit was found in his mouth.”
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1 Peter 2:23

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0c  Aowbopoduevogc oOLK avtedolbopel, maoywvr OovK nmeldel, mapedibov 6

who being insulted not insulted in return suffering not threatened kept entrusting but
™ Kpivovtt Bikaiwg:
to the one  judging justly

CLOSE ENGLISH

When insulted, he did not insult in return; when suffering, he did not threaten, but kept
entrusting himself to the one who judges justly.

FLUENT ENGLISH

When people insulted him, he did not retaliate with insults. When he suffered, he made
no threats, but entrusted himself to the one who judges justly.

1 Peter 2:24

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0¢ Tag apoptiag MuOY adTOG AVAPEYKED £V T OoOPaTt  oOToD  Emi

who  the sins of us himself bore up in the body of him upon

0 &0Aov, Tva talg apoptialg  amoyevouevol T dikooobvn  (Howpev:
the  wood sothat tothe sins having died to the righteousness we might live
oL T® pWAwm  1donte.

by whose  the wound you were healed

CLOSE ENGLISH

He himself bore our sins in his body upon the wood, so that, having died to sins, we might live
for righteousness. By his wound you were healed.

FLUENT ENGLISH

He himself bore our sins in his body on the cross, so that we might die to sins and live
for righteousness. By his wound you were healed.
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1 Peter 2:25

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

nte Yap ¢ mpoPata  MAAVDWREVOL, GAAX EmeoTPA@NnTE VOV Eml TOD
you were  for like sheep wandering but you returned now to the

molpéva  Kal EmOKOImov TOV  woy®dv OLu®v.

shepherd and overseer of the lives of you

CLOSE ENGLISH

For you were wandering like sheep, but now you have returned to the shepherd and overseer of
your lives.

FLUENT ENGLISH

You were wandering like sheep, but now you have returned to the shepherd who
watches over your lives.

SECTION NOTES

2:21-23. The adopted text says suffered for you. Example evokes a pattern to follow. Verse 22 recalls Isaiah
53:9. The object of kept entrusting is unstated in Greek; himself is supplied for English syntax, while his cause
or situation is also possible.

2:24-25. Bore our sins recalls Isaiah 53 and can carry sacrificial associations. Wood is the literal image for the
cross. Having died to sins describes a break with sin toward righteous living. The singular wound is retained;
the healing image belongs to the larger account of restoration. Overseer means one who watches over, paired
with shepherd. See UBS on 2:24.
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XIII-1PE-003 / 1 Peter 3:1-22

Honorable relationships and a hope worth
explaining

Wives, conduct, and inward adornment

1 Peter 3:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Opolwg yuvvaikeg ovmotaocodpeval Toi¢ 16lolg avbpdow, va Kol el
likewise wives submitting tothe own husbands so that even if

Tweg  ameBodbow TO® Adyw Ok MG TOVP  YOPOIKOD  AvaoTpo@ilc  AveL
some disobey the word through  the of the  wives conduct without

Adyov KkepbnOBRoovTal
a word they will be won
CLOSE ENGLISH

Likewise, wives, submit to your own husbands, so that even if some disobey the word, they will
be won without a word through their wives’ conduct,

FLUENT ENGLISH

Likewise, wives, submit to your own husbands, so that even those who reject the
message may be won over without a word by the way their wives live,

1 Peter 3:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

EMOMTEDOADTEG TNV &V @OBw  Qyvny  AvaoTpoEny  LHOD.
having observed the in fear pure conduct of you
CLOSE ENGLISH

when they observe your pure conduct in fear.

FLUENT ENGLISH

when they see your pure and reverent conduct.

109



Volume XIII THE CATHOLIC EPISTLES

1 Peter 3:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

wv E0Tw oLy O  E&wlev EPmAOKAC TPLy®Y Kol HePOLoEwg
whose let be not the  outward of braiding of hair and of putting on
Xpvoiwv N &vddoswg 1patiwr KOOROC,

of gold ornaments  or  of wearing of clothes adornment

CLOSE ENGLISH

Let your adornment be not the outward adornment of braided hair and putting on gold
ornaments or wearing clothes,

FLUENT ENGLISH

Let your beauty come from more than outward adornment-braided hair, gold
ornaments, or clothing.

1 Peter 3:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

aAd’ o0  kpumtog THC Kapbiag GuBpwmog v TO  APOAPTW TOD
but the  hidden of the  heart person in the imperishable quality  of the
mpaéwC Kal Tmnovyiov mvedpatog, O goTwv  évwmov Tod Oeod

gentle and quiet spirit which  is before the God
TTOAVTEAEC.

very precious

CLOSE ENGLISH

but the hidden person of the heart, in the imperishable quality of a gentle and quiet spirit,
which is very precious before God.

FLUENT ENGLISH

Let it come from the person hidden in the heart, with the unfading beauty of a gentle
and quiet spirit, precious in God’s sight.

110



Volume XlII THE CATHOLIC EPISTLES

1 Peter 3:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

obTwg yap moTE kKol al daylwat  yovvaikeg adl éAmiCovool  eig  Oegov
thus for formerly  also the  holy women the ones  hoping in God

EKOOPOVY  €auTAG, vmotaooodpevatr  Ttolg iblowg  Aavbpdow,
adorned themselves  submitting tothe own husbands
CLOSE ENGLISH

For this is how the holy women who hoped in God formerly adorned themselves, submitting to
their own husbands,

FLUENT ENGLISH

This is how the holy women of earlier times, who put their hope in God, adorned
themselves: they submitted to their own husbands,

1 Peter 3:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ww¢ Xdppa  LINKOLOEY T® APpadu, KOplov adTOV  KoAodoar TG
as Sarah obeyed the Abraham lord him calling whose

gyevnbnte Tékva  ayabomolodoar kKol pn @oPovpevoat  pndeplav  mTéNOW.
you became children  doing good and not fearing any terror
CLOSE ENGLISH

as Sarah obeyed Abraham, calling him lord. You have become her children when you do good
and do not fear any terror.

FLUENT ENGLISH

as Sarah obeyed Abraham and called him lord. You are her children when you do good
and refuse to be intimidated.

SECTION NOTES

3:1-2. Your own husbands limits the household address; it does not say that all women are subordinate to all
men. Without a word concerns the effect of conduct on unbelieving husbands, not a general prohibition of
speech. Fear can denote reverence toward God, as elsewhere in the letter.

3:3-6. The contrast directs attention from outward display to the inner person. Because wearing clothes is
included in the outward list, fluent English expresses a priority rather than a command to go unclothed. Gentle
and quiet describe the spirit, not enforced silence. Sarah calling Abraham lord recalls Genesis 18:12. The final
words reject intimidation.
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XIII-1PE-003 / 1 Peter 3:7

Husbands, understanding, and shared
inheritance

1 Peter 3:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ot  Gvbpeg Opolwg OLVOIKODVTEC KT yr®Oow, w¢ &oOeveoTéEPW
the  husbands likewise living together according to  knowledge as a weaker

OKeVEL TH YLPAKEIW QMOVEPOVTEG TIPNY, WG Kol OLYKANPOLOPOLG  YAPLTOQ

vessel the female assigning honor as also to fellow heirs of grace
Cwiig, elg TO un  €yrémteobal TAC IPOCELYNC DHAOD.
of life sothat the not to be hindered the prayers of you

CLOSE ENGLISH

Husbands, likewise, live together according to knowledge, assigning honor to the woman as to a
weaker vessel and also as to fellow heirs of the grace of life, so that your prayers may not be
hindered.

FLUENT ENGLISH
Husbands, likewise, live with your wives considerately. Honor them as the more

vulnerable partner and as fellow heirs of the gift of life, so that your prayers may not be
hindered.

SECTION NOTES

3:7. According to knowledge is rendered considerately. Weaker vessel is the close image; more vulnerable
partner expresses it fluently without making a claim about intellectual or spiritual inferiority. The text does not
specify whether physical strength, social position, or both are in view. Women are explicitly fellow heirs of life’s
grace, and husbands’ prayers are connected with their conduct.
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XI1I-1PE-003 / 1 Peter 3:8-12

A community of blessing and peace

1 Peter 3:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

To ©6& Téhog mbvteg Opdppoveg, ovumabeig, @AGbel@ol, eDOTAQyYVOL,
the now end all of one mind sympathetic loving as family tenderhearted

TAIIEWWOPPODEC,
humble-minded
CLOSE ENGLISH

Finally, all of you, be of one mind, sympathetic, loving as family, tenderhearted, and
humble-minded,

FLUENT ENGLISH

Finally, all of you, share a common mind. Be sympathetic, love one another as family,
and be compassionate and humble.

1 Peter 3:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

pn  amobibévteg KakoOv avti  Kakod 1) Aowbopiav avti  Aowboplag

not  repaying evil for evil or insult for insult

tovvavtior 6& evAoyobvteg, OTL el TodDto EKRANONTE va gvAoylav
on the contrary  but  blessing because for this you were called sothat blessing
KANPOVOUTNONTE.

you might inherit

CLOSE ENGLISH

not repaying evil for evil or insult for insult, but on the contrary blessing, because to this you
were called so that you might inherit a blessing.

FLUENT ENGLISH

Do not repay evil with evil or insults with insults. Give a blessing instead, because you
were called to this so that you might inherit a blessing.
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1 Peter 3:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

) yap Oéhwv Cwnr ayamdr kol 16y nuépag  AayabAC OALOATW TNV
the one for wanting life to love and to see days good let stop the

yA®oooar &m0 kKakoD Kol yelAn Ttod un  AaAfooar  66Aov,
tongue from evil and lips soas not tospeak deceit
CLOSE ENGLISH

For “Whoever wants to love life and see good days, let them keep their tongue from evil and
their lips from speaking deceit;

FLUENT ENGLISH

For “Whoever wishes to love life and see good days must keep their tongue from evil
and their lips from deceit.

1 Peter 3:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

EKKAWDATW 68 &m0 kKakoD Kol monodtw ayabov, (nmodtw eiphrny Kol
let turn away and  from evil and let do good let seek peace and

lwéatw adTY-

let pursue it

CLOSE ENGLISH

let them turn away from evil and do good; let them seek peace and pursue it.
FLUENT ENGLISH

Let them turn from evil and do good, seek peace and pursue it.
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1 Peter 3:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

OTL 0pOaApol kuvplov  £ml  OGwkaiovg Kol Wt aOTOD  €lg 6énow
because eyes of the Lord on the righteous  and ears of him toward  petition
abT®OV, mnpdéowmov 6 Kuvplov  Eml molodVTAC  KOKA.

of them face but ofthe Lord against ones doing evil things

CLOSE ENGLISH

For the Lord’s eyes are on the righteous, and his ears toward their petition, but the Lord’s face
is against those who do evil.”

FLUENT ENGLISH

For the Lord watches over the righteous and listens to their prayers, but he turns his
face against those who do evil.”

SECTION NOTES

3:8-9. The adopted text reads humble-minded, not the variant courteous. Loving as family renders
philadelphoi. The call to bless is linked with inheriting blessing; it does not authorize retaliation.

3:10-12. The quotation follows Psalm 34:12-16. Tongue, lips, eyes, ears, and face are retained in close English
as bodily images for speech and divine attention. The final against expresses opposition, not merely location.
Singular they makes the generic person explicit without restricting the promise to men.
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XIlI-1PE-003 / 1 Peter 3:13-17

Hope explained with gentleness

1 Peter 3:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kot tig o KOKWOWD LP&g &av  tod  ayabod Tnlwtoal
and who theone  will harm you if of the  good zealous ones
CLOSE ENGLISH

And who will harm you if you become zealous for what is good?

FLUENT ENGLISH

Who will harm you if you are eager to do good?

1 Peter 3:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

yévnoOg;
you become

aAd’ el Kol mhoyolte ol dikatooOVNY, pardaplol. TOV OE

but if even you should suffer  because of  righteousness blessed the

abT®OV  pn  @oPndfite  unbe  tapayOfite,

of them not fear nor be troubled

CLOSE ENGLISH

but

@Opov

fear

But even if you should suffer because of righteousness, you are blessed. Do not fear their fear or

be troubled,

FLUENT ENGLISH

But even if you suffer for doing what is right, you are blessed. Do not fear their threats

or be alarmed.
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1 Peter 3:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

KOplov 6& TOv XploTov QYldoaTE éEv  talg kapblog OpGv, ETolpot
as Lord but the Christ set apart as holy in the hearts of you ready
ael mpog amoAoyiav mavTi ™ aitobvtt Opdg Adyov mmepl
always  for a defense to everyone theone  asking you an account  concerning

g €év  opiv  €Amibog,
the in you hope
CLOSE ENGLISH

but set apart Christ as Lord in your hearts, always ready for a defense to everyone who asks you
for an account concerning the hope in you,

FLUENT ENGLISH

Honor Christ as Lord in your hearts. Always be ready to explain your hope to anyone
who asks,

1 Peter 3:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

AAX  peTx  mpaLTNTOG Kol @6Bov, ouvveibnow Exovteg ayabnv, va EV
but with gentleness and fear a conscience having good so that in
w KatadaAeliofe Kataioyvvb®Ooww ol emnmpedlovteg VPOV TNV Ayadnv
what  you are slandered may be put to shame the ones  abusing of you the good

&v  Xplot® AvaoTPoPny.
in Christ conduct
CLOSE ENGLISH

but with gentleness and fear, having a good conscience, so that where you are slandered, those
who abuse your good conduct in Christ may be put to shame.

FLUENT ENGLISH

but do so with gentleness and respect. Keep a good conscience, so that those who
slander your good conduct in Christ may be ashamed of their accusations.

117



Volume XlII THE CATHOLIC EPISTLES

1 Peter 3:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kpelttor yap ayabomolodvtag, &l O&Aot TO OéAnua  Tod Oeod, mhoyew
better for doing good if should will ~ the  will of God to suffer
M KOKOIIO10DDTOC.

than  doing evil

CLOSE ENGLISH
For it is better, if God’s will should so will, to suffer doing good than doing evil.
FLUENT ENGLISH

For if God wills that you suffer, it is better to suffer for doing good than for doing evil.

SECTION NOTES

3:13-14. The rhetorical question does not deny that good people suffer: the next sentence expressly allows it.
Their fear can mean the fear they cause or what they themselves fear; fluent English takes the former. The
wording recalls Isaiah 8:12-13.

3:15-17. The adopted reading is Christ as Lord, not God in place of Christ. A defense is an explanation of hope,
whether formal or informal; a courtroom is not specified. Fear in 3:16 is rendered respect, with reverence
toward God also possible. The shorter adopted text at 3:16 does not add as evildoers.
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XI1I-1PE-003 / 1 Peter 3:18-22

Christ’s suffering, proclamation, and exaltation

1 Peter 3:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0Tt Kol  Xplotog ama&  mepl apopTi®dy  Enabsv, OHlkatog VIEP
because also Christ once concerning  sins suffered righteous for
abikw, va LpGC mpooaydyn  T® Be®, Oovatwbeig pED
unrighteous ones  sothat you he might bring tothe God having been put to death  indeed
oapkl Cwomoindeic 6¢ mvedpat

in flesh having been made alive  but in spirit

CLOSE ENGLISH

For Christ also suffered once concerning sins, righteous for unrighteous, so that he might bring
you to God, put to death in flesh but made alive in spirit.

FLUENT ENGLISH

Christ too suffered once for sins, the righteous one for the unrighteous, to bring you to
God. He was put to death in the flesh but made alive in the spirit.

1 Peter 3:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

v @ Kol Tolg £&v @LAOKN mvedpoowy 1mopevbelg  EkNpuEev,
in which  also tothe in prison spirits having gone he proclaimed
CLOSE ENGLISH

In this he also went and made proclamation to the spirits in prison,

FLUENT ENGLISH

In this state he also went and made a proclamation to the spirits in prison,
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1 Peter 3:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

amelbnooaciv mote o0te amefebéyeto 1N Tod Oeod pakpobuvpla  Ev

having disobeyed formerly  when waited patiently the of God patience in
nuépaig  Noe Katoaokevalopérng  Kipwtod elg 1 OAiyol, TODT EoTw
days of Noah  being prepared an ark into  which afew that is
OKTw wyouyai, Oleocwdnoav o véaTog.

eight persons were brought safely  through  water

CLOSE ENGLISH

who formerly disobeyed, when God’s patience waited in the days of Noah while an ark was
being prepared, in which a few, that is, eight persons, were brought safely through water.

FLUENT ENGLISH

who had disobeyed long ago, when God waited patiently in Noah’s days while the ark
was being built. In it a few people-eight in all-were brought safely through water.

1 Peter 3:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 Kol Opdg  avtituvmov vOv o@Cel PamTiopa, 0L OCUPKOG  AmdOeolg
which  also you as a counterpart  now saves baptism not  of flesh a removal
pomov  &AAX ovveldnoswg ayabfic  Emepwtnua  elg  Bedv, OV AVAOTATEWG
of dirt but of a conscience good an appeal to God through  resurrection

Tnood Xpiotod,
of Jesus Christ
CLOSE ENGLISH

Baptism, as the counterpart of this, now saves you also-not a removal of dirt from flesh, but an
appeal to God for a good conscience-through the resurrection of Jesus Christ,

FLUENT ENGLISH

Baptism, which corresponds to this, now saves you through Jesus Christ’s resurrection.
It is an appeal to God for a good conscience, rather than washing dirt off the body.
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1 Peter 3:22
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0c &oTw €v  6efid Ocobd mopevOelc €l¢  0OLPAVOV  VIOTAYEDTWD
who s at the right hand of God  having gone into  heaven having been subjected

abT®  ayyédwr Kol €€ovol®dr Kol Suvdpewv.
to him angels and authorities and powers

CLOSE ENGLISH

who is at God’s right hand, having gone into heaven, with angels and authorities and powers
subjected to him.

FLUENT ENGLISH

He has gone into heaven and is at God’s right hand, with angels, authorities, and
powers subject to him.

SECTION NOTES

3:18. The adopted text reads suffered, not died, and bring you, not bring us. Flesh and spirit can denote
contrasting spheres or modes of existence; spirit may alternatively be read as the Holy Spirit’s agency. The two
English layers use the former construal without implying a denial of bodily resurrection.

3:19-20. In this refers back to the preceding spirit clause. Spirits in prison and made proclamation are kept
without naming the spirits, a destination, or the message’s content. Proposals include the dead of Noah's
generation and disobedient supernatural beings. The timing is also disputed. The passage itself links the
disobedience with Noah's days and names eight survivors. See UBS on 3:19.

3:21-22. Counterpart renders antitypon, relating baptism to the preceding water-and-rescue account. The
assertion now saves you is preserved together with through the resurrection. Eperotéma is rendered appeal for
a good conscience; alternatives include a pledge from, or concerning, a good conscience. No mode of baptism
is specified. The final verse places the powers under the exalted Christ. See UBS on 3:21.
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XIlI-1PE-004 / 1 Peter 4:1-19

Resolve, mutual service, and faithful suffering

A resolve for the rest of life

1l Peter 4:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Xplwotod ovp aOdvToq OapKl Kol Opelc v advtnr  Evvolav
of Christ therefore  having suffered in flesh also you the same resolve
omAloaobe, foXul o nabwv OapPKl MEMOLTOL  GuapPTiag,
arm yourselves with because theone having suffered in flesh has ceased from sin

CLOSE ENGLISH

Therefore, since Christ suffered in flesh, arm yourselves also with the same resolve, because the
one who has suffered in flesh has ceased from sin,

FLUENT ENGLISH

Since Christ suffered in the flesh, equip yourselves with the same resolve. Whoever has
suffered in the flesh has made a break with sin,

1 Peter 4:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el TO unkétt avBpwnwy Embvplotg  GAAx  OsAfpatt  Ogod  TOv  Emidoumov
for the nolonger of humans desires but the will of God the remaining

€V Oapkl Pludoal  ypovov.

in flesh to live time

CLOSE ENGLISH

so as to live the remaining time in flesh no longer for human desires but for God’s will.
FLUENT ENGLISH

so as to spend the rest of earthly life following God’s will instead of human desires.
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1 Peter 4:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

APKETOC Yap O  mapeAnAvbwg ypdévog TO  PodAnua TGOV  £OVOD
sufficient for the having passed time the  desire of the nations

KoTelpydobal, memopevpévovg €v  aoedysiog, embBopioilg, olvogAvylog,

to have carried out having walked in debaucheries desires drunkennesses
Kwpolg, moTolg, Kol  aBepitolg  eibdwloratpiog.
revelries drinking parties  and unlawful idolatries

CLOSE ENGLISH

For the time that has passed is sufficient for carrying out the desire of the nations, having
walked in debaucheries, desires, drunkenness, revelries, drinking parties, and unlawful
idolatries.

FLUENT ENGLISH

You have already spent enough time doing what the nations desire, living in
debauchery, uncontrolled desires, drunkenness, revelry, drinking parties, and
forbidden idol worship.

SECTION NOTES

4:1-2. The adopted text says Christ suffered in flesh, without for us or for you. Arm yourselves is a metaphor for
adopting his resolve. Has ceased from sin is a difficult general statement, here related to a decisive break with
sin in the following way of life. Other readings connect it with death or baptism. It is not expanded into a claim

that all suffering makes a person sinless. See UBS on 4:1.

4:3. The list describes the former conduct attributed to the recipients. Nations retains the Greek ethné&; context

distinguishes the surrounding non-Christian practices, not an inherent moral quality of every member of
another nation.
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XIllI-1PE-004 / 1 Peter 4:4-6

Accountability and good news for the dead

1 Peter 4:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

v W EeviCovTan Hn  oupTpeyévTWY DOV el TNV adTNY  TAG
in which  they are surprised not  running together you into  the same of the

aowtiag avdayvow, PracenpodvTeg:
dissipation flood slandering
CLOSE ENGLISH

They are surprised at this, that you do not run with them into the same flood of dissipation, and
they slander you.

FLUENT ENGLISH

They are astonished that you no longer rush with them into the same flood of reckless
living, and they malign you.

1 Peter 4:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ol  amobwoovoly  Adyov ™% gtolpwg  Eyovtt kpivar Chvtag Kol
who  will give back an account  tothe one ready being to judge living ones  and
DEKPOVG:
dead ones

CLOSE ENGLISH
They will give an account to the one who is ready to judge the living and the dead.
FLUENT ENGLISH

They will have to answer to the one who stands ready to judge both the living and the
dead.
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1 Peter 4:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el Tobto Yyap Kol verpolg  eLNYyeAioOn va Kp1O&ot

for this for also tothe dead good news was proclaimed sothat they might be judged

HeV KT avOpwmovg ocapki  (HOol 0 Kot Beov mveduaTL.
indeed accordingto humans in flesh they might live  but accordingto  God in spirit

CLOSE ENGLISH

For to this end good news was proclaimed also to the dead, so that they might be judged
according to human beings in flesh, but live according to God in spirit.

FLUENT ENGLISH

This is why the good news was proclaimed even to the dead: so that, though judged in
the flesh as humans are, they might live in the spirit as God intends.

SECTION NOTES

4:4-5. Running together into a flood is an image of shared excess. Slandering has the hearers as its contextual
object, although no object is expressed in Greek. The judge is not explicitly named in these verses.

4:6. The passive good news was proclaimed does not identify the preacher. The dead may mean people who
heard while alive and have since died, or people addressed after death; the translation does not insert now or a
destination. Judged in flesh can refer to mortal death or earthly judgment. According to God is rendered as God
intends fluently. The flesh/spirit contrast echoes 3:18. See UBS on 4:6.
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Prayer, love, hospitality, and gifts

1 Peter 4:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

I[Mavtwr 6& TO TEAOG TNYYKED. OWEPOVNHOATE  OLD Kol  vnyate  €lg
of all things now the end has drawn near  be sound-minded therefore  and be sober for
TIPOOELYAC"

prayers

CLOSE ENGLISH
Now the end of all things has drawn near. Therefore be sound-minded and sober for prayers,
FLUENT ENGLISH

The end of all things is near. So remain clearheaded and self-controlled in order to
pray.

1 Peter 4:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

mpod  mvtwr Y E€lg ELTOVG  Ayamny EKTevhy Eyovteg, OTL AyaIn
before  all things the toward  yourselves love earnest having because love

KaAbntel  mARO0¢ apapTIOD:

covers a multitude  of sins

CLOSE ENGLISH

above all having earnest love for one another, because love covers a multitude of sins.
FLUENT ENGLISH

Above all, love one another earnestly, because love covers many sins.

1 Peter 4:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.
@A6Eevol  €lg aAAndovg dGvev  yoyyvouod:
hospitable toward one another without  grumbling
CLOSE ENGLISH

Be hospitable to one another without grumbling.
FLUENT ENGLISH

Welcome one another into your homes without grumbling.
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1 Peter 4:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

EK0OTOC KoOwg EAlaPevr yaplopa, E€1G EQLTOLE  ADTO

each as received a gift toward  yourselves

KoAol oikovopol mOKIANG yapitog Oeod-
good stewards of varied grace of God

CLOSE ENGLISH

As each has received a gift, serve one another with it, as good stewards of God’s varied grace.

FLUENT ENGLISH

Use whatever gift each of you has received to serve one another, as good stewards of

God’s grace in its many forms.

it

6lakovobvteg WG

serving

as
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1 Peter 4:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el T AoAel, wg Adylx Oeod: &l TIQ Slakovel, wg €&  1loyvog
if someone  speaks as utterances  of God if someone  serves as from  strength
ng yopnyel o0  0gég  Tva Ev  maow  6ofalntat 0 0Oeog Ouwx

which  supplies the  God sothat in all things  may be glorified the  God through
Tnood Xplotod, gotww 1 66&x Kol TO KPATOC €1  TOLG ai®dVag
Jesus Christ to whom is the  glory and the  dominion to the ages

TOV  alvwy:  Apn.
of the ages amen

CLOSE ENGLISH

If anyone speaks, as God’s utterances; if anyone serves, as from the strength God supplies, so
that in all things God may be glorified through Jesus Christ, to whom belong glory and dominion
forever and ever. Amen.

FLUENT ENGLISH

Whoever speaks should speak as one conveying God’s words; whoever serves should do
so with the strength God supplies. In this way God may be glorified in everything
through Jesus Christ, to whom belong glory and dominion forever and ever. Amen.

SECTION NOTES

4:7-9. The approaching end prompts prayer and care for others. Love covers sins recalls Proverbs 10:12 and
concerns love within the community; the phrase is not expanded into an instruction to conceal wrongdoing.
Hospitality includes receiving others as guests, with homes made explicit in fluent English.

4:10-11. Gift and grace share the charis word family. Stewardship means administering what has been
entrusted. The compressed if anyone speaks and if anyone serves clauses receive ordinary English verbs in the
fluent layer. To whom can refer to God or Jesus Christ; the pronoun is retained. Amen is present in the adopted
text.
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XIlI-1PE-004 / 1 Peter 4:12-16

The fiery ordeal and the Christian name

1 Peter 4:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ayamntoi, pn €eviCeobe TN Ep Oply  TLVPWOEL  TIPOC TMEPAOHPOV LRIV
beloved not  be surprised atthe among you fiery ordeal  for testing to you
ywopévn g  &Evov opiv  ovppaivovTog,

happening as something strange  toyou happening

CLOSE ENGLISH

Beloved, do not be surprised at the fiery ordeal taking place among you for testing, as though
something strange were happening to you,

FLUENT ENGLISH

Dear friends, do not be surprised by the fiery ordeal that has come to test you, as
though something unusual were happening.

1 Peter 4:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

AN KOO Kowwvelte Toig Tod Xprotod moabhiuooy yaipets, (va Kol
but insofar as  you share inthe of Christ sufferings rejoice so that also
€V T amokadbwyel THG  60&ng  avTod  yoaphte ayaAApevot.

at the revelation of the  glory of him you may rejoice  exulting

CLOSE ENGLISH

but rejoice insofar as you share Christ’s sufferings, so that at the revelation of his glory you may
also rejoice with exultation.

FLUENT ENGLISH

Rejoice as you share in Christ’s sufferings, so that you may also be filled with joy when
his glory is revealed.
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1 Peter 4:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el  ovelbiCeobe £v  ovopatt Xplotod, pardaplol, OTL 0 THg 66Eng
if you are insulted  in the name of Christ blessed because the ofthe glory

Kol 1O ToD ©Oegod mpebpa £’ OpGC  AvAIIaDETAL.
and the of God Spirit upon  you rests
CLOSE ENGLISH

If you are insulted for Christ’s name, you are blessed, because the Spirit of glory and of God
rests upon you.

FLUENT ENGLISH

If you are insulted for bearing Christ’s name, you are blessed: the Spirit of glory, God’s
Spirit, rests on you.

1 Peter 4:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

o yép TG VPOV  TaoYETw WG @OVPELG | KAEMTNG 1)  KQKOIIOWOG 1
not for anyone  of you let suffer as a murderer or a thief or an evildoer or

w¢  &AArotpleniokomoc:

as a meddler

CLOSE ENGLISH

For let none of you suffer as a murderer or a thief or an evildoer or as a meddler,
FLUENT ENGLISH

Let none of you suffer for being a murderer, a thief, a wrongdoer, or a meddler in other
people’s affairs.
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1l Peter 4:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el 6¢ wg Xpwomwavog, pn  oloyvrécbw, OGofalétw 68 TOV Beov v TO
if but as a Christian not let be ashamed let glorify but the God in the

ovopaTt  TOLTW.

name this

CLOSE ENGLISH

but if as a Christian, let them not be ashamed, but glorify God in this name.
FLUENT ENGLISH

But anyone who suffers as a Christian should feel no shame; they should glorify God in
bearing that name.

SECTION NOTES

4:12-14. Fiery ordeal continues the testing image of 1:7, without requiring literal burning. The adopted 4:14
ends with rests upon you; the later contrast about being blasphemed by them and glorified by you is absent.
Spirit of glory and of God describes one Spirit.

4:15-16. The rare allotriepiskopos is rendered meddler, someone intruding into others’ affairs; its exact range
is uncertain. Suffering for wrongdoing is distinguished from suffering as a Christian. The adopted 4:16 reads in
this name, not the variant in this matter.
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XIl1-1PE-004 / 1 Peter 4:17-19

Judgment and trust in the faithful Creator

1 Peter 4:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0Tt 0 Kopog Tod apfacbor TO Kplpa  &mo  Ttod  oikov TOD Oeod:
because the time for to begin the judgment from the house of God

el 6e mphtovr &’ NHuodv, T TO TEAOG TOD anslodvtwr TO TOD
if but  first from us what the end of the ones  disobeying the of

Beod  ebvayyeriw;
God good news
CLOSE ENGLISH

For it is the time for judgment to begin with God’s house; and if first with us, what will be the
end of those who disobey God’s good news?

FLUENT ENGLISH

For the time has come for judgment to begin with God’s household. If it begins with us,
what will be the outcome for those who refuse to obey God’s good news?

1 Peter 4:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol e o0  6iraiog BOALG opletal, O  G&oePng Kol APOPTWAOC
and if the righteous one  with difficulty is saved the  ungodly and sinner

mod  @aveitay;
where  will appear
CLOSE ENGLISH

And “If the righteous person is saved with difficulty, where will the ungodly person and sinner
appear?”

FLUENT ENGLISH

And “If the righteous are saved with difficulty, what will become of the ungodly and the
sinner?”

132



Volume XlII THE CATHOLIC EPISTLES

1 Peter 4:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

®Wote Kol ol MAOYOVTEC KOAT T0 OéAnua  Tod Beod MmMOT®
so then also the ones  suffering accordingto  the  will of God to a faithful

KTlotn mapatiféobwoar TAG Wouyag oLTOV  €v  ayabomotiq.
Creator let entrust the lives of them in doing good
CLOSE ENGLISH

So then, let those who suffer according to God’s will entrust their lives to a faithful Creator
while doing good.

FLUENT ENGLISH

So those who suffer according to God’s will should entrust their lives to their faithful
Creator and continue doing good.

SECTION NOTES

4:17-18. God’s house is understood as the community, in continuity with 2:5. The argument moves from
judgment beginning with us to the outcome for the disobedient. Verse 18 follows the Greek form of Proverbs
11:31. With difficulty is retained; no numerical probability of salvation is added.

4:19. Entrust echoes Christ’s entrusting in 2:23. The recipients entrust their lives to the faithful Creator while
continuing to do good. The text does not tell them to seek suffering.
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XIlI-1PE-005 / 1 Peter 5:1-14

Shepherding, humility, and steadfast hope

Shepherding without domination

1 Peter 5:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

[IpeoPuvtépovg oLD £V opiv  moPaKOA® O oLUIPeoPOTEPOG  Kad
elders therefore  among you | urge the fellow elder and
péptug TOVP ToD Xplotod mabnuatwvr, O Kol TAG  peAdodong
witness of the  of Christ sufferings the one also of the  about

amokaddmteobal  80ENC  KOwwvig,
to be revealed glory a sharer
CLOSE ENGLISH

Therefore I urge the elders among you, as a fellow elder and witness of Christ’s sufferings, also
a sharer in the glory about to be revealed:

FLUENT ENGLISH

I appeal to the elders among you as a fellow elder, a witness to Christ’s sufferings, and
one who shares in the glory to be revealed:

1 Peter 5:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

molpdvate TO € vpiv  moipviovr ToD Beod, EmokomodVTEG UM
shepherd the among you flock of God exercising oversight  not
AVAYKAOTOC  GAAX  £KOLOTWG  KOTX 0cov, unbe aloyporepdbOC  GAAX
under compulsion but willingly accordingto  God nor for shameful gain but
poOidwc,

eagerly

CLOSE ENGLISH

shepherd God’s flock among you, exercising oversight not under compulsion but willingly
according to God, not for shameful gain but eagerly,

FLUENT ENGLISH

Shepherd God’s flock in your care. Watch over it willingly, as God desires, with
eagerness to serve rather than under compulsion or out of greed.
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1 Peter 5:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

und’  wg katakvpledovtEG TOV  KANPWD aAAa  TOmol ywoépevolr  ToD
nor as lording it over the allotted charges  but examples  becoming of the
motpviov:

flock

CLOSE ENGLISH
not as lording it over those allotted to you, but becoming examples to the flock.
FLUENT ENGLISH

Lead by being examples to the flock, without domineering over those entrusted to you.

1 Peter 5:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol  @avepwbEivTOoq ToD dapyuroipevog Koplelobe TOV  AuapaVTIVOY  TiQ
and having been revealed the chief shepherd you will receive  the unfading of the

00Enc  oTépavov.

glory wreath

CLOSE ENGLISH

And when the chief shepherd is revealed, you will receive the unfading wreath of glory.
FLUENT ENGLISH

When the chief shepherd appears, you will receive the crown of glory that never fades.

SECTION NOTES

5:1. The speaker identifies himself as a fellow elder, witness, and sharer in coming glory. Witness can mean an
eyewitness or one who bears testimony; the translation does not add with my own eyes. The adopted
connective is therefore.

5:2-4. Both exercising oversight and according to God are present in the adopted source. The flock belongs to
God, and the allotted charges are the people entrusted to the elders. Three contrasts oppose compulsion,
shameful gain, and domination with willingness, eagerness, and example. Wreath evokes an awarded crown;
unfading contrasts with a perishable wreath. See UBS on 5:2-3.
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XIlI-1PE-005 / 1 Peter 5:5-7

Humility and the care of God

1 Peter 5:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

opolwg, VeWTEPOl, LHmoTaynte 1PeoPuTépolg. mavteg 6&  AAANA0LQ ™

likewise younger ones  submit to elders all but tooneanother the
TAIEWOPPOCLYNY  eykKopfwoacds,  OTL O 0gog  VmepnEdavolg AVTITACOOETAL
humility clothe yourselves with  because the God the proud opposes

tamewolc 6&  6ibwow  yapw.
to the humble  but gives grace
CLOSE ENGLISH

Likewise, you younger ones, submit to elders. All of you, clothe yourselves with humility toward
one another, because “God opposes the proud but gives grace to the humble.”

FLUENT ENGLISH

Likewise, you who are younger, submit to the elders. All of you, put on humility in your
dealings with one another, because “God opposes the proud but gives grace to the
humble.”

1 Peter 5:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Tamewwbdnte  ovv 0II0 NP Kpatawxv yeipa Tod  Beod, va OPGC
humble yourselves  therefore under the mighty hand of God so that you
VYWOoT) ED  KO1p®,
he may liftup in due time

CLOSE ENGLISH
Therefore humble yourselves under God’s mighty hand, so that he may lift you up in due time,
FLUENT ENGLISH

Humble yourselves under God’s mighty hand, so that he may raise you up at the right
time.

136



Volume XlII THE CATHOLIC EPISTLES

1 Peter 5:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

néoov MY péptpvav Lu®v  Empilyavteg &m’ avTov, OTL
all the anxiety of you having cast upon  him because

mepl LG,

concerning  you

CLOSE ENGLISH

casting all your anxiety on him, because he cares about you.
FLUENT ENGLISH

Cast all your anxiety on him, because you matter to him.

SECTION NOTES

avT® péAet
to him it matters

5:5. Younger ones contrasts with elders; the latter can refer to the leaders just addressed or older members.
The injunction to clothe yourselves with humility addresses everyone. The quotation recalls Proverbs 3:34, also

used in James 4:6. The adopted text does not add submitting before to one another.

5:6-7. Casting anxiety is grammatically linked to humbling yourselves. God’s mighty hand is an image of power
and care, while in due time leaves the timing unspecified. The assurance that he cares echoes Psalm 55:22.
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XIlI-1PE-005 / 1 Peter 5:8-11

Watchfulness, resistance, and restoration

1 Peter 5:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

vyate, ypnyopnoate. O  avTibikog Op®dv  H1GBoAog WG  Afwr  WPLONEVOC
be sober be watchful the adversary of you devil as a lion roaring

mepuratel  (NTOV  TQ KQTOITLETD"
walks around  seeking someone  to swallow
CLOSE ENGLISH

Be sober; be watchful. Your adversary the devil walks around like a roaring lion, seeking
someone to swallow.

FLUENT ENGLISH

Stay clearheaded and alert. Your adversary, the devil, prowls like a roaring lion,
looking for someone to devour.

1 Peter 5:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

w avtiotnte oTeEpeol TR miotel, €ibdteq T  oOTA TV
whom  resist firm inthe faith knowing the same things of the
moaOnpuaTwy T €V T® KOOPW Lp®OY  adeh@dtnTl eémrteAeloBat.
sufferings inthe in the world of you family of believers  to be undergone

CLOSE ENGLISH

Resist him, firm in faith, knowing that the same sufferings are being undergone by your family
of believers in the world.

FLUENT ENGLISH

Resist him, standing firm in faith, knowing that your fellow believers throughout the
world are undergoing the same kinds of suffering.
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1 Peter 5:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 6& 0Oeoc maong yaprtog, O KOAEOQG  ODPpGC  €l¢ NP olwviov

the but God of all grace the one  having called you into  the eternal

avtod 606&av &v  Xplot®, OAlyov mabdévTag abTOC Kataptioel, otnpiéet,
his glory in Christ a little having suffered himself will restore will establish

oBevwoel, Oegpelwoet.
will strengthen  will give a foundation
CLOSE ENGLISH

But the God of all grace, who called you into his eternal glory in Christ, after you have suffered
a little while, will himself restore, establish, strengthen, and give you a firm foundation.

FLUENT ENGLISH

After you have suffered for a little while, the God of all grace, who called you into his
eternal glory in Christ, will himself restore you, make you steadfast, strengthen you,
and set you on a firm foundation.

1 Peter 5:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

oaOT® TO KPATOC €£l¢ TOLG aidvag TOV olwvwv:  Aun.
to him the  dominion to the ages of the ages amen
CLOSE ENGLISH

To him be dominion forever and ever. Amen.

FLUENT ENGLISH

To him belongs dominion forever and ever. Amen.

SECTION NOTES

5:8-9. Adversary and devil identify the opposing figure; the roaring lion is a comparison. Resistance is joined
with steadfast faith and solidarity with other sufferers. Family of believers translates adelphotés, as at 2:17.

5:10-11. The adopted source has four future verbs, including will give a foundation, rather than a wish
expressed by optatives. It reads in Christ without Jesus. The doxology has dominion without an added glory,
and retains forever and ever and Amen.
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XIllI-1PE-005 / 1 Peter 5:12-14

Silvanus, Babylon, and final greetings

1 Peter 5:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Al Z1Aovovod Lpiv  Ttod moTtod &beA@od, wg AoyiCopar, OV

through  Silvanus toyou the faithful brother as | consider through

OAlywv Eypaya, MAPAKOA®D Kal EmuapTup®dyr TadTnY sl GAndf  yapw
a few words | wrote urging and testifying this to be true grace
Tod 0Ogobd: €l¢ N OTHTE.

of God in which  stand

CLOSE ENGLISH

Through Silvanus, the faithful brother as I consider him, I have written to you briefly, urging
and testifying that this is God’s true grace. Stand in it.

FLUENT ENGLISH

I have written briefly to you through Silvanus, whom I regard as a faithful brother, to
encourage you and testify that this is the true grace of God. Stand firm in it.

1 Peter 5:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

aomaCetor  LPAG 1 €V BoPuA®ODV1  OULVEKAEKTN Kal MOAPKOG O
greets you the one [feminine] in Babylon chosen together  and Mark the
vidég  pov.
son of me

CLOSE ENGLISH
She who is in Babylon, chosen together with you, greets you, and so does Mark, my son.
FLUENT ENGLISH

The congregation in Babylon, chosen along with you, sends greetings, as does Mark,
my Son.
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1 Peter 5:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

aomdooaoBe  GAAHAOLG €V @UARPOTL  Qya&mnng.  eipnrn  Lplv  OAOW
greet one another with  a kiss of love peace toyou all

v XplLoTt®.

in Christ

CLOSE ENGLISH

Greet one another with a kiss of love. Peace to all of you who are in Christ.

FLUENT ENGLISH

Greet one another with a loving kiss. Peace to all of you who are in Christ.

SECTION NOTES

5:12. Through Silvanus can describe assistance in composition, writing, or carrying the letter; no one role is
asserted. | have written is appropriate for an epistolary past. The adopted ending is the imperative stand, not

you have stood.

5:13. She who is chosen together is feminine and has no expressed noun. Fluent English understands a

TolQ
the ones

congregation; an individual woman is also possible. Babylon is often understood as a symbolic name for Rome,

though literal or broader exile readings exist. The place-name is retained. My son can express an affectionate

spiritual relationship with Mark. See UBS on 5:13.

5:14. The kiss expresses mutual love within the community. The adopted letter ends in Christ, without the

additions Jesus and Amen. Peace is addressed to all the recipients in Christ.
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XI111-2PE-001 / 2 Peter 1:1-21

A growing faith and a trustworthy prophetic
word

A shared faith and divine promises

2 Peter 1:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Topewr IIétpoc 6oDAog kol amoéctoAog Incod Xpiotod TOiG

Simeon Peter a slave and apostle of Jesus Christ to the ones
ioéTipov nuiv. Aayobow miotww &v  Oikaloovdvn Tod  Osod  Nudv Kol
equally honored  with us  having received faith in righteousness of the God of us and

owTtipo¢ Inood Xplotod-
Savior Jesus Christ
CLOSE ENGLISH

Simeon Peter, a slave and apostle of Jesus Christ, to those who have received a faith of equal
honor with ours in the righteousness of our God and Savior Jesus Christ:

FLUENT ENGLISH

From Simeon Peter, a servant and apostle of Jesus Christ, to those who have received a
faith as precious as ours through the righteousness of our God and Savior Jesus Christ:

2 Peter 1:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Xaplg ovplv Kol eipivn  mAnOuvvOein v émyvwoel ToD Oegod Kol Inood
grace toyou and peace may be multiplied in knowledge of God and Jesus

ToD Kuplov TEOD.

the Lord of us

CLOSE ENGLISH

may grace and peace be multiplied to you in the knowledge of God and of Jesus our Lord.
FLUENT ENGLISH

May grace and peace abound for you through knowing God and Jesus our Lord.
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2 Peter 1:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Q¢ mavta nNupiv  THg Oelag Svvdpewg avdTOd T mpoGg Cwnr Kol
since allthings tous the divine power of him the things  for life and
evoéPfelar  6edbwpnuévng  Hx MG EmYyvWwoewg ToD KOAEOQDTOG  THAG
godliness having given through  the knowledge of the one  having called us
16l 60&n kKol ApeTh,

by his own  glory and excellence

CLOSE ENGLISH

Since his divine power has given us all things for life and godliness through the knowledge of
the one who called us by his own glory and excellence,

FLUENT ENGLISH

His divine power has given us everything needed for life and godliness through
knowing the one who called us by his own glory and excellence.
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2 Peter 1:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

o WD T Tl kol péylota Npiv  émayyédpata  6edwpntal,  (va
through  which  the precious and greatest to us promises he has given so that
ol To0TWY  Yévnobe Oelag  kKOwwvol @OOEWG, AmoELYOVTEG TG £V
through  these you may become  of divine  sharers nature having escaped the in
T® KOOUWw £€v emOvpla  @OopPaC.

the world through  desire corruption

CLOSE ENGLISH

through these he has given us the precious and greatest promises, so that through them you
may become sharers in divine nature, having escaped the corruption in the world through
desire.

FLUENT ENGLISH

Through these he has given us precious and magnificent promises, so that through
them you may share in the divine nature, having escaped the corruption that desire
brings into the world.

SECTION NOTES

1:1-2. The letter names its sender Simeon Peter, retaining the adopted form rather than Simon. Our God and
Savior Jesus Christ is translated as a single referent; verse 2 separately names God and Jesus our Lord. Equal
honor describes the faith’s standing, not a measured equality of personal confidence.

1:3-4. The adopted text has by his own glory and excellence. His and the one who called can be related to God
or Christ; the pronouns are retained. Through these may refer to the preceding glory and excellence or the
preceding provision more broadly. Sharing divine nature remains explicit without imposing a later account of
its metaphysical meaning. The escape is from corruption linked with desire, not from creation as such. See UBS
on 1:4.
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XIl1-2PE-001 / 2 Peter 1:5-11

Diligence, virtue, and a firm calling

2 Peter 1:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol o0TO ToDTO ©6&  omouvbny Mmaoor IMUPEICEVEYKADTEG — EIMYOPNYNOATE £V

and itself this also  diligence all having brought alongside  supply in
™ mloter opdvy Y apetiv, €v 6 TN ApeTH ™y  yrdow,
the faith of you the excellence in and the excellence the knowledge

CLOSE ENGLISH

And for this very reason, bringing all diligence, supply excellence in your faith, and knowledge
in excellence,

FLUENT ENGLISH

For this very reason, make every effort to enrich your faith with excellence, excellence
with knowledge,

2 Peter 1:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

g 6g TN yvwoel TNV Eykpatewar, E€p 6 TN €ykpatelq TNY
in and the knowledge the self-control in and the self-control the

vmopoviy, €&v 6& TR OLmopoviy TNV  evOEPslav,

endurance in and the endurance the godliness

CLOSE ENGLISH

and self-control in knowledge, endurance in self-control, and godliness in endurance,
FLUENT ENGLISH

knowledge with self-control, self-control with endurance, endurance with godliness,
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2 Peter 1:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

gv 68 T evoePeiax Y @Ehabedploav, €v 68 TR @lAabereiq  TNv
in and the godliness the family affection in and the family affection the

ayamny:-

love

CLOSE ENGLISH

and family affection in godliness, and love in family affection.
FLUENT ENGLISH

godliness with affection for fellow believers, and that affection with love.

2 Peter 1:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TadTO yap opiv  ovmdpyovta kKol mAsovdlovta  ODK  APyoLG  006E
these things  for inyou  existing and increasing not idle nor
akapmovg Kablotnow &ig ™mr Tod Kuplov nNuodr Inood XploTtod
unfruitful make toward the of the  Lord of us Jesus Christ

Emlyvwotp-

knowledge

CLOSE ENGLISH

For these things, existing and increasing in you, make you neither idle nor unfruitful in the
knowledge of our Lord Jesus Christ.

FLUENT ENGLISH

If these qualities are present and growing in you, they will keep your knowledge of our
Lord Jesus Christ active and fruitful.
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2 Peter 1:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

W Yap un  noépeotwv todTQ, TOEAOG  €0TWw  pvwrdlwy, ARONY

for whom  for not  are present these things blind is being shortsighted  forgetfulness
AaBwv T0d0  KaOaplopod TGP mGAal  oOTOD  APAPTNRATWY.

having taken  of the cleansing of the  former his sins

CLOSE ENGLISH

For whoever lacks these things is blind, being shortsighted, having forgotten the cleansing of
their former sins.

FLUENT ENGLISH

Whoever lacks them is so shortsighted as to be blind, forgetting that their former sins
have been cleansed.

2 Peter 1:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

610 p&Adov,  abeAot, omovbaocate Pefaiavr  OvpdOY TNV KAfoOWw
therefore  all the more  brothers and sisters  be diligent firm of you the calling
Kol €xkloyny moilelocBbar  Ttadta yap mowodvteg ov un  mraionté

and choice to make these things  for doing not atall you will stumble
II0TE:"

ever

CLOSE ENGLISH

Therefore, brothers and sisters, be all the more diligent to make your calling and choice firm;
for doing these things, you will certainly never stumble.

FLUENT ENGLISH

So, brothers and sisters, work all the more diligently to confirm your calling and
election. If you practice these things, you will never stumble.
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2 Peter 1:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

obtwg yap mlovoiwg Emyopnyndnostar ovpiv 1 eloobog elg TNV
thus for richly will be supplied to you the entrance into  the

alowvior  Paotdeiar TOD  Kuplov NpOY Kol owtipog Incod XproTtod.
eternal kingdom of the Lord of us and Savior Jesus Christ
CLOSE ENGLISH

For in this way entrance into the eternal kingdom of our Lord and Savior Jesus Christ will be
richly supplied to you.

FLUENT ENGLISH

In this way you will be richly welcomed into the eternal kingdom of our Lord and Savior
Jesus Christ.

SECTION NOTES

1:5-7. Each quality is linked with the preceding one. The chain describes a developing life, not stages that
forbid practicing later qualities early. Excellence repeats areté from 1:3; family affection is philadelphia,
followed by the broader love, agapé.

1:8-11. Knowledge is fruitful through these qualities. Blind and shortsighted form a striking combined image;
fluent English reads the latter as explaining the former. Calling and choice are to be made firm in practice.
Supply in 1:5 and be supplied in 1:11 echo each other. The promise against stumbling is kept in this ethical and
kingdom context.
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XIl1-2PE-001 / 2 Peter 1:12-15

Remembrance before departure

2 Peter 1:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

A0 peAAOW ael OPGC  OIOPIVNOKEW  IIepl To0TWY,  Kolmep
therefore | will be ready always you to remind concerning  these things  although
elbdétag kKal E0TNPLYHEVOLG &v TR mapovomn  aAnOsiq.

knowing and having been established in the present truth

CLOSE ENGLISH

Therefore I will always be ready to remind you about these things, although you know them and

are established in the truth present with you.

FLUENT ENGLISH

So I will always be ready to remind you of these things, even though you know them

and are firmly grounded in the truth you have.

2 Peter 1:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

6ikoor 6& nyodpar, €@’ Ooov glpl  €v  TODTW T® OKNPWOPATL,
right and | consider for aslongas lam in this the tent

Oleyelpewr Opag €v  Lmoupvhoet,

to stir up you by reminder

CLOSE ENGLISH

I consider it right, as long as I am in this tent, to stir you up by a reminder,
FLUENT ENGLISH

I think it right to keep stirring your memory while I live in this bodily tent,
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2 Peter 1:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

elbwg 0Tt Toywn Eotw 1) amébeolg  TOD  ORNPOPATOC  pov,  KaOwg
knowing that soon is the putting aside ofthe tent of me justas

Kol 0  KOplog MNudr 'Inoodg Xplrotog e6NAwoév pov
also the  Lord of us Jesus Christ made clear to me
CLOSE ENGLISH

knowing that the putting aside of my tent is soon, just as our Lord Jesus Christ also made clear
to me.

FLUENT ENGLISH

knowing that I will soon put this tent aside, as our Lord Jesus Christ has made clear to
me.

2 Peter 1:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

omovbdow 6 kal €KGOTOTE Eyew  LPAG peta TN Eunpr  £€Eobov v
I will be diligent and also at any time to have you after the my departure  the

TOOTWYD prfAunY mmoletoHat.

of these things remembrance  to make

CLOSE ENGLISH

And I will also be diligent so that after my departure you may at any time recall these things.
FLUENT ENGLISH

I will also make every effort to ensure that after my departure you can always call these
things to mind.

SECTION NOTES

1:12. The adopted verb is | will be ready or intend, rather than the variant | will not neglect. Present truth is the
truth available to the hearers, not a contrast between changing truths for different eras.

1:13-15. Tent pictures bodily life; putting it aside and departure refer to death. Soon may also emphasize
suddenness or swiftness. The statement that Jesus made this known may be compared with John 21:18-19,
without assuming identical wording or proving dependence. No particular later document is named as the
means of remembrance.
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XIl1-2PE-001 / 2 Peter 1:16-18

Witnesses to majesty

2 Peter 1:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

O0 vyap O0e00QLONEVOLG pobolg  E€akolovbnoavteg Eyvwplooper LUV
not for having been cleverly devised  myths having followed we made known to you

™mr Tod  Kupiov TNudY Inocod Xprotod Hdvapw Kol mapovoioav,  GAA’

the of the Lord of us Jesus Christ power and coming but
emomrot yevnbévteg TRG  EKeElvov  HEYAAELOTNTOG.
eyewitnesses  having become ofthe his majesty

CLOSE ENGLISH

For we did not follow cleverly devised myths when we made known to you the power and
coming of our Lord Jesus Christ, but became eyewitnesses of his majesty.

FLUENT ENGLISH

When we told you of the power and coming of our Lord Jesus Christ, we were witnesses

to his majesty, not followers of cleverly invented myths.

2 Peter 1:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

AaBwv yap mopd Oeod matpog  Twunp  kKal  86&av  pwoig

having received  for from God the Father  honor and glory a voice
eveybelong avT® Towdkobe LmO Thg peyadompemodg 66Eng: O vidg
having been brought  to him of this kind by the majestic glory the  Son
pov O  ayoamntdéc  povL  OLTOC  €0Tw, €lg¢ O Eyw eLOOKNOO—

of me the beloved of me  this is in whom | was well pleased

CLOSE ENGLISH

For he received honor and glory from God the Father when a voice like this came to him from

the majestic glory: “This is my Son, my beloved, in whom I am well pleased”-

FLUENT ENGLISH

He received honor and glory from God the Father when this voice came to him from the

majestic glory: “This is my Son, my beloved, in whom I am well pleased.”
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2 Peter 1:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol TodTnY  TNY  @wuvny npelg nrovoapey €€ olLpavod eveybeloav
and this the voice we heard from  heaven having been brought

oLy oOT® Ovteg v TO aylw Opet
with him being on the holy mountain
CLOSE ENGLISH

and we ourselves heard this voice come from heaven when we were with him on the holy
mountain.

FLUENT ENGLISH

We ourselves heard that voice from heaven when we were with him on the holy
mountain.

SECTION NOTES

1:16-18. The first-person plural claims eyewitness testimony. Coming translates parousia. The mountain scene

corresponds to the transfiguration accounts in Matthew 17:1-8, Mark 9:2-8, and Luke 9:28-36. Majestic glory
designates the divine source of the voice. The adopted quotation repeats my, and the translation retains that

wording. The mountain is not geographically named.
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XIl1-2PE-001 / 2 Peter 1:19-21

The prophetic word and the Spirit

2 Peter 1:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

v

Kol  Eyopev Pepardtepor  TOV  IPOENTIKOD  Adyov, KaA®C T1oleite
and we have more firm the prophetic word to which  well you do
MPOOEYOVTEC WG ADYLw  @oivovTlt €V adYPNP® TOmW, E£wg 0L Nuépa
paying attention as toalamp  shining in a murky place until which  day

dlavydon kal @woeopog avateidn €v  tailg  Kapblaig  vpdv-
dawns and morning star rises in the hearts of you
CLOSE ENGLISH

And we have the prophetic word more firmly established, to which you do well to pay attention
as to a lamp shining in a murky place, until day dawns and the morning star rises in your hearts,

FLUENT ENGLISH

We also have the prophetic message confirmed more firmly. Attend to it as to a lamp
shining in a dark place until the day dawns and the morning star rises in your hearts.

2 Peter 1:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TODTO HmPAOTOV  YWWOKOVTEG OTL mdoa mpoenteia  ypapnc  16lag
this first knowing that every prophecy of scripture  of one’s own

EmAGoewg oL  yivetay,

interpretation not comes about

CLOSE ENGLISH

knowing this first: no prophecy of scripture comes about from one’s own interpretation,
FLUENT ENGLISH

Above all, understand this: no prophecy in scripture arises from someone’s own
interpretation.
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2 Peter 1:21
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ov yap Oedfuatt  avbpwmov  NPEXON nmpoenteia  moté, GAAX VIO
not for by the will of a human was brought  prophecy ever but by

mvedpatog  ayiov  @epduevol  €AGAncav amo Oeod  GrOpwriot.
the Spirit Holy being carried spoke from God humans

CLOSE ENGLISH

for prophecy was never brought by human will, but human beings spoke from God as they were
carried along by the Holy Spirit.

FLUENT ENGLISH

Prophecy never came by human will. People spoke from God as the Holy Spirit carried
them along.

SECTION NOTES

1:19. More firmly established takes the preceding testimony as confirmation of the prophetic word;
alternatively, the prophetic word can be understood as more certain than the experience just described, or the
comparative may intensify its certainty. The lamp, dawn, and morning star remain images, with the coming of
Christ in view. See UBS on 1:19.

1:20-21. Comes about from one’s own interpretation relates the statement to the origin of prophecy in the next
verse. Another reading concerns a reader’s private interpretation. The translation does not turn the clause into
a ban on personal study or identify a later interpreting authority. The adopted 1:21 says people spoke from
God, not holy people of God. Carried along preserves the repeated verb of bringing in 1:17-18,21. See UBS on
1:20.
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XI1I-2PE-002 / 2 Peter 2:1-22

Destructive teaching and deceptive freedom

False teaching and exploitation

2 Peter 2:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

‘Eyévovto 6& kol wyevbompopitar v ™® Ax®, WG Kol Ev opiv
arose but also false prophets among the people as also among you

goovtol  yevbobibaokadol, oiltweg mnapelcdfovoly  aipéoelg  amwAgiag, Kol
will be false teachers who will introduce secretly  factions of destruction even

TOV  AyopdoovTa oOTOLC OeomdTnYy  APPOVHUEVOL, EOAYODTEC EQXLTOIC  TAYLVTD
the having bought them Master denying bringing upon themselves  swift

AIIWAELOD"
destruction
CLOSE ENGLISH

But false prophets also arose among the people, as there will also be false teachers among you,
who will secretly introduce destructive factions, even denying the Master who bought them,
bringing swift destruction on themselves.

FLUENT ENGLISH

False prophets arose among the people, and false teachers will likewise appear among
you. They will secretly introduce destructive teachings, even denying the Master who
bought them, and bring swift destruction on themselves.

2 Peter 2:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol 1moAdol &€€akolovOrjoovoly aLTOV Taig aoeglyesiog, 6V obg N
and many will follow their the debaucheries because of whom the

060¢ Tfic  dAnBeiag PAacenunOHoeToL:

way of the  truth will be slandered

CLOSE ENGLISH

And many will follow their debaucheries, because of whom the way of truth will be slandered.
FLUENT ENGLISH

Many will follow their debauched ways, and because of them the way of truth will be
maligned.
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2 Peter 2:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

\

Kol €v  mheovefia mAaOTOIG AGyolg VLpag épmopedooOVTAL:  OLQ TO
and in greed with fabricated  words you they will exploit for whom  the

Kpipa  Ekmadol  ODK  apyel, Kal 1  AmwAsta  adT®P 0oL  LLOTALEL.
judgment  long ago not is idle and the  destruction of them not  slumbers
CLOSE ENGLISH

And in greed they will exploit you with fabricated words. Their judgment from long ago is not
idle, and their destruction does not slumber.
FLUENT ENGLISH

In their greed they will exploit you with invented stories. Their judgment, determined
long ago, is still active, and their destruction has not fallen asleep.

SECTION NOTES

2:1-3. False teachers are compared with Israel’s false prophets. Haireseis can denote factions or divisive
teachings; close English uses factions, fluent English teachings. The Master who bought them preserves the
purchase image without specifying a payment or importing a theory of the opponents’ prior status. Judgment
and destruction are personified as active and awake.
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XI111-2PE-002 / 2 Peter 2:4-9

Judgment and rescue in earlier generations

2 Peter 2:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Et yap O 0g0¢ ayyéAwv apoptnodvTwy OLK £@eioato, GAAX Og1paiQ

if for the  God angels having sinned not spared but with chains
(6oL  TOPTAPWONG nopebwkey  elg  kplow  Tnpouvuévoug,
of gloom having cast into Tartarus  handed over for judgment  being kept

CLOSE ENGLISH

For if God did not spare angels when they sinned, but cast them into Tartarus and handed them
over in chains of gloom, kept for judgment,

FLUENT ENGLISH

For God did not spare angels who sinned. He cast them into Tartarus and committed
them to chains of darkness, to be held for judgment.

2 Peter 2:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol apyaiov kKOopov oOOK  €@eiloato, AGAAx Oyboov Nhe OikKalooOLNG

and the ancient  world not he spared but as eighth Noah of righteousness
KNPLVKA  £@DAXEED, KOATAKALOPOV KOOUW  XOEPOV ena&ag,
a herald he guarded a flood on aworld of ungodly people  having brought

CLOSE ENGLISH

and did not spare the ancient world, but preserved Noah, a herald of righteousness, as one of
eight, when he brought a flood on the world of the ungodly,

FLUENT ENGLISH

He did not spare the ancient world, but preserved Noah, a herald of righteousness,
with seven others when he brought a flood on the world of the ungodly.
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2 Peter 2:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol méAelg  2obopwr kol Topdppag TEQPWOOC

and cities of Sodom and Gomorrah having reduced to ashes

KOTEKPVED, LmObetypa  peAddévtwr  aoepéov
he condemned an example of things coming  for ungodly people

CLOSE ENGLISH

and condemned the cities of Sodom and Gomorrah to overthrow, reducing them to ashes and

making them an example of what is coming for the ungodly,

FLUENT ENGLISH

KATOOTPOPN

TEOEIKWC,
having set

to overthrow

He reduced Sodom and Gomorrah to ashes and condemned them to destruction,

making them an example of what awaits the ungodly.

2 Peter 2:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

kol 6lkoov AT  KaTamovoduevovr LImO  THG  TOD
and righteous Lot being distressed by the of the

AVAOTPOPHG  EPPLOATO—
conduct he rescued

CLOSE ENGLISH

abéopwv
lawless

gV
in

aoeAyeiq
debauchery

and rescued righteous Lot, distressed by the lawless people’s conduct in debauchery-

FLUENT ENGLISH

He rescued righteous Lot, distressed by the debauched conduct of the lawless.
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2 Peter 2:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

BAéppatt  yap Kai akofl O  Biraiog EYKATOLKOD €D avTolg  Tuépav
by seeing for and hearing  the righteous one  dwelling among them day

&€ nuépag woynr O6wkaiav avépolg  Epyolg  EPacavilev—
after day a life righteous with lawless  deeds was tormenting
CLOSE ENGLISH

for by what he saw and heard, that righteous man, dwelling among them, tormented his
righteous life day after day with their lawless deeds-

FLUENT ENGLISH

Living among them, that righteous man was tormented in his righteous soul day after

day by the lawless deeds he saw and heard.

2 Peter 2:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

olbevr KOplog evoePelc £k melpaopod poveocbot, &bikovg 6¢ «elg
knows the Lord godly ones from  trial to rescue unrighteous ones  but  for

nuépav kploewg kKoAoaCopévovg Tnpeiv,
a day of judgment  being punished to keep
CLOSE ENGLISH

the Lord knows how to rescue the godly from trial and to keep the unrighteous under
punishment for the day of judgment,

FLUENT ENGLISH

So the Lord knows how to rescue the godly from trial and hold the unrighteous under

punishment for the day of judgment,

SECTION NOTES

2:4-9. The long if-clause reaches its main conclusion in 2:9. Fluent English separates the examples into
sentences and makes the concluding so explicit. The examples concern angels, the flood, and Sodom and
Gomorrah, with Noah and Lot preserved.

2:4. The adopted text has chains of gloom, not the variant pits. The verb tartaroo is rendered cast into

Tartarus, retaining the distinctive term for a place of confinement below. The angels are held for judgment.

This may be compared with Jude 6 and traditions associated with Genesis 6:1-4; no additional narrative is
inserted. See UBS on 2:4.

2:5-9. Noah as eighth means Noah with seven others. Verse 6 follows the adopted dative for the ungodly,
expressing an example of what is coming for them. Lot’s distress is a parenthetical explanation. Under

punishment takes the present participle as an ongoing condition; held for punishment is another construal.
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XI11-2PE-002 / 2 Peter 2:10-14

Presumption, slander, and corrupt desire

2 Peter 2:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

paAlota 6 TOLCQ Omow OCapKOC £&v  embupla  plroopod TTOPEVOPEVODG
especially and theones after flesh in desire of defilement  walking
KOl Kuplotntog Katogpovobdvtag. ToAuntal, avbdbelg, 66&ag oL
and lordship despising daring ones self-willed glorious ones  not

TPEPOLOY, PAaocENEODVTEC,
they tremble slandering
CLOSE ENGLISH

especially those who follow the flesh in defiling desire and despise lordship. Daring and
self-willed, they do not tremble when slandering glorious ones,

FLUENT ENGLISH

especially those who follow defiling bodily desires and despise authority. Brazen and
self-willed, they have no fear of slandering glorious beings,

2 Peter 2:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

omov ayyedot 1oyol kKol OSuvaper peiCoveg Ovteg oL  @EPOLOY  KOT
whereas  angels in strength  and power greater being not  bring against

adTOV  BAGoenuov  Kpiow.
them a slanderous judgment
CLOSE ENGLISH

whereas angels, though greater in strength and power, do not bring a slanderous judgment
against them.

FLUENT ENGLISH

while angels, greater in strength and power, do not bring a slanderous judgment
against them.

160



Volume XIII THE CATHOLIC EPISTLES

2 Peter 2:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ovtot 6¢, wg Gloya oo YEYEVVNUEPX  @QLOWKKX  £l¢ GAwow  Kal
these but as irrational animals having been born instinctive  for capture and
@bopdv, £Ev  olg ayroodow BAaopnuobdvteg, &v TH  @Bopd avTOD
destruction in what  they do not know  slandering in the  destruction of them
@Bapnoovtal,

will be destroyed

CLOSE ENGLISH

But these people, like irrational animals born as creatures of instinct for capture and

KOl
also

destruction, slandering what they do not know, will also be destroyed in their destruction,

FLUENT ENGLISH

These people are like unreasoning animals, creatures of instinct born to be caught and

destroyed. They slander what they do not understand and will perish in the same

destruction,

2 Peter 2:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

abikodpevor  pobov  adikiag: néovnr nyodupevor THY v NEEPA  TPLEND,
suffering wrong a wage of wrongdoing  pleasure considering the in daytime indulgence

omidot Kol p®dpot  EpTPLE®OVTEG €V TAlC AImATOLC  ADTOD  CLUDELWYODHEDOL
spots and blemishes  reveling in the deceptions  of them feasting together with

opiv,
you

CLOSE ENGLISH

suffering wrong as the wage of wrongdoing. They consider daytime indulgence a pleasure,

spots and blemishes reveling in their deceptions as they feast with you,

FLUENT ENGLISH

suffering harm as the return for their wrongdoing. They delight in indulgence even by
day. They are spots and blemishes, reveling in their deceit while sharing your meals.
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2 Peter 2:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0POaApOLG  EyovTeg pPeOTOLG poyoAibog Kol  AKATAMIADOTOLC QUAPTiNG,
eyes having full of an adulteress  and unceasing from sin

bedealovteg yuyag aotnpiktovg, kKapbiav yeyvpvaopévny mAeovefiag
enticing lives unstable a heart having been trained in greed

EYOVTEC, KATAPAC TEKDQ,
having of a curse children

CLOSE ENGLISH

having eyes full of an adulteress and unceasing from sin, enticing unstable lives, having a heart
trained in greed, children of a curse.

FLUENT ENGLISH

Their eyes are full of adulterous desire and never stop sinning. They lure unstable
people, their hearts trained in greed. They are under a curse.

SECTION NOTES

2:10-11. Lordship or authority may refer to divine rule; glorious ones is commonly understood as supernatural
beings. The precise referents of them are not identified in the translation. The adopted 2:11 has no added
before the Lord or from the Lord.

2:12-13. Destruction and be destroyed repeat the same Greek root. Suffering wrong as the wage of wrongdoing
preserves the adopted wordplay, rather than substituting the variant receiving. The text reads deceptions, not
love feasts; shared meals are nevertheless explicit. See UBS on 2:13.

2:14. Eyes full of an adulteress is the close image, rendered adulterous desire fluently. Unstable lives means
vulnerable persons. Children of a curse is an idiom describing people under a curse, not their biological
descendants.
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XIl1-2PE-002 / 2 Peter 2:15-16

Balaam’s way and rebuke

2 Peter 2:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

KatoaAurovteg  €0Osioar 060V  EmAavinOnooav, £fakolovOnoavteg T O06G TOD

having left a straight way they went astray having followed the  way of
Boadaap Ttod Booop 0¢ pwobov  adikiag nyamnoev
Balaam of Bosor who a wage of wrongdoing  loved

CLOSE ENGLISH

Leaving the straight way, they went astray, following the way of Balaam son of Bosor, who loved
the wage of wrongdoing

FLUENT ENGLISH

They abandoned the straight path and went astray, following Balaam son of Bosor, who
loved the payment for wrongdoing.

2 Peter 2:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Eley&w 68 Eoyev 1blag nmopavopiag:  LImolhylov dpwvov  Ev
a rebuke but  he had of hisown  lawlessness a beast of burden  speechless  with

avOpwiov  @wvi]  EOeyEapcvor EKWALOEY TNV TOD  IPOENHTOL  Mmapa@poviav.
a human’s voice having spoken restrained the of the  prophet madness
CLOSE ENGLISH

but received a rebuke for his own lawlessness: a speechless beast of burden, speaking with a
human voice, restrained the prophet’s madness.

FLUENT ENGLISH

But he was rebuked for his transgression: a mute donkey spoke with a human voice and
checked the prophet’s madness.

SECTION NOTES

2:15-16. The source spells Balaam’s father Bosor, which is retained rather than normalized to Beor. The
episode recalls Numbers 22:21-35. A beast of burden is identified as a donkey in fluent English from that
account. The contrast between a speechless animal and a prophet’s madness is retained.
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XIl1-2PE-002 / 2 Peter 2:17-19

Empty promises of freedom

2 Peter 2:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ovtol elow mmyai Grvbpolr Kol opiyAat ovmd  Aaildamog €Alavvoupeval,

these are springs waterless and mists by a storm being driven
olg 0 Coépog TOD OKOTOLG TETAPNTAL.
for whom the gloom of the  darkness has been kept

CLOSE ENGLISH

These are waterless springs and mists driven by a storm, for whom the gloom of darkness has
been kept.

FLUENT ENGLISH

They are springs without water and mists swept along by a storm. Deep darkness has
been reserved for them.

2 Peter 2:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

DIIEPOYKA  Yap poatadtntog @Osyyoducvor  deiedlovow £v  embBopiong

inflated words  for of emptiness speaking they entice with  desires
OapPKOC Goegdyeiong TOLGQ OAlywg QAmo@edyovTOC TOLG v mAdQLY
of flesh debaucheries the ones  barely escaping the ones in error
AVACTPEPONEVOULG,

living

CLOSE ENGLISH

For, speaking inflated words of emptiness, they entice with fleshly desires and debaucheries
those barely escaping from people who live in error,

FLUENT ENGLISH

With grand but empty words they use bodily desires and debauchery to lure people who
are only just escaping from those who live in error.
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2 Peter 2:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

gAevBeplav avTolg EmoyyeAddpevol, avTOL 6obAol vmapyovteg TAG
freedom to them promising themselves  slaves being of the
©bopac W yap T ATInTan, T00TW Kol BedodAwTat.
corruption by what  for someone has been defeated to this also has been enslaved

CLOSE ENGLISH

promising them freedom while themselves being slaves of corruption; for a person is enslaved
to whatever has defeated them.

FLUENT ENGLISH

They promise freedom, but are themselves slaves of corruption, for people become
slaves to whatever masters them.

SECTION NOTES

2:17-18. Waterless springs and storm-driven mists promise what they do not provide. The adopted text has
mists and no forever after darkness. Barely escaping follows oligdos and the present participle; the alternative
truly escaped is not imported.

2:19. The promised freedom is exposed by the teachers’ own slavery to corruption. The final relative can refer
to a person or a thing that overcomes someone; whatever is used to preserve the broad principle.
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XI11-2PE-002 / 2 Peter 2:20-22

The danger of returning

2 Peter 2:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el yap amoguyévteg TX pldopata  Tod  KOOPOL €V EMYVPWOEL  TOD
if for having escaped the  defilements of the  world through  knowledge of the

kuplov Kol oOwtijpo¢ Tnood Xpiotod ToOTOG 68 TAAW EPTAAKEDTEQ

Lord and Savior Jesus Christ in these but again having been entangled
NTTOvVTAL, yéyover  abTOl¢ T& Eoyoata  yeipova  TOL IPWTWY.
they are defeated has become  for them the lastthings worse than the  first things

CLOSE ENGLISH

For if, after escaping the world’s defilements through the knowledge of the Lord and Savior
Jesus Christ, they are again entangled in them and defeated, their last condition has become
worse than the first.

FLUENT ENGLISH

If people escape the world’s corruption by knowing the Lord and Savior Jesus Christ,
then become entangled and overcome again, they end up worse off than before.

2 Peter 2:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

KpelTTOD Vyap 1o avTolg un Emeyvwkévar Y  060v  ThHg  Sikatoobvng
better for itwas  for them not  to have known the way of the  righteousness

M gmyvodow vmooTpéyal €K THC mapadobeiong avtoig aylag
than having known to turn back from the having been handed down  to them holy
EVTOANG:

commandment

CLOSE ENGLISH

For it would have been better for them not to have known the way of righteousness than, having
known it, to turn back from the holy commandment handed down to them.

FLUENT ENGLISH

It would have been better for them never to have known the way of righteousness than
to know it and then turn away from the holy commandment they received.
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2 Peter 2:22

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

oLUPEPNKEY  avTOIg  TO MG  aAnbodg mapowpiag Kdwv Emotpéyag  Eml
has happened to them the thing of the  true proverb a dog having returned  to

T0 Bov  E€€papa, Kal-  YQ Aovoapévn  el¢  KvAlopov  PopBopov.
the own vomit and asow having washed to wallowing in mud
CLOSE ENGLISH

What the true proverb says has happened to them: “A dog returning to its own vomit,” and “A
washed sow to wallowing in mud.”

FLUENT ENGLISH

The true proverb fits them: “A dog returns to its own vomit,” and “A washed sow goes
back to wallowing in mud.”

SECTION NOTES

2:20-21. The pronouns may refer to the teachers or those they entangle. The warning concerns a return after
knowledge and escape; the translation does not resolve later debates about the exact status of these people.
The adopted text names the Lord and Savior without our.

2:22. The dog proverb recalls Proverbs 26:11. The sow saying is presented as another proverbial image. Greek
gives compressed phrases; fluent English supplies verbs to make the return explicit. The coarse images are
retained as the letter’s rhetoric.
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XI111-2PE-003 / 2 Peter 3:1-18

Patient expectation and growth in grace

Remembrance and the mockers’ question

2 Peter 3:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Tadtnr N76n, dayanntoi, O6evtépav Vuiv ypdew EMOTOANY, &V  AIG
this now beloved second toyou | write letter in which

Oleyelpw OLu®v €v  vmopvnoel THY  eldkpwih  Sidvolav,
| stir up of you by reminder the sincere mind
CLOSE ENGLISH

Beloved, this is now the second letter I write to you, in which letters I stir up your sincere mind
by a reminder,

FLUENT ENGLISH

Dear friends, this is now my second letter to you. In both letters I seek to awaken your
sincere understanding by reminding you,

2 Peter 3:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

prnobfival TV  mposlpNUEVWD PNUATWY DIO  TOV aylwy  IPOPNTOD
to remember the having been spoken beforehand  words by the holy prophets
Kol TG TGOV AmooTtédwv DEOV  EDTOARG tod KuploL Kal OWTHPOC,
and the of the  apostles of you commandment  of the Lord and Savior

CLOSE ENGLISH

to remember the words spoken beforehand by the holy prophets and the commandment of the
Lord and Savior through your apostles,

FLUENT ENGLISH

so that you remember what the holy prophets said beforehand and the commandment
of the Lord and Savior given through your apostles.
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2 Peter 3:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

’

TODTO mPAOTOV  YWWOKOVTEG OTL  €Agboovtal  €m’  E0YATwD
this first knowing that  will come in the last
€V Eumoypovfy EpmaiKTal  KOT tag 16lag embOuplag
with  mockery mockers according to  the own desires
TIOPEVOPEDVOL

walking

CLOSE ENGLISH

knowing this first: in the last days mockers will come with mockery, walking according to their

own desires

FLUENT ENGLISH

Above all, know that in the last days mockers will come with their mockery, living by

their own desires.

TV

of the
aOTOD
of them

Npep
days
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2 Peter 3:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol  Aéyovteg: Ilod £otw 1) émoayyeda TG — mapovoiag ovTOD; Q@

and saying where is the  promise of the  coming of him since
ng yap ol matépeg EkownOnoav, mavta  obTwg Olapéver o’

which  for the fathers fell asleep all things  thus continue from

apyfig KTloewc.

the beginning  of creation

CLOSE ENGLISH
and saying, “Where is the promise of his coming? For since the fathers fell asleep, all things
continue as they have from the beginning of creation.”

FLUENT ENGLISH

They will say, “What has happened to the promise of his coming? Ever since our
ancestors died, everything has continued as it was from creation’s beginning.”

SECTION NOTES

3:1-2. The speaker calls this a second letter; the first is not explicitly titled here. The plural in which refers to
both letters. Your apostles are the bearers of the Lord and Savior's commandment, not necessarily apostles
personally appointed by the recipients.

3:3-4. Mockers with mockery preserves the emphatic repetition. Fathers may refer to Israel’s ancestors or an
earlier Christian generation; ancestors is used without choosing between them. Fell asleep is the death
metaphor. The question challenges the fulfillment of the promised coming, not merely the existence of a
written promise.
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XI111-2PE-003 / 2 Peter 3:5-7

Creation, flood, and the same word

2 Peter 3:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

AavBavet yap avtobg TobTO OfAovTag OTL  oLpavol TNoav ERKIOAXL Kol
escapes notice  for them this willing that  heavens were long ago and
il e€ véatoc kol OV vbéatog ovveoTOOX ™% Tob0 Ogod
earth outof water and through  water having been formed by the of God
Aoyw,

word

CLOSE ENGLISH

For this escapes their notice willingly: that heavens existed long ago and earth was formed out
of water and through water by God’s word,

FLUENT ENGLISH

They deliberately overlook this: long ago the heavens existed, and the earth was
formed out of water and through water by God’s word.

2 Peter 3:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

o WD 0 Ttote KbO6Opog VOaT KOTAQKALOOEIG  AMWAETO"
through  which  the then world with water  having been flooded  perished
CLOSE ENGLISH

through which the world of that time perished, flooded with water.

FLUENT ENGLISH

By these means the world of that time was overwhelmed with water and perished.
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2 Peter 3:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ol 6& vdv ovpavol xkai 1 Vi ™ avT® Aoyw TEBnoavplopévol
the but now heavens and the earth bythe same word having been stored up

elolv mopl Tnpoduevol eig¢ nNuépar Kploewg Kol anwielag TOVP  aoephv
are for fire  being kept for a day of judgment and destruction of the  ungodly

avOpwIwWY.
humans
CLOSE ENGLISH

But by the same word the present heavens and earth have been stored up for fire, kept for the
day of judgment and destruction of ungodly people.

FLUENT ENGLISH

By that same word, the present heavens and earth are reserved for fire, kept for the
day when ungodly people are judged and destroyed.

SECTION NOTES

3:5-7. Deliberately overlook takes willing with their failure to notice. Formation from and through water recalls
Genesis 1; the flood recalls Genesis 6-9. The plural through which is retained, broadly referring to the
preceding word and water. The adopted 3:7 says the same word, not his word. No modern physical mechanism
is added to the judgment imagery.
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XI11-2PE-003 / 2 Peter 3:8-10

Divine patience and the coming day

2 Peter 3:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

"Ev  6& Ttobto un  AavBaviétw DHGG, ayamntoi, 0Tt pla Nuépa  mopa

one but  this not let escape notice you beloved that one day with
Kuplw wg ylAwx £t kol Yl £t wg Nuépa pla.
the Lord as a thousand years and a thousand years as day one

CLOSE ENGLISH

But do not let this one thing escape your notice, beloved: with the Lord one day is like a
thousand years, and a thousand years like one day.

FLUENT ENGLISH

Do not overlook this one thing, dear friends: to the Lord a day is like a thousand years,
and a thousand years like a day.

2 Peter 3:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

obv Ppabdvel KOPLOG TAG emayyediag, ®¢ Tweg PpaddTnTa

not is slow the Lord concerning the  promise as some slowness

nyodvtal, AGAAX poakpoOuvpel  €ig opdg, pn  Povddépevdc  Twag  amoAéoboat
consider but is patient toward you not  wanting any to perish

Al  mavtag  €1¢  pETAvOlY  ywphool.
but all to repentance to come
CLOSE ENGLISH

The Lord is not slow concerning the promise, as some consider slowness, but is patient toward
you, not wanting any to perish but all to come to repentance.

FLUENT ENGLISH

The Lord is not delaying his promise in the way some call delay. He is patient with you,
wanting everyone to come to repentance and no one to perish.
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2 Peter 3:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Néet 6 1uépa  kuvplov WG KAEmTNG, £€v N ol ovpavol poilndov
will come but aday of the Lord  as a thief in which  the heavens with a roar

nmapeAeboovtal, otTolyela 6& KavooLpueva AvOnoetal, Kol i) Kol T Ev
will pass away elements and burning will be dissolved  and earth and the in

abvTh]  Epya  ebpedRoeTAL.
it works will be found

CLOSE ENGLISH

But the day of the Lord will come like a thief, in which the heavens will pass away with a roar,
the elements will be dissolved in burning, and the earth and the works in it will be found.

FLUENT ENGLISH

Yet the Lord’s day will come as unexpectedly as a thief. The heavens will pass away
with a roar, the elements will dissolve in the heat, and the earth and its works will be
exposed.

SECTION NOTES

3:8-9. The comparison of a day and a thousand years recalls Psalm 90:4 and works in both directions; it is not
given as a conversion formula for a timetable. The adopted text says patient toward you. Any and all remain
unrestricted in the sentence; the translation does not insert a later doctrinal qualification.

3:10. Like a thief emphasizes unexpected arrival; in the night is absent from the adopted text. Elements may
denote the components of the cosmos or heavenly bodies. The final adopted verb is will be found, rendered will
be exposed fluently, suggesting disclosure for judgment. Variants include will be burned up and will not be
found. None replaces the adopted reading. See UBS on 3:10.
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XI111-2PE-003 / 2 Peter 3:11-13

Holy living and a new creation

2 Peter 3:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TobTwD oVTWC MAVTWY  AVOPEVWD moTarovg el VIIAPYEW VUGG
these things  thus all being dissolved  what sort it is necessary  to be you

&v  aylong draotpopaic Kai evoeBeiarg,
in holy ways of conduct and acts of godliness
CLOSE ENGLISH

Since all these things are being dissolved in this way, what sort of people must you be in holy
conduct and godliness,

FLUENT ENGLISH

Since everything is to be dissolved like this, consider what kind of people you ought to
be. Live in holiness and devotion to God,

2 Peter 3:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

IPoodoKOVTAC Kol omevdovtag TN mapovoiar THg Tod Ogod  Tuépac,

waiting for and hastening the coming of the  of God day

o nv obpavol mvpoduevol  AvOBHoovTal Kol OTOYElA KALOOVPEDX
because of  which  heavens being set on fire  will be dissolved  and elements burning
TAKETO

melt

CLOSE ENGLISH

waiting for and hastening the coming of God’s day, because of which the heavens will be
dissolved in fire and the elements melt in burning.

FLUENT ENGLISH

waiting for and hastening the coming of God’s day. Because of that day, the heavens
will dissolve in flames and the elements melt in the heat.
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2 Peter 3:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kowwovg  6&  ovpavoLC Kol yhv KODTD KT TO  Emayysdpa  oOTOD
new but heavens and an earth  new accordingto the promise of him

IIPOOOOKMOUEY, &V 01C 61kaloo0OVT]  KOTOLKETL.
we await in which  righteousness dwells
CLOSE ENGLISH

But according to his promise we await new heavens and a new earth, in which righteousness
dwells.

FLUENT ENGLISH

In keeping with his promise, we await new heavens and a new earth where
righteousness makes its home.

SECTION NOTES

3:11-12. The prospect of dissolution leads to a demand for holy conduct. Hastening follows the active sense of
speudo; eagerly desiring is an alternative. The text does not specify a calculable mechanism or date. Day of
God is retained alongside day of the Lord in 3:10. See UBS on 3:12.

3:13. The promise of new heavens and a new earth recalls Isaiah 65:17 and 66:22. Righteousness dwelling
there is a personification, rendered making its home in fluent English. The promise is not reduced to an inward
state.
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XI111-2PE-003 / 2 Peter 3:14-18

Paul’s letters and the final call to grow

2 Peter 3:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

A0, ayamntoi, Tadta MPooboKGVTEC omovddoate GOmAoOl Kol
therefore  beloved these things  awaiting be diligent spotless and

apopnTtol  adT® eLPebiival  Ev  elpnun,
blameless by him  to be found in peace
CLOSE ENGLISH

Therefore, beloved, awaiting these things, be diligent to be found by him spotless and
blameless, in peace,

FLUENT ENGLISH

So, dear friends, as you await these things, make every effort to be found spotless,
blameless, and at peace before him.

2 Peter 3:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol v T1od  Kupiov 1Nuov parpobvpiav  ocwtnplav 1Nyeiobs, Kabwg Kol

and the of the  Lord of us patience salvation consider just as also
0 ayamntog nuov  abed@og Iladrog KATX ™mv Hobsloav avT®
the  beloved of us brother Paul according to  the having been given  to him

coplav Eypayep  LRiv,
wisdom wrote to you
CLOSE ENGLISH

and consider our Lord’s patience salvation, just as our beloved brother Paul also wrote to you
according to the wisdom given him,

FLUENT ENGLISH

Regard our Lord’s patience as an opportunity for salvation. Our dear brother Paul also
wrote to you in this way, with the wisdom given to him.
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2 Peter 3:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

w¢ Kol &v mhoalg Taic  £moTodaic AaA®v  €v  avtaic mepl TOOTWY,
as also in all the letters speaking in them concerning  these things
€V alg  &oTw  HGvovdnta T, a ol auabelc KOl QOTHPLKTOL

in which  are hard to understand  some things  which  the unlearned and unstable

otpefrodOY WG Kal TG AOUIXG Ypa@aC Mmpo¢ Tty iblav  adTdv
distort as also the other scriptures  toward  the own their

AIIWAELOD.
destruction
CLOSE ENGLISH

as also in all his letters, speaking in them about these things, in which are some things hard to
understand, which the unlearned and unstable distort, as also the other scriptures, to their own
destruction.

FLUENT ENGLISH

He speaks of these matters in all his letters. Some things in them are hard to
understand, and unlearned and unstable people twist them, as they do the other
scriptures, bringing destruction on themselves.

2 Peter 3:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

vpeic ooy, ayomntol, IPOYIWWWOKOVTEG @LAGoOeoHe (va un o T TV
you therefore  beloved knowing beforehand guard yourselves sothat not bythe ofthe
abéopwr mAGvn  ovvanayOEvTeg ¢kméonte  tod 16lov  oTnplynod,
lawless error having been carried away together  you fall from the own stability

CLOSE ENGLISH

Therefore, beloved, knowing this beforehand, guard yourselves so that you are not carried away
by the error of the lawless and fall from your own stability,

FLUENT ENGLISH

You know this beforehand, dear friends. Be on guard, so that the error of the lawless
does not sweep you away and make you lose your firm footing.
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2 Peter 3:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

av€avete 6 €v  yaprtt Kol yvwosl 10D  Kupiov nNudY Kol OWTHPOC
grow but in grace and knowledge ofthe Lord of us and Savior

nood Xpiotod. oavt® 1  66fa kKO0l vOV Kol elg Npépav  oldvog.  aun.
Jesus Christ to him the glory both  now and to a day of eternity amen

CLOSE ENGLISH

but grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. To him be glory both
now and to the day of eternity. Amen.

FLUENT ENGLISH

Keep growing in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. Glory
belongs to him now and through the day of eternity. Amen.

SECTION NOTES

3:14-16. Spotless and blameless contrast with the spots and blemishes of 2:13. Patience as salvation is made
explicit as an opportunity for salvation. Paul is called a beloved brother whose wisdom is given; no particular
letter or complete collection is identified. Other scriptures places his letters in relation to scriptural writings
without specifying the boundaries of a later canon.

3:16-18. The adopted text says distort in the present, not will distort. The warning is directed at unlearned and
unstable distortion, not every reader who finds a passage difficult. Stability is protected by vigilance and
continuing growth. The final doxology is addressed to Jesus Christ, and the adopted Amen is retained.
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X111-1JN-001 / 1 John 1:1-10

Witness, fellowship, and the light

The life heard, seen, and announced

1 John 1:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

"0 1  am’  apyfg, 0 AKNKOapEY, O EWPAKAPEY  TOIG 0pOBaANOiG
what was from the beginning what we have heard what  we have seen with the  eyes

nudv, o €0eaoapeba Kol ol yeEipeg MNudV  EynAdenoov, mepPl T0D

of us what  we looked upon and the  hands of us touched concerning the

Aoyov Tig  Cwig—
word of life
CLOSE ENGLISH

What was from the beginning, what we have heard, what we have seen with our eyes, what we
looked upon and our hands touched, concerning the word of life-

FLUENT ENGLISH

Concerning the word of life, we speak of what was there from the beginning: what we
have heard, seen with our own eyes, looked upon, and touched with our hands.

1 John 1:2
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol N Cwn  Eeavepwdn, Kol EwpAKOpEY Kol PoPTLUPODHEY Kol
and the life was revealed and we have seen and we testify and

amayyéAdoper  opiv  r  Cwnr Y alwviovr  HTIC N mpOC  TOV  IATEPX
we announce toyou the life the eternal which was  with the Father

Kol €pavepwbn  nuiv—
and was revealed to us
CLOSE ENGLISH

and the life was revealed, and we have seen and testify and announce to you the eternal life that
was with the Father and was revealed to us-

FLUENT ENGLISH

This life was revealed. We have seen it, and we bear witness and announce to you this
eternal life, which was with the Father and was revealed to us.
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1 John 1:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 EWPAKAPEY Kol GRNKOapey  amayyéAdoper kKol vupiv, a Kol Vuelqg
what  we have seen and we have heard  we announce also to you so that also you
Kowwviay Exnte ped’ nNuodv- kKol 1N Kowwvia 6& N TNUETEPX  HETX
fellowship may have  with us and the  fellowship indeed the ours with

ToD mOTPOC Kol petd  Tod  viod oavTOd Inood  XpioTtod:
the Father and with the Son of him Jesus Christ
CLOSE ENGLISH

what we have seen and heard we announce also to you, so that you too may have fellowship
with us; and indeed our fellowship is with the Father and with his Son Jesus Christ.

FLUENT ENGLISH

We announce to you what we have seen and heard so that you too may share in our
fellowship. Our fellowship is with the Father and with his Son, Jesus Christ.

1 John 1:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol  TtodTa yphoopey mueilg va N yapx nNuodv 1N METANPWHEDT).
and these things  write we sothat the joy of us may be  made complete

CLOSE ENGLISH
And we write these things so that our joy may be made complete.
FLUENT ENGLISH

We write this so that our joy may be complete.

SECTION NOTES

1:1-3. The opening relative clauses reach their main verb in verse 3; verse 2 is a parenthesis. Close English
preserves this long construction, while fluent English divides it into sentences. The neuter what includes the
witnessed reality and message rather than substituting a masculine whom. Word of life can evoke both the
message and the person in whom life is revealed; no exclusive sense is imposed.

1:2-3. Revealed describes life becoming manifest, not life first beginning to exist. The life was with the Father
and is now announced through witness. Fellowship is shared participation with the witnesses, the Father, and
the Son, not merely social acquaintance. See UBS on 1:2.

1:4. The adopted text has we write and our joy, not we write to you or your joy. The speaker is not named in
the letter; the traditional title is retained without inserting an author’s name into the text.
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X111-1JN-001 / 1 John 1:5-7

Walking in the light

1 John 1:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kai €otw obtn 1 ayyedla 1 AKNKOOpEY &’ avtod Kol
and is this the message which  we have heard from  him and

avayyéldoper ovpiv, 6Tt O 0e0C¢ @OC E0Tw  Kal  OKOTi &P abdT® OLK
we announce to you that the God light is and darkness in him not

EoTwv  ovbepla.
is any
CLOSE ENGLISH

And this is the message we have heard from him and announce to you: God is light, and in him
there is no darkness at all.

FLUENT ENGLISH

This is the message we heard from him and now tell you: God is light. There is no
darkness in him at all.

1 John 1:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Eav  elmwper  OTL  Kowwviav Eyoper pet’ avtod Kol €V T®  OKOTEL
if we say that  fellowship we have with him and in the darkness

MEPUINTOUED, wevdboueba Kol o0 1mowodper TNY  GAndelav-

we walk we lie and not wedo the truth

CLOSE ENGLISH

If we say that we have fellowship with him and walk in darkness, we lie and do not do the truth;
FLUENT ENGLISH

If we claim fellowship with him while living in darkness, we are lying and failing to live
by the truth.
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1 John 1:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

[N

Eav 6 Ev  TO® EWTL MEPUINTOUEY WG aDTOGC E0TW £V TH QWTI,
if but in the light we walk as he is in the light

Kowwviay Eyoper pet’ &AAMAwY Kol TO oalpax  Inood Tod viod avTod
fellowship we have with one another and the  blood of Jesus the Son of him

KaOapiCer Muag amo mdong  ApapTioG.
cleanses us from every sin
CLOSE ENGLISH

but if we walk in the light, as he is in the light, we have fellowship with one another, and the
blood of Jesus his Son cleanses us from every sin.

FLUENT ENGLISH

But if we live in the light, as he is in the light, we share fellowship with one another,
and the blood of Jesus his Son cleanses us from every sin.

SECTION NOTES

1:5-7. Light and darkness express the ethical and relational contrast developed by walking, lying, truth, and
cleansing. Walking means a way of life; fluent English makes this idiom explicit. Doing the truth means acting
in accordance with it, not manufacturing truth.

1:7. The adopted text says Jesus his Son, without the additional Christ found in some witnesses. One another
expresses mutual fellowship. Blood retains the sacrificial image associated with Jesus’ death; it is not replaced
by a description of moral example alone.
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X111-1JN-001 / 1 John 1:8-10

Acknowledging sin and receiving cleansing

1 John 1:8
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

gav elmwper 0Tl quaptiay OLK  EYOHED, €ALTOVC MAXVOPEY Kol 1
if we say that  sin not we have ourselves we deceive and the

aAnBelax ovK EoTw  €v  Muiv.

truth not is in us

CLOSE ENGLISH

If we say that we have no sin, we deceive ourselves and the truth is not in us.

FLUENT ENGLISH

If we claim to be without sin, we deceive ourselves, and the truth has no place in us.

1 John 1:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

£V OpodoyQper TAC apoptiag nNuedv, motég ot Kol 6ikoog  (va

if we confess the sins of us faithful he is and righteous so that
api npiv  tag apoptiag Kol kKoBapion 1Npuag 4&md Oaong

he may forgive  us the sins and may cleanse us from every

abikiag.

unrighteousness

CLOSE ENGLISH

If we confess our sins, he is faithful and righteous to forgive us our sins and cleanse us from
every unrighteousness.

FLUENT ENGLISH

If we acknowledge our sins, he is faithful and just: he forgives our sins and cleanses us

from all wrongdoing.

184



Volume XlII THE CATHOLIC EPISTLES

1 John 1:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

gav  eimwper O6TL o0Y  MUAPTAKAPED, WebdOTNY Mmolodper oLTOV Kol O
if we say that not we have sinned a liar we make him and the

A6yog avtod oOLK EoTw  €v  nuiv.

word of him not is in us

CLOSE ENGLISH

If we say that we have not sinned, we make him a liar and his word is not in us.

FLUENT ENGLISH

If we claim that we have not sinned, we are making him out to be a liar, and his word
has no place in us.

SECTION NOTES

1:8-10. The three claims in verses 6, 8, and 10 are hypothetical claims made with we, drawing speaker and
readers into the examination. Having no sin and having not sinned are distinct formulations and remain distinct
in translation.

1:9-10. Confessing means acknowledging sins; the sentence does not specify a ritual or a human recipient.
Faithful and righteous describe God as the one who forgives and cleanses. Making him a liar means treating his
witness as false, not changing God's character.
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X111-1JN-002 / 1 John 2:1-29

Love, truth, and remaining in him

Our advocate and atonement

1 John 2:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Tervia pov, TodTX ypapw ovupiv  va BN aupaptnte. Kol €4
little children  of me  these things | write toyou sothat not you may sin and if
¢ auaptn, MaPAKANTOV E£YOpey TMPOG TOV mnatépa  Inoodv  XpioTtov
anyone  sins an advocate we have with the Father Jesus Christ
6ikaov,

righteous

CLOSE ENGLISH

My little children, I write these things to you so that you may not sin. And if anyone sins, we
have an advocate with the Father, Jesus Christ the righteous,

FLUENT ENGLISH

My dear children, I write this to keep you from sinning. If anyone does sin, we have
someone who speaks for us before the Father: Jesus Christ, the righteous one.
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1 John 2:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol a0tog 1Aaopog €otw  mepl  TOV  QUapTI®P  Hudv, oL Tmepl TGOV
and he atonement is for the sins of us not for the

nuetépwr 6&  poévor A&AAx Kol 1epl O6Aov  TOD  KOOHOV.

ours but only but also for whole the world

CLOSE ENGLISH

and he is the atonement for our sins, and not for ours only but also for the whole world.
FLUENT ENGLISH

He himself is the atoning sacrifice for our sins, and for the sins of the whole world as
well as ours.

SECTION NOTES

2:1-2. Little children is an affectionate address, not a statement about the readers’ age. Advocate renders
paraklétos, one who speaks on another’s behalf. The purpose of avoiding sin and the provision when someone
sins are both retained.

2:2. Hilasmos denotes atonement, rendered atoning sacrifice in fluent English; expiation and propitiation
express different aspects discussed in interpretation. Whole world is retained without a restrictive paraphrase
or a conclusion about every individual’s final outcome. See UBS on 2:2.
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XI11-1JN-002 / 1 John 2:3-6

Knowing him and walking as he walked

1 John 2:3
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kai év T1o0dtw ywwokoper OTL EYPWOKAPEY  aDTOD, &KV  TOC EDTOANG
and by this we know that  we have known  him if the commandments

avtod  Tnpdpe.

of him we keep

CLOSE ENGLISH

And by this we know that we have come to know him: if we keep his commandments.
FLUENT ENGLISH

This is how we know that we have come to know him: we keep his commandments.

1 John 2:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 Aéywv 0Tt "Eypwra odTOVP Kol TAG EVTOAGG abdTod un  TNP®V
the one  saying that I have known  him and the commandments  of him not  keeping

yebotng €otiv, Kol €v TOoOTw 1 &AnPsia OLK  E0Tw:
a liar is and in this one the  truth not is
CLOSE ENGLISH

The one who says, “I have come to know him,” and does not keep his commandments is a liar,
and the truth is not in that person;

FLUENT ENGLISH

Anyone who says, “I know him,” but fails to keep his commandments is lying; the truth
has no place in that person.
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1 John 2:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0G 6 av pfi avtod TOV Adyov, AANO®OG €V  TOLTW T GQydmm
whoever but ever keeps of him the word truly in this one the love
tobd BOeod TETEAElWTAL. €V TODTW VYWWOKOPEY OTL €V  aOTQ ECPED:

of God has been perfected by this we know that in him we are

CLOSE ENGLISH

but whoever keeps his word, in that person the love of God has truly been perfected. By this we
know that we are in him:

FLUENT ENGLISH

But when someone keeps his word, the love of God truly reaches its goal in that person.
This is how we know we are in him:

1 John 2:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

) Aéywr  €v aOT® pévew  O0@eldel  KaOwC EKEIVOC MEPLEMATNOED Kol
the one  saying in him toremain  ought just as that one walked also

abTOC TIEPUINTEID.

himself to walk

CLOSE ENGLISH

the one who says that they remain in him ought also to walk just as he walked.
FLUENT ENGLISH

Anyone who claims to remain in him ought to live as Jesus lived.

SECTION NOTES

2:3-6. Knowing is tested by keeping commandments and walking as Jesus walked. Love of God can denote love
for God or love coming from God; close and fluent English preserve that phrase here. Perfected is rendered
reaches its goal, not made free of every human limitation.
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X111-1JN-002 / 1 John 2:7-11

The old and new commandment of love

1 John 2:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ayarmmtoi, OVK E£DTOANY KONy  ypaew Opiv, &AA’  EDTOAND

beloved not a commandment  new | write to you but a commandment
modalay v elyete am’  apyng N EDTOAN n  Oodod  €0TWw O
old which  you had from the beginning the commandment the old is the
AGyog Ov NKOVOQTE.

word which  you heard

CLOSE ENGLISH

Beloved, I write to you not a new commandment but an old commandment that you had from
the beginning. The old commandment is the word that you heard.

FLUENT ENGLISH

Dear friends, the commandment I write to you is an old one you have had from the
beginning. It is the message you heard.

1 John 2:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

mGAl  EDTOATD KOWNY  ypapw vuiv, O EOTW AAnBEg &v  adT®
again a commandment  new | write to you which is true in him

Kol €v  opip, OTU N okotla mopdyetoal Kol TO  @OC TO  GAnOwov
and in you because the darkness is passing away and the light the true

noén paivetl.
already  shines
CLOSE ENGLISH

Again, I write to you a new commandment, which is true in him and in you, because the
darkness is passing away and the true light already shines.

FLUENT ENGLISH

Yet I am also writing you a new commandment, whose truth is seen in him and in you:

the darkness is passing away, and the true light is already shining.
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1 John 2:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 Aywv  Ev T®  @wTl ewol Kol TOv  &beA@ov  avTtod po®dv €y Ti
the one saying in the light to be and the brother of him hating in the

okoTiQ €oTiv Ewg ApTL.

darkness is until now

CLOSE ENGLISH

The one who says they are in the light and hates their brother is still in the darkness.
FLUENT ENGLISH

Anyone who claims to be in the light but hates a fellow believer is still in darkness.

1 John 2:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 ayoam®@r  Ttov  abeA@ov avTod Ev  T® @wTi  pével, Kal  OoKGvdadov
the one  loving the brother of him in the light remains  and a stumbling block

€D aOT® OLK E0TW:
in him not is
CLOSE ENGLISH

The one who loves their brother remains in the light, and there is no stumbling block in that
person;

FLUENT ENGLISH

Anyone who loves a fellow believer remains in the light, with nothing in them to cause

stumbling.

191



Volume XlII THE CATHOLIC EPISTLES

1 John 2:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 6c pmwwodv Tov &bedpov oabTOD €V TR okoTig €oTiv Kal €v T
the one but  hating the brother of him in the  darkness is and in the
okotTiq mepuratel, Kol OLK o16egv mmod  Lmayel,, OTl N oKoTix

darkness walks and not knows where  he goes because the darkness

ETOPAWOEY  TOLC  OPOUAPOLG  aOTOD.
blinded the eyes of him
CLOSE ENGLISH

but the one who hates their brother is in the darkness and walks in the darkness and does not
know where they are going, because the darkness has blinded their eyes.

FLUENT ENGLISH

Anyone who hates a fellow believer is in darkness and lives in darkness. They do not
know where they are going, because the darkness has blinded them.

SECTION NOTES

2:7-8. The adopted address is beloved, and the final from the beginning after heard in 2:7 is absent. The
commandment is old as the received message, yet new in its realization in him and the readers. The translation
preserves this deliberate tension.

2:9-11. Brother is the community relationship, rendered fellow believer fluently. Stumbling block may involve
one’s own fall or causing another to fall; the wording does not limit it to one. Repeated walking, remaining,
light, and darkness connect conduct to fellowship.
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X111-1JN-002 / 1 John 2:12-14

Words of assurance to the community

1 John 2:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

I'phpw oOpiv, TeRViqQ, ot APEwvTAL oplv ol apaptiot  Hwx

| write to you little children  because  have been forgiven  you the  sins because of

T0 6vopa  abdTOD:

the name of him

CLOSE ENGLISH

I write to you, little children, because your sins have been forgiven for his name’s sake.
FLUENT ENGLISH

I write to you, dear children, because your sins are forgiven on account of his name.

1 John 2:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

yphow Oplv, matépeg, OTL EYDWKATE TOV am’  apyng: VPGow
| write to you fathers because you have known theone from the beginning | write
opiv, veaviokol, OTL DEDIKNKATE TOV  TmovnpPoHY.

to you young men because you have overcome the evil one

CLOSE ENGLISH

I write to you, fathers, because you have known the one who is from the beginning. I write to
you, young men, because you have overcome the evil one.

FLUENT ENGLISH

I write to you, fathers, because you know the one who is from the beginning. I write to
you, young men, because you have overcome the evil one.
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1 John 2:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Eypayoa  opiv, madbla, OTL EYVWKATE TOV matépar  Eypoayoa  LPiv,

| wrote to you children because  you have known the Father | wrote to you
MaTEPEG, OTL EYVWKATE TOD a’  apyng: gypaya  Opiv, veaviokol,
fathers because you have known theone from the beginning | wrote to you young men
OTL itoyvpoi €ote kKali O  Adyog ToD Oeod Ev  Opiv  pével KAl
because  strong you are  and the  word of God in you remains  and
DEVIKNKATE TOV  TovNPOHD.

you have overcome the evil one

CLOSE ENGLISH

I wrote to you, children, because you have known the Father. I wrote to you, fathers, because
you have known the one who is from the beginning. I wrote to you, young men, because you are
strong and the word of God remains in you and you have overcome the evil one.

FLUENT ENGLISH

I have written to you, children, because you know the Father. I have written to you,
fathers, because you know the one who is from the beginning. I have written to you,
young men, because you are strong, God’s word remains in you, and you have
overcome the evil one.

SECTION NOTES

2:12-14. | write and | wrote are kept distinct; the aorist may reflect the letter from the readers’ viewpoint and
does not require a lost earlier letter. The adopted verse 14 begins | wrote to you, children. The addresses may
describe age groups or stages of maturity; neither system is inserted.

2:12-14. For his name’s sake points to the significance of the one named, not a magical sound. The evil one is
personal in this context. Repetition of knowing, strength, and overcoming is preserved rather than treated as
accidental duplication.
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X111-1JN-002 / 1 John 2:15-17

The world and its passing desires

1 John 2:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Mn ayamate TOv  KOOpovr unde  tax E  T® KOOPUW. E£€4v TIQ
not love the world nor the things in the world if anyone

ayamd TOv KOOPOV, OULK E0Tw N Aydmn  Tod  moTpog £V aDT®)-
loves the world not is the love of the Father in him
CLOSE ENGLISH

Do not love the world or the things in the world. If anyone loves the world, the love of the
Father is not in that person;

FLUENT ENGLISH

Do not love the world or what belongs to it. If someone loves the world, love for the
Father has no place in them.

1 John 2:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0Tt o TO €v T® KOOpw, 1  embopla THC OCAPKOG Kol T
because everything the in the world the  desire of the flesh and the

emOvpla TOVP  O@OoApdr kol 1 aAdaloveia ToD Plov, OLK ECTWV €K
desire of the eyes and the  boastfulness of life not is from

TOD matpog, GAAX €K TOD KOOpOL EOTiv:
the Father but from the world is
CLOSE ENGLISH

because everything in the world-the desire of the flesh and the desire of the eyes and the
boastfulness of life-is not from the Father but is from the world;

FLUENT ENGLISH

The world’s cravings of the flesh, cravings of the eyes, and boastful pride in
possessions come from the world, not from the Father.
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1 John 2:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol 0  KOOpo¢ moapdyetar Kol N émbBupla avtod, O 8¢ mowdv
and the  world is passing away and the desire of it theone but doing

TO OéAnua  Tod OBeod pével el TOV  aidva.
the  will of God remains  to the age
CLOSE ENGLISH

and the world is passing away, and its desire, but the one who does the will of God remains
forever.

FLUENT ENGLISH

The world and its cravings are passing away. Whoever does God’s will remains forever.

SECTION NOTES

2:15-17. World here is characterized by the desires and pride of verse 16; the warning does not redefine the
whole world of verse 2 as a different set of people. Love of the Father is interpreted as love for the Father
fluently. Bios can mean livelihood or possessions, hence pride in possessions; close English retains life.
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THE CATHOLIC EPISTLES

Antichrists and the anointing of truth

1 John 2:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

IMoabia, Eoyatn opa €otiv, Kol KaOWC nNrKodooTe OTL  AVPTIYPLOTOCQ

children last hour it is and just as you heard that  antichrist

Epyetal, Kol vdv  avtiyplotol moAdoi  yeyovaow-  6Oev YWWOOKOPEY 0Tl
comes also now antichrists many have arisen from which  we know that
Eoyatn Gpa  £0Tiv.

last hour itis

CLOSE ENGLISH

Children, it is the last hour, and just as you heard that antichrist is coming, even now many
antichrists have arisen. From this we know that it is the last hour.

FLUENT ENGLISH

Children, this is the last hour. You heard that antichrist is coming, and many antichrists
have already appeared. That is how we know it is the last hour.

1 John 2:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€€ Nudv  €ENAOav, aAd’ OoUK noav
from us they went out  but not they were
noav, HENEVNKELOOD av

they were  they would have remained [conditional particle]
PaVEPWOHOTID 0Tl ODK €lolv  HOAVTEQ
they might be revealed that not they are  all

CLOSE ENGLISH

€€ Muov- el yap €€ nNuodv
of us if for of us
ped’ nNuov-  aAd  va

with us but so that

e€ Mudv.

of us

They went out from us, but they were not of us; for if they had been of us, they would have
remained with us. But this happened so that they might be revealed as all not belonging to us.

FLUENT ENGLISH

They left our fellowship, but they did not truly belong to us. If they had belonged to us,
they would have stayed. Their departure made it clear that none of them belonged to

us.
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1 John 2:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol vuelg yplopa Eyete amo Tob ayiov kol oibate mavTteg
and you an anointing  have from the Holy One and you know  all

CLOSE ENGLISH
And you have an anointing from the Holy One, and you all know.
FLUENT ENGLISH

You, however, have received an anointing from the Holy One, and all of you know the
truth.

1 John 2:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

OVK Eypaya Luiv  OTl oUK oibate v AaAnBswav, A&AN  OTL olbate
not | wrote toyou because not you know  the truth but because  you know
abTAY, Kol OTl méy yeddog €k TG AAnOslag OLK  ECTD.

it and because every lie from the truth not is

CLOSE ENGLISH

I wrote to you not because you do not know the truth, but because you know it and because no
lie is from the truth.

FLUENT ENGLISH

I have written because you know the truth, not because you lack it. You also know that
no lie comes from the truth.
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1 John 2:22
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.
g €otw O yedommg el pn O apvobpevog OTL 'Inoodg oLK  E0Tw
who is the liar if not theone denying that  Jesus not is
0 YpwoTog ovtdég E£0Tw O  AvTiyploTog, O APVOVPEVOG TOV  TATEPX
the  Christ thisone s the  antichrist the one  denying the Father

Kal TOV  vidv.

and the Son

CLOSE ENGLISH

Who is the liar if not the one who denies that Jesus is the Christ? This is the antichrist: the one
who denies the Father and the Son.

FLUENT ENGLISH

Who is the liar? The one who denies that Jesus is the Messiah. Such a person is the
antichrist, denying both the Father and the Son.
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1 John 2:23

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

nég o) AprovPEPOG  TOV VLIOVP 006E  TOV matépa  Exslr O
everyone theone denying the Son neither the Father has the one

opoAoy®r  TOV VLoV Kol  TOV matépa EYEL
acknowledging the Son also the Father has
CLOSE ENGLISH

Everyone who denies the Son does not have the Father either; the one who acknowledges the
Son has the Father also.

FLUENT ENGLISH

Anyone who denies the Son also lacks the Father. Anyone who acknowledges the Son
has the Father as well.

SECTION NOTES

2:18-19. The singular antichrist and plural antichrists are both retained. The author identifies opponents who
left the fellowship, without naming a later historical figure. None of them belonged to us takes the final
negation as applying to all those who left; not all belong to us is another proposed construal. See UBS on 2:19.

2:20-21. The adopted text says you all know, with all modifying you, not you know everything. Truth is supplied
fluently from verse 21. Anointing is retained as an image; interpretations connect it with the Spirit and the
received message. Holy One is not replaced by a name. See UBS on 2:20.

2:22-23. The negative after denies is part of the Greek denial construction; English expresses its force with
denies that Jesus is the Christ. Christ is rendered Messiah fluently. The affirmative clause about acknowledging
the Son and having the Father is present in the adopted text.
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X111-1JN-002 / 1 John 2:24-29

Remain in the received message and in him

1 John 2:24

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

vpeic O nkovoate &’ apyng, Ev  Oplv  pevétw:  Eav € Lplp

you what  you heard from  the beginning in you let remain if in you

pelvn O arn’  &pyig nkoboate, Kol DLHEIG €v T® ViR Kol &V TO
remains what from the beginning you heard also you in the Son and in the

IoTPl  pEVETTE.
Father will remain
CLOSE ENGLISH

As for you, let what you heard from the beginning remain in you. If what you heard from the
beginning remains in you, you too will remain in the Son and in the Father.

FLUENT ENGLISH

Let the message you heard from the beginning remain in you. As it remains in you, you

will remain in the Son and in the Father.

1 John 2:25

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol avtn éotiv 1N émayyedia  1ijv avtog  émmyyeldato npiv, v  Cwnp
and this is the  promise which  he promised us the life

™mMY  aldviov.

the eternal

CLOSE ENGLISH

And this is the promise that he himself promised us: eternal life.
FLUENT ENGLISH

This is what he himself promised us: eternal life.
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1 John 2:26

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Tadta Eypoaya  opiv  mepl TOV  TAPWVTWD  LPAG.
these things | wrote toyou concerning those misleading you

CLOSE ENGLISH
I wrote these things to you concerning those who mislead you.
FLUENT ENGLISH

I have written this about those who are trying to lead you astray.

1 John 2:27

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol Opelg T0  yplopa O ENGPeTe an’  avtod péver  €v vpiv, Kal
and you the  anointing which  you received from  him remains in you and
ov ypelav Eyete va TQ 616dokrn  Lpag GAN wg TO  avToD

not need you have  that anyone should teach  you but as the  of him
xplopa 616Gokel  Lpag mepl mavTwr, Kol AAnOEC €0Twv KOl  OLK
anointing  teaches you concerning  all things and true itis and not

gotwv  wedbog, Kol KaOwg £6i6afevr Ophag, pévete &V ADTO.
is a lie and just as it taught you remain in him
CLOSE ENGLISH

And as for you, the anointing you received from him remains in you, and you have no need for
anyone to teach you. But as his anointing teaches you about all things, and is true and is not a
lie, and just as it taught you, remain in him.

FLUENT ENGLISH

The anointing you received from him remains in you, so you do not need anyone to
teach you. His anointing teaches you about everything; it is true, without falsehood.
Remain in him, just as it taught you.
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1 John 2:28

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kai vdv, Tekvia, pévete  €v  avT®, va gV @ovepwOl  oydpev
and now little children remain in him so that if he is revealed we may have
mappnoiar kKol pn  oloyvvbduev ar’ avtod €v T mopovoiq
confidence and not we may be put to shame away from  him at the coming
avTOoD.

of him

CLOSE ENGLISH

And now, little children, remain in him, so that if he is revealed we may have confidence and not
be put to shame before him at his coming.

FLUENT ENGLISH

Now, dear children, remain in him, so that when he appears we may meet him with
confidence, without shrinking from him in shame at his coming.

1 John 2:29

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

e  eibfte Ottt  HlKOg E0TWY, VYWWOKETE OTL  1GCQ 0 molwy TNV
if you know  that righteous he is you know that everyone theone doing the

dikatoobvny €€ adTod  yeyévvnrat.
righteousness from  him has been born

CLOSE ENGLISH

If you know that he is righteous, you know that everyone who does righteousness has been born
of him.

FLUENT ENGLISH

If you know that he is righteous, you know that everyone who practices righteousness
has been born of him.

SECTION NOTES

2:24-27. Remaining in the message, Son, and Father is expressed with the same verb. No need for anyone to
teach you is addressed in the setting of deceivers and the received anointing; it is not expanded into a
rejection of all instruction. The letter itself teaches. His anointing and the final remain, taken as an imperative,
follow the adopted text. See UBS on 2:27.

2:28-29. If he is revealed preserves the adopted conditional form; when he appears expresses the expected
event fluently. The we of confidence is retained alongside the readers’ command. In verse 29, being born of
him naturally points toward God as Father in 3:1; the pronoun remains unexpanded. You know may also be

read as an imperative, know.
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X111-1JN-003 / 1 John 3:1-24

Children of God and love in action

Children of God now and in the future

1 John 3:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ibete motamny ayamny  6&6wker Nuiv 60 matnp  va TéKVa  Beod
see what kind of  love has given to us the Father so that  children of God
KANOouey, Kol €0pév. 6w ToDT0o O  KOOPOG O  YWWoKel TNuag
we might be called and we are because of  this the  world not  knows us
0Tt OVK £yvpw  aOTOD.

because  not it knew  him

CLOSE ENGLISH

See what kind of love the Father has given us, that we should be called children of God-and we
are. For this reason the world does not know us: because it did not know him.

FLUENT ENGLISH

Look at the love the Father has given us: we are called God’s children, and that is what
we are. The world does not recognize us because it did not recognize him.

1 John 3:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ayamntol, vdv TéKva Oeod  €opevr, Kol olmw  £@avepwOn Tl eooneda.
beloved now children of God we are and not yet  was revealed what  we will be
olbaper OTL  &av  @ovepwOf  Opolot  avT® £oopeba,  OTu oyopeba  abTOV
we know that if he is revealed like him we will be because  we will see him

KoaOwg 0T,
just as he is
CLOSE ENGLISH

Beloved, now we are children of God, and what we will be has not yet been revealed. We know
that if he is revealed we will be like him, because we will see him as he is.

FLUENT ENGLISH

Dear friends, we are God’s children now. What we will become has not yet been
revealed, but we know that when he appears we will be like him, because we will see
him as he is.
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1 John 3:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol TGG 0 Exwr v  EAmiba  TadTNY Em’ adT® ayvilel  £avTov
and everyone theone having the hope this in him purifies himself

KaOwg EKeTvOog ayvog E£0Tb.

just as that one pure is

CLOSE ENGLISH

And everyone who has this hope in him purifies themselves, just as he is pure.
FLUENT ENGLISH

Everyone who places this hope in him purifies themselves, just as he is pure.

SECTION NOTES

3:1. The adopted text includes and we are and says that the world does not know us, not you. Being called

children is affirmed as an actual relationship, not merely a title.

3:2-3. What we will be is not yet revealed. The following if he is revealed is taken of Christ’'s appearance, as in

2:28; if it is revealed, referring to the future condition, is another possible construction. Hope in him is the basis

of purification; the pronoun is not turned into self-reliance.
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X111-1JN-003 / 1 John 3:4-10

Righteousness, sin, and birth from God

1 John 3:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

I16g ) mowwr TNY aupoptior Kol TNY  avopiar molel, Kol 1)
everyone theone doing the sin also the lawlessness  does and the
apaptiac  €oTiv 1N avoplia.

sin is the lawlessness

CLOSE ENGLISH

Everyone who does sin also does lawlessness, and sin is lawlessness.

FLUENT ENGLISH

Everyone who practices sin also practices lawlessness: sin is lawlessness.

1 John 3:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol  oibate OTL  €kelvog Egavepwdn v TG apoptiag  &pn,

and you know that thatone was revealed so that the sins he might take away

Kol apoptia €v  adT® OoLK E0T.

and sin in him not is

CLOSE ENGLISH

And you know that he was revealed to take away sins, and there is no sin in him.
FLUENT ENGLISH

You know that he appeared to take away sins. There is no sin in him.
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1 John 3:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

maG 0 €V aOT® pévwr  0oLY AUAPTAVEL MGG 0 ARAPTAVWD
everyone theone in him remaining not sins everyone theone sinning

o0y EWPOKEVD aOTOV 00O EyvpwKev aOTOD.
not has seen him nor has known him
CLOSE ENGLISH

Everyone who remains in him does not sin; everyone who sins has neither seen him nor known
him.

FLUENT ENGLISH

No one who remains in him sins. Whoever sins has neither seen him nor come to know
him.

1 John 3:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TeRVIQ, unéelg miavatw Lpag o mot@v Ty Oikooodvny  HlkoodG
little children  no one let mislead you the one  doing the righteousness righteous

gotw, Kabwg €kelvog Olkodg EoTv:
is just as that one righteous is
CLOSE ENGLISH

Little children, let no one mislead you. The one who does righteousness is righteous, just as he
is righteous.

FLUENT ENGLISH

Dear children, do not let anyone lead you astray. Whoever practices righteousness is
righteous, just as he is righteous.
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1 John 3:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

) mot®r TNY apoaptiar €k tod  Bwafdrov  £otiv, OTL am’

the one  doing the sin from  the devil is because  from
apync 0 O6wdPorog auaptavel. eig¢ TODTO E@oavepwON O  LIOG TOD
the beginning the  deuvil sins for this was revealed the  Son of
Beod v« Abon T Epyax ToD  HrafoAov.

God so that he mightundo the  works of the  devil

CLOSE ENGLISH

The one who does sin is from the devil, because the devil sins from the beginning. For this the
Son of God was revealed: to undo the works of the devil.

FLUENT ENGLISH

Whoever practices sin belongs to the devil, who has been sinning from the beginning.
The Son of God appeared to destroy the devil’s works.

1 John 3:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

1(0CN ) yeyevvnuévog €k tod 0Oeod apaptior o0 1motel, 0Tl
everyone theone having been born from the God sin not does because
oméppa avTOD € aLT® pével, Kol oL  Bdvatol  apaptdvewy, OTL €K
seed of him in him remains  and not heis able to sin because  from

tobd 0Ogod yeyévvnTal.
the God he has been born
CLOSE ENGLISH

Everyone born of God does not do sin, because his seed remains in that person; and that person
cannot sin, because they have been born of God.

FLUENT ENGLISH

No one born of God practices sin, because God’s seed remains in them. They cannot
sin, because they have been born of God.
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1 John 3:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€V TOOTW @avepd €0ty T  TEKva  ToD Beod kKol T TERKVA  TOD

by this evident are the  children  of God and the children of the
dlaBoérov:  mhC o pn mow®v  6ikaloobVNNY  OLK 0T €K TOD
devil everyone theone not doing righteousness not is from the
0cod, Kol O pn ayam@r  tov  abed@ov  abToD.

God and theone not loving the brother of him

CLOSE ENGLISH

By this the children of God and the children of the devil are evident: everyone who does not do
righteousness is not from God, nor is the one who does not love their brother.

FLUENT ENGLISH

This is how God’s children and the devil’s children are distinguished: whoever fails to
practice righteousness does not belong to God, and neither does anyone who fails to
love a fellow believer.

SECTION NOTES

3:4-8. Sin is identified with lawlessness, and Christ’s appearing is directed against sins and the devil’s works.
The adopted 3:5 has sins, without our. The strong statements about sinning and remaining are preserved; they
are not silently rewritten as only descriptions of occasional mistakes.

3:6-9. The present verbs are sometimes rendered keep on sinning to emphasize a settled practice. That
contextual interpretation is possible but is not established by the tense alone. Both English layers retain cannot
sin in 3:9, allowing readers to consider its tension with 1:8-2:2 rather than resolving it by an unmarked
addition. See UBS on 3:9.

3:9-10. His seed is retained as the image of God'’s life-giving action. Interpretations connect it with divine life,
word, or Spirit; none is substituted for the noun. Children of God and of the devil describe contrasted allegiance
and conduct, not ethnic descent. See UBS on 3:9.
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XIl1-1JN-003 / 1 John 3:11-15

Love and the passage from death to life

1 John 3:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

O abdtn €otiv 1 ayyedia N nkovoate &’ apyng, o
because this is the  message which  you heard from  the beginning  that

ayam@uer  @AARAoug:

we should love  one another

CLOSE ENGLISH

For this is the message you heard from the beginning: that we should love one another,
FLUENT ENGLISH

The message you heard from the beginning is this: we should love one another.

1 John 3:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ovb kabwg Kd&iv €k  Tod movnpod nNv Kol Eo@oafey  TOV  AbeA@ov

not as Cain from the evil one was and slaughtered the brother
abtod: Kol yapw tivog Eogaep avToOV; 0Tl T  Epyax  adTOD
of him and because of what did he slaughter  him because the  works of him

movnpax N, T 6¢ Tod  abedpod avTOD Hikaua.
evil were those but ofthe brother of him righteous
CLOSE ENGLISH

not as Cain, who was from the evil one and slaughtered his brother. And why did he slaughter
him? Because his works were evil and his brother’s righteous.

FLUENT ENGLISH

We must not be like Cain, who belonged to the evil one and murdered his brother. Why
did he murder him? Because his own deeds were evil and his brother’s were righteous.
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1 John 3:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

pn  Bovpdlete, &bedgoi, &l pmoel ovpdg O  KOOPOC.
not  be surprised brothers if hates you the  world
CLOSE ENGLISH

Do not be surprised, brothers, if the world hates you.

FLUENT ENGLISH

Brothers and sisters, do not be surprised if the world hates you.

1 John 3:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

nuelc  oibaper Ott  petaPePriraper £ tod Oavdatov ei¢ v Cwhp,
we know that  we have passed out of the death into  the life

0Tl Ayamm@uer  TOoLG  AdeA@oig O pn  ayom®v  pével Ev O
because we love the brothers theone not loving remains in the
Bovatw.

death

CLOSE ENGLISH

We know that we have passed out of death into life because we love the brothers. The one who
does not love remains in death.

FLUENT ENGLISH

We know we have crossed from death into life because we love our fellow believers.
Whoever does not love remains in death.
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1 John 3:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

GG o) po®r  tor  &beh@ov  odTOD  AvOpwmOKTOVOC E£0TIV, Kal

everyone the one hating the brother of him a murderer is

olbate OTl mAG GVOPWIOKTOVOC OLK £xel  Cwhr olwviov £&v
you know  that every murderer not has life eternal in

pévovoaw.
remaining

CLOSE ENGLISH

Everyone who hates their brother is a murderer, and you know that no murderer has eternal life

remaining in them.

FLUENT ENGLISH

Anyone who hates a fellow believer is a murderer, and you know that no murderer has

eternal life dwelling in them.

SECTION NOTES

3:11-12. The contrast recalls Cain and Abel in Genesis 4, though Abel is not named here. Slaughtered reflects
the force of the verb, rendered murdered fluently. The explanation concerns the contrast between the

brothers’ deeds.

3:13-15. Brothers is rendered brothers and sisters or fellow believers in the community address. The adopted
3:14 says the one who does not love, without adding his brother. Hatred is characterized as murder; the

statement is kept as an ethical judgment, not converted into a legal classification.
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XIl1-1JN-003 / 1 John 3:16-18

Love in sacrifice and material help

1 John 3:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€D TOOTW E£YVPWKAPEY TNV ayamny, OTl  €KEIvOC DLHEP NEOV  THY  Yoyxnw
by this we have known  the love that that one for us the life

avtod €Onkev: Kol Npelg  ogeidopev vmEp TOV  ABEAPOY  TAG  YLYOC
of him laid down and we ought for the brothers the lives

Belvat.
to lay down
CLOSE ENGLISH

By this we have known love: he laid down his life for us, and we ought to lay down our lives for
the brothers.

FLUENT ENGLISH

This is how we have come to know love: he laid down his life for us. We too ought to lay
down our lives for our fellow believers.

1 John 3:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0G 6 oav &yn Tov Plov Tod KOopov Kol Oswpl] TOV  ABeAPOV
whoever but ever has the livelihood ofthe  world and sees the brother
avtod ypelav Eyxyovta kKol kKAelon T omAdyyva avtod o’ avToD,
of him need having and closes the inward affections  of him against  him

n®¢ N ayamnn Ttod Oegod  pével €V aLTR;
how the love of God remains in him
CLOSE ENGLISH

But whoever has the world’s means of living and sees their brother in need and closes their
inward affections against him, how does the love of God remain in that person?

FLUENT ENGLISH

If someone has material resources and sees a fellow believer in need but shuts off their
compassion, how can the love of God remain in them?

213



Volume XlII THE CATHOLIC EPISTLES

1 John 3:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Texrviq, un  ayandoper  Adyw  unde TR yAwoon GAAx €v  Epyw  Kal
little children  not  let us love in word nor with the  tongue but in deed and
aAnOeiq.

truth

CLOSE ENGLISH
Little children, let us love not in word or with the tongue but in deed and truth.
FLUENT ENGLISH

Dear children, let our love be shown in action and truth, beyond words and talk.

SECTION NOTES

3:16-18. The one who laid down his life is Christ. Life renders psyché in the idiom of giving one’s life. The
movement from self-giving to sharing material resources makes the demand concrete. Inward affections
translates the bodily image of splanchna, rendered compassion fluently.

3:17-18. Love of God can refer to love for God or love derived from him; both layers leave the phrase open.
Love in deed and truth requires action that corresponds to its claim. The adopted address in 3:18 does not
include my.
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XI11-1JN-003 / 1 John 3:19-24

Reassurance, prayer, and the given Spirit

1 John 3:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€V TOODTW yvwoopeba 0Tt €k TG aAnbelag Eopév, Kol EpmpooOev

by this we will know that from the truth we are and before
avtod meloopev ™mr  Kopblav 1MHudv
him we will persuade  the heart of us

CLOSE ENGLISH
By this we will know that we are from the truth, and before him we will reassure our heart,
FLUENT ENGLISH

This is how we will know that we belong to the truth and reassure our hearts before
him,

1 John 3:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0Tt €av KOTOYIWWWOKN nuodvr n  kapdia, Ott pellwv £otiv 0 0e0g

that if condemns us the heart that  greater is the  God
g kKopblag 1Mudr Kal YIWWOOKEL TAVTA.
than the heart of us and knows all things

CLOSE ENGLISH
that if our heart condemns us, God is greater than our heart and knows all things.

FLUENT ENGLISH

even if our hearts condemn us: God is greater than our hearts and knows everything.
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1 John 3:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ayamntol, &av 1N Kopbla PN KATOYIDWOKN Nu®dp, mappnoiav  £Yopev
beloved if the heart not condemns us confidence we have

Impoc Tov Oegdv,

toward the God

CLOSE ENGLISH

Beloved, if our heart does not condemn us, we have confidence toward God,
FLUENT ENGLISH

Dear friends, if our hearts do not condemn us, we can approach God with confidence.

1 John 3:22

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol O Eav  olt®per AoapPdavoper am’  adtod, OTL TG EVTOAQQ

and whatever  ever we ask we receive from  him because the commandments
adTOD Tnpodper Kol T& APECTA  €VPWIIOD aOTOD  MHOLODYED.

of him we keep and the things  pleasing before him we do

CLOSE ENGLISH

and whatever we ask we receive from him, because we keep his commandments and do the
things pleasing before him.

FLUENT ENGLISH

We receive from him whatever we ask, because we keep his commandments and do
what pleases him.
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1 John 3:23

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol abtn €0ty 1) EDTOAN avtod, va motedbowper TO ovopaTL
and this is the commandment of him that we should believe in the name

oD viod odTod Inood Xpiotod Kol ayom®dper  GAAHAovg,  Kabwg

of the Son of him Jesus Christ and we should love  one another just as
E6WKEY  EVTOAND nuiv.
he gave a commandment  to us

CLOSE ENGLISH

And this is his commandment: that we should believe in the name of his Son Jesus Christ and

love one another, just as he gave us a commandment.

FLUENT ENGLISH

His commandment is that we believe in the name of his Son, Jesus Christ, and love one

another as he commanded us.
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1 John 3:24

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol O mMPOV TAG EVTOANC avtod € abT® pével Kol aDTOG £V
and the one keeping the commandments  of him in him remains  and he in
abT®: Kal €V  TOOTW YIWWOKOPED OTL HEDEL Ev 1Muiv, €k TOD

him and by this we know that heremains in us from the
IVEOPATOC  OD npiv  EB8wkev.

Spirit which  to us he gave

CLOSE ENGLISH

And the one who keeps his commandments remains in him, and he in that person. And by this
we know that he remains in us: from the Spirit that he gave us.

FLUENT ENGLISH

Those who keep his commandments remain in him, and he remains in them. We know
that he remains in us through the Spirit he has given us.

SECTION NOTES

3:19-20. The adopted text has we will know and singular our heart. Close English takes the first hoti as that,
with the second resuming it after the condition. Another analysis reads ho ti ean as in whatever matter,
yielding whenever our heart condemns us. Reassure follows the consoling sense of persuade; a sterner reading
of God’s greater judgment is also discussed. See UBS on 3:20.

3:21-24. Confidence and answered prayer are linked to obedience, and the command is expressed as believing
in the Son’s name and loving one another. The text is not paraphrased as a technique guaranteeing any
desired possession. Mutual remaining culminates in the Spirit given to the community.
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X111-1JN-004 / 1 John 4:1-21

Discernment and love that casts out fear

Testing the spirits by the confession of Jesus

1 John 4:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ayoamntoi, un mopTi  OpedpaTt  mMOoTeVeTE, OGAAX  SoKpGlete T IVEDPATO

beloved not every spirit believe but test the  spirits
el ¢k TOoD 0Oeod é&oTw, OTL moAdol yevbompophitol  £€eAnAdOaoY
whether from  the God they are  because many false prophets have gone out

gl¢ TOV KOOPOD.
into  the world
CLOSE ENGLISH

Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits to see whether they are from God,
because many false prophets have gone out into the world.

FLUENT ENGLISH

Dear friends, do not trust every spirit. Test the spirits to learn whether they come from
God, because many false prophets have gone out into the world.

1 John 4:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€V TOUTW VYWWOKETE TO mvedpa Tod Oeodr mar mvedpa O OpoAoyel
by this you know the  Spirit of God every  spirit which  acknowledges

noodvy Xplotov €v  oapkl EAnAvOota €k Tob Beod  EoTw,
Jesus Christ in flesh having come from the God is
CLOSE ENGLISH

By this you know the Spirit of God: every spirit that acknowledges Jesus Christ having come in
flesh is from God,

FLUENT ENGLISH

This is how you recognize God’s Spirit: every spirit that acknowledges Jesus Christ as
having come in the flesh comes from God.
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1 John 4:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol mar mvedpa O BN OpoAoyel tov ‘Incodv €k ToD Oeod o0OLK
and every  spirit which  not acknowledges the Jesus from the God not
EoTwr: Kol TODTO £0TWw  TO 00  avTiyplotov, O AKNKOQTE fo}ul
is and this is the thing  of the antichrist which  you have heard that

Epyetar, Kal vdv £€v T® KOOPw €oTiv  NQoM.
comes and now in the world is already
CLOSE ENGLISH

and every spirit that does not acknowledge Jesus is not from God. And this is the spirit of the
antichrist, which you have heard is coming and is already in the world now.

FLUENT ENGLISH

Every spirit that does not acknowledge Jesus does not come from God. This is the spirit

of the antichrist. You heard that it was coming, and it is already in the world.

1 John 4:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

vpelic €k tod Beod £ote, TEKViq, KOl DEVIKNKOTE avTobg, 0Tl
you from the God are little children  and you have overcome  them because
pelCwr  £otiv O Ev  opilv 1 ) &V T® KOONW:

greater is theone in you than theone in the world

CLOSE ENGLISH

You are from God, little children, and have overcome them, because the one in you is greater
than the one in the world.

FLUENT ENGLISH

Dear children, you belong to God and have overcome them, because the one in you is
greater than the one in the world.
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1 John 4:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

avtol €k Tod KOOpov &lolv: Bl todto €K  ToD KOOpOL AaAodow
they from the world are because of  this from the world they speak

Kol 0  KOOHOG aOTOD GKOVEL.
and the  world to them listens
CLOSE ENGLISH

They are from the world; for this reason they speak from the world, and the world listens to
them.

FLUENT ENGLISH

They belong to the world. That is why their speech comes from the world and the world
listens to them.

1 John 4:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

nuelc €k tod Oeod Eopev: O YIWOOKWY TOVP Ogdov akodel NMu®D,
we from the God are the one  knowing the God listens to us

0C OULK &oTw €k TOoD 0Ogod OLK GKOVEL TPOV. €K TOOTOL
who not is from the God not listens to us from this

YWwokoper 1O mvedpa  Thg  aAnbeioag Kol TO  mpedpo TRG  mAGung.
we know the  Spirit of truth and the  spirit of error

CLOSE ENGLISH

We are from God. The one who knows God listens to us; whoever is not from God does not listen
to us. From this we know the Spirit of truth and the spirit of error.

FLUENT ENGLISH

We belong to God. Whoever knows God listens to us, and whoever does not belong to
God does not listen. In this way we distinguish the Spirit of truth from the spirit of
error.

SECTION NOTES

4:1-3. Spirits are tested in the context of prophets and their claims. The criterion is acknowledgment of Jesus
Christ having come in flesh. The adopted 4:3 says does not acknowledge Jesus; it does not repeat the longer
description from verse 2 or use the variant dissolves Jesus.

4:2-6. You know may also be read as an imperative, recognize. Them in verse 4 points to the false prophets.
The contrast between you, they, and we is retained; we is the authorial witnessing group and is not replaced by
the name of a later institution. Spirit of truth and spirit of error concern the source and character of the
witness.
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X111-1JN-004 / 1 John 4:7-12

God’s love revealed in the sending of the Son

1 John 4:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ayamntoi, &yan®dper &AAHAovg, OTL N ayamn €k tod Ogod  €oTw,
beloved let us love one another because the love from the God is

Kol TGG 0 ayoam®pv €k ToD Beod yeyévvnTol KAl YWWWOKEL  TOV
and everyone the one loving from the God has been born and knows the
Oedv.

God

CLOSE ENGLISH

Beloved, let us love one another, because love is from God, and everyone who loves has been
born of God and knows God.

FLUENT ENGLISH

Dear friends, let us love one another. Love comes from God, and everyone who loves
has been born of God and knows him.

1 John 4:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

) pn ayam®@r  oLK  Eypw  TOL  Bedv, OTL 0 0eog ayamn €oTiv.
theone not loving not knew the God because the God love is

CLOSE ENGLISH
The one who does not love has not known God, because God is love.
FLUENT ENGLISH

Anyone who does not love has not come to know God, because God is love.
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1 John 4:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€V TODTW E@avepwbdn 1) ayamnn Tod Oeod  €v nuiv, o1t  TOVL VLoV
by this was revealed the love of God among us that the Son

abTod TOV povoyevh) AQméoTaAKer O  0g0g  elg TOVv KbOOpov  (va
of him the only has sent the  God into  the world so that

(nowper &V oOTOD.
we might live  through  him
CLOSE ENGLISH

By this the love of God was revealed among us: God has sent his only Son into the world so that
we might live through him.

FLUENT ENGLISH

God revealed his love among us by sending his only Son into the world so that we might
live through him.

1 John 4:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€V TOLTW E0Tiv 1)  ayamn, ovy OTt nuelg Tfyomnkopey tov  Ogdv,  A&AN’
in this is the love not that we have loved the God but

0Tl  aOTOC 7Nyamnoer MNPaC Kol O&IECTEWAEY TOP  LIOP  aOTOD 1AOPOV
that he loved us and sent the Son of him as atonement

mepl  TOV  QpopTiOdY  Nuev.
for the sins of us
CLOSE ENGLISH

In this is love: not that we have loved God, but that he loved us and sent his Son as atonement
for our sins.

FLUENT ENGLISH

Love is shown in this: God loved us and sent his Son as the atoning sacrifice for our
sins, before any love we offered him.
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1 John 4:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ayamntol, &l obtwg O  Oeog nydamnosv Nuig, Kol nueig  opeilopev
beloved if thus the  God loved us also we ought

AAANAoLG  AyoIIqw.

one another to love

CLOSE ENGLISH

Beloved, if God loved us in this way, we too ought to love one another.
FLUENT ENGLISH

Dear friends, since God loved us like this, we too ought to love one another.

1 John 4:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Beov oLbelc mwmote Tebéator £V ayam®duer  &AARAovg, O  Ogd0¢  Evp
God no one ever has seen if we love one another the God in

nuiv péver Kol 1 ayann  avtod Eév nuiv  TeTEAElwpévn  €0TD.
us remains and the love of him in us perfected is
CLOSE ENGLISH

No one has ever seen God. If we love one another, God remains in us and his love is perfected in
us.

FLUENT ENGLISH

No one has ever seen God. As we love one another, God remains in us, and his love
reaches its goal in us.

SECTION NOTES

4:7-10. God is love is retained as a statement about God, without reversing it to love is God. Monogenés
describes the Son as only or unique; only Son is used here without implying a biological process. Atonement
and atoning sacrifice follow the renderings of hilasmos in 2:2.

4:9-12. Among us renders en hémin, also understood as in us or toward us. God’s prior initiative in loving and
sending the Son grounds the call to mutual love. No one has ever seen God stands alongside the claim that his
abiding presence becomes evident in love. Perfected is rendered reaches its goal.
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X111-1JN-004 / 1 John 4:13-16

The Spirit, confession, and mutual remaining

1 John 4:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ev  TOOTW VYWWOKOREY OTL € adT® pévoper Kol  adTOC €v  1Muiv,

by this we know that in him we remain and he in us
0T €K TOD meduatog obTod 6E6wkEL  Muiv.
because  of the Spirit of him he has given  to us

CLOSE ENGLISH
By this we know that we remain in him and he in us: because he has given us of his Spirit.
FLUENT ENGLISH

We know that we remain in him, and he in us, because he has shared his Spirit with us.

1 John 4:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol nuelg  Tebedpeba kKol paptvpodper OTL O HATNP  QIECTAAKED  TOD
and we have seen and we testify that the Father has sent the

viov owThpa TOD  KOCUOUL.

Son as Savior of the  world

CLOSE ENGLISH

And we have seen and testify that the Father has sent the Son as Savior of the world.
FLUENT ENGLISH

We have seen and bear witness that the Father has sent his Son to be the world’s
Savior.
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1 John 4:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0¢ €xv opodoynon Ott Incodg €otw O  viog Tod Oeod, O  Oe0g
whoever  ever acknowledges that  Jesus is the  Son of God the  God

€V abT® pérel  Kal abTOg v T®  Oed.
in him remains and he in the God
CLOSE ENGLISH

Whoever acknowledges that Jesus is the Son of God, God remains in that person and that
person in God.

FLUENT ENGLISH

When someone acknowledges that Jesus is God’s Son, God remains in them, and they
remain in God.

1 John 4:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol Nuelg E£YPWKAPEY KOl MENIOTEDKAPED TNV  Qy&mmpy  hp Exer 0O
and we have known and have believed the love which  has the
0eog Ev nuiv. O 0Beog ayamn é£otlv, Kol O pévwr  Ev T
God among us the  God love is and the one  remaining in the

ayamn v T® Oe® péver Kali O 00C v adOT® pével.
love in the God remains  and the God in him remains
CLOSE ENGLISH

And we have known and believed the love that God has among us. God is love, and the one who
remains in love remains in God, and God remains in that person.

FLUENT ENGLISH

We have come to know and trust the love God has for us. God is love. Whoever remains
in love remains in God, and God remains in them.

SECTION NOTES

4:13-16. Of his Spirit expresses participation in the gift; shared his Spirit does not divide the Spirit into
measurable pieces. The witnessing we returns, and Savior of the world preserves the full scope of the phrase.
In 4:15 the adopted text says Jesus, without an added Christ.

4:16. The first en hémin is among us closely, interpreted as for us in the fluent layer. Remaining in love, God,
and the believer is a repeated relational pattern. The final remains is present in the adopted text and is
translated.
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X111-1JN-004 / 1 John 4:17-18

Love and confidence at the judgment

1 John 4:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ev  TOoLTW TeTeEAeliwTal N ayamn ped’ nHuodv, o nappnoioy

by this has been perfected the love with us so that  confidence

EYWUED Ev Tl nNuépa  THAC Kploewg, OTL KOG €KeEOG 0Ty KAl
we may have on the day of judgment because justas that one is also

Nuelc €oper €v  TQ® KOOUW TOLTW.
we are in the world this
CLOSE ENGLISH

By this love has been perfected with us, so that we may have confidence on the day of judgment,
because as he is, so are we in this world.

FLUENT ENGLISH

Love reaches its goal among us so that we can face the day of judgment with
confidence, because as he is, so are we in this world.
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1 John 4:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

@oBoc oLK EoTw €v T aydmn, &AN 1 tedeia ayann  £€w  PAAAet

fear not is in the love but the  perfect love out casts

OV  @OBov, OTt 0 @O6Boc xkOAaow Eyel, O 6&  @opodpevog ovL
the fear because the fear punishment  has the one but fearing not
tetedeiwTon Ev TR GQydrm.

has been perfected in the love

CLOSE ENGLISH

There is no fear in love, but perfect love casts out fear, because fear involves punishment, and
the one who fears has not been perfected in love.

FLUENT ENGLISH

There is no fear in love. Complete love drives fear away, because fear has to do with
punishment. Anyone who fears has not reached maturity in love.

SECTION NOTES

4:17. Perfected with us is rendered reaches its goal among us. As he is, so are we refers to Christ as the model
of the believers’ relation to God; the exact point of comparison is left unstated in the translation. Judgment is
not replaced by condemnation, since the passage speaks of confidence. See UBS on 4:17.

4:18. The fear discussed here is related to punishment and the day of judgment. Complete love conveys love
reaching its fullness. Fear involves punishment can describe anticipation of judgment and its present distress.
The translation does not turn the verse into a medical claim about all forms of anxiety. See UBS on 4:18.
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X111-1JN-004 / 1 John 4:19-21

Love for God and for the visible neighbor

1 John 4:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

nuelg ayaadpep, OTL abTOC mP®OTOC TNydmnoer Nuac.
we love because he first loved us

CLOSE ENGLISH
We love because he first loved us.
FLUENT ENGLISH

We love because he loved us first.

1 John 4:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Eqv TG el 6Tt Ayamn® tov 0gdév, Kal TOv &beh@ov abTOD plof,
if anyone  says that Ilove the God and the brother of him hates
yedotng €o0Tiv: O Yap un  ayom®v  Tov  adsA@ov  avTOd  Ov

a liar he is the one  for not loving the brother of him whom
EWPUKEY, TOV Oegov OV ovY E£wpoker 0oL OHOvaTol  Ayarmdv.

he has seen the God whom  not he hasseen not heisable to love

CLOSE ENGLISH

If anyone says, “I love God,” and hates their brother, that person is a liar; for the one who does
not love their brother whom they have seen cannot love God whom they have not seen.

FLUENT ENGLISH

If someone says, “I love God,” while hating a fellow believer, they are lying. Anyone
who fails to love a fellow believer they have seen cannot love the God they have not
seen.
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1 John 4:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol TodTnY TNV EDTOAND Eyopevr am’  odTOD, Wwa O ayom®v  Tov
and this the commandment  we have from  him that the one  loving the
Beov  ayamd Kol TOov  abeh@ov  adTOD.
God should love  also the brother of him

CLOSE ENGLISH

And we have this commandment from him: the one who loves God should also love their
brother.

FLUENT ENGLISH

This is the commandment we have from him: whoever loves God must also love their
fellow believer.

SECTION NOTES

4:19. The adopted text says we love, without an expressed object; him is not added from another textual
tradition. The statement can encompass love for God and for others. The indicative we love is used; let us love
is another grammatical possibility.

4:20-21. The adopted 4:20 makes the assertion cannot love, rather than asking how can he love. Brother is
rendered fellow believer in the fluent layer. The concluding command joins love for God to love for the person
who can be seen.
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X111-1JN-005 / 1 John 5:1-21

The testimony of life and the confidence of
faith

Faith, love, and victory over the world

1 John 5:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

I16g 0 moTedwr 0Tt Inoodg €o0Tw O  YPLOTOC €K TOoD Oegod
everyone theone believing that  Jesus is the  Christ from  the God
yeyévvntai, Kol 16G ) ayom®v  Tov yevvnoavta  ayamnd Kol
has been born and everyone theone loving the one  having begotten  loves also
TOV yeyevvnuévor €€ aOTOD.

the one  having been born from  him

CLOSE ENGLISH

Everyone who believes that Jesus is the Christ has been born of God, and everyone who loves
the one who begot also loves the one born of him.

FLUENT ENGLISH

Everyone who believes that Jesus is the Messiah has been born of God. Whoever loves
the Father also loves his child.

1 John 5:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€V TOOTW YWWoKopey OTl  dayam®dper T& TEKpa Tod Beod, Otav  TOV

by this we know that we love the  children of God when the
Beov  ayamduer Kol TOC EDTOAAG avTOD  MOLDUED-
God we love and the commandments  of him we do

CLOSE ENGLISH
By this we know that we love the children of God: when we love God and do his commandments.
FLUENT ENGLISH

We know that we love God’s children when we love God and carry out his
commandments.
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1 John 5:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

abtn yap €otw 1 ayamn Tod Oeod wa  TAC  EVTOAQG avToD
this for is the love of God that the commandments  of him
TNPQOUED, Kol ol évtodad avTod  Papeion oUK ¢&loiy,

we should keep  and the commandments  of him burdensome  not are

CLOSE ENGLISH

For this is the love of God: that we keep his commandments, and his commandments are not
burdensome,

FLUENT ENGLISH

Loving God means keeping his commandments, and his commandments are not a
crushing burden,

1 John 5:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

OTL o TO yeyevvnuévor €k ToD Ogod  VIKQ TOV  KOOUOD.
because everything the having been born from the God overcomes the world
Kol oOtn éotiv 1 vikn 1) DIKNOOOQ TOV KOOHOV, T  MmOTIG
and this is the victory theone having overcome the world the faith
nuov-

of us

CLOSE ENGLISH

because everything born of God overcomes the world. And this is the victory that has overcome
the world: our faith.

FLUENT ENGLISH

because everyone born of God overcomes the world. The victory that has overcome the
world is our faith.
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1 John 5:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

g 6& éotw O DIKQOD TOV KOOpOV &1 N
who but s the one  overcoming the world if not

noodg &otw O  vIOC TOD Oeod;
Jesus is the Son of God

CLOSE ENGLISH

]

(0]
the one

OLoTEDWD
believing

0Tt
that

And who is the one who overcomes the world if not the one who believes that Jesus is the Son of

God?

FLUENT ENGLISH

Who overcomes the world? The person who believes that Jesus is God’s Son.

SECTION NOTES

5:1-4. Love for the one who begets extends to the one born of him; the context of God’s children in verse 2

supports the community reference. The neuter everything born of God in verse 4 is rendered everyone fluently.
Do his commandments in verse 2 and keep them in verse 3 preserve the different verbs.

5:3-5. Love of God is interpreted as love for God in the fluent layer. Not burdensome does not mean obedience
requires no effort; the explanation connects it to birth from God and faith’s victory. The object of faith is

identified as Jesus the Christ and Son of God.
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XHI-1JN-005 / 1 John 5:6-8

The threefold witness

1 John 5:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Outég ot O EAOD o véatog kol aipatog, ‘Inoodg
this one is the one  having come  through  water and blood Jesus

Xplotég: OoLK & T® Vdatt poévov GAN év T® VOaTti Kol €V T®

Christ not with  the water only but with  the water and with  the
ofpatt- Kol TO 1mwedpd E0TWw  TO paptupody, OTL TO mvedpd  €oTw
blood and the  Spirit is the one  testifying because the  Spirit is

n  &Andela.

the  truth

CLOSE ENGLISH

This is the one who came through water and blood, Jesus Christ-not with water only but with
water and with blood. And the Spirit is the one who testifies, because the Spirit is the truth.

FLUENT ENGLISH

Jesus Christ is the one who came through water and blood. His coming involved both
water and blood. The Spirit bears witness, because the Spirit is the truth.

1 John 5:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.
0Tl Tpelg elow ol HaPTLPODVTEG,
because three are those  testifying

CLOSE ENGLISH
For there are three who testify:
FLUENT ENGLISH

Three bear witness:
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1 John 5:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TO mpedpa Kol 1O UOwp Kol TO  alpa, Kol ol TPElg
the  Spirit and the  water and the  blood and the three

slow.
are

CLOSE ENGLISH

the Spirit and the water and the blood, and the three are in agreement.

FLUENT ENGLISH

the Spirit, the water, and the blood. These three agree.

SECTION NOTES

gl¢ 1O E£v
to the one

5:6. Water and blood are retained as images. A major interpretation connects them with Jesus’ baptism and
death; sacramental readings are also proposed. The translation does not substitute either interpretation for the

nouns. Both, not water alone, belong to the account of his coming. See UBS on 5:6.

5:7-8. The adopted text contains the Spirit, water, and blood as the three witnesses. It does not contain the
expanded heavenly-witness wording often called the Comma Johanneum. Both numbered verses are present
and translated; no verse is omitted or supplied from another edition. In agreement renders the idiom to the

one, describing convergent testimony.
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X111-1JN-005 / 1 John 5:9-12

God’s testimony and life in the Son

1 John 5:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el ™M paptopiar TOV avOpwnwr AopBdvoupsy, 1N paptvpia  TOD

if the testimony of humans we receive the  testimony of
peiCwv  €otiv, 06Tl abtn €otiv 1N paptupia TOoD Beod  OTL
greater is because this is the  testimony of God that
HEPOPTOPNKED  TEPL TodD viod avTOD.

he has testified concerning the Son of him

CLOSE ENGLISH

Oeod
God

If we receive the testimony of people, the testimony of God is greater, because this is the

testimony of God: he has testified concerning his Son.

FLUENT ENGLISH

We accept human testimony, but God’s testimony is greater. It is God himself who has

borne witness about his Son.
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1 John 5:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 moTebwy €l¢ TOV VLIWOP TOoD Oeod Exyer TNV  poptvplay €v  ALTH:
the one  believing in the Son of God has the testimony in himself
0 pn motedwr T® Be® wyedotny memoinker  avTOV, 0Tl oV

the one not believing the God a liar has made him because not
MenioTeLKEY €l¢  TNY  poptupiav 1 HENXPTOPNKEDY O Beog mepl T0D
he has believed in the testimony which  has testified the  God concerning  the

viod adTOoD.
Son of him
CLOSE ENGLISH

The one who believes in the Son of God has the testimony within themselves. The one who does
not believe God has made him a liar, because they have not believed the testimony God has
given concerning his Son.

FLUENT ENGLISH

Anyone who believes in God’s Son has this testimony within them. Anyone who refuses
to believe God makes him out to be a liar by rejecting the testimony he has given about
his Son.

1 John 5:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol oOtn éotiv 1 paptupla, OTt Cwnr olwviov EO6wker O Beog  nuiv,
and this is the  testimony that life eternal gave the  God to us

Kol odtn 1 Con v T® VvI® odTOd EoTw.

and this the life in the Son of him is

CLOSE ENGLISH

And this is the testimony: God gave us eternal life, and this life is in his Son.
FLUENT ENGLISH

The testimony is this: God has given us eternal life, and that life is in his Son.
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1 John 5:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

]

o Eywv TOvr viov Exer v Cwniv: O pn  €xywv  TOL  LIOY  TOD
theone having the Son has the life theone not having the Son of

Beod TNr Cwnr oLK Eyel.

God the life not has

CLOSE ENGLISH

The one who has the Son has life; the one who does not have the Son of God does not have life.
FLUENT ENGLISH

Whoever has the Son has life. Whoever does not have God’s Son does not have life.

SECTION NOTES

5:9-10. Human testimony provides the lesser-to-greater comparison. Making God a liar means treating his
testimony as false. The adopted reflexive within oneself in 5:10 is preserved; it differs from the nonreflexive
him in 5:18.

5:11-12. Eternal life is described as God’s gift located in his Son. The repeated having of the Son and life is
preserved as a relational claim, without replacing it with possession of information alone.
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X111-1JN-005 / 1 John 5:13-17

Assurance and prayer for a sinning believer

1 John 5:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Toadto Eypaya  vpiv  va eidnte ott  Cwmnp Eyete alwviov, TOig
these things | wrote toyou sothat youmayknow that life you have  eternal to those

moTebovolw €l¢ 10 Ovopa Tod  viod TOD Oeod.
believing in the name of the  Son of God

CLOSE ENGLISH

I wrote these things to you so that you may know that you have eternal life-to you who believe in

the name of the Son of God.
FLUENT ENGLISH

I have written to you who believe in the name of God’s Son so that you may know you
have eternal life.

1 John 5:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol obTn éotiv N moppnoia 1 EYoper T1mpOC avTOV, OTL  €4v Tl

and this is the  confidence which  we have toward  him that if anything
altopeda Kot TO OéAnua  odTod AKODEL MUuQD.

we ask accordingto the  will of him he hears us

CLOSE ENGLISH

And this is the confidence we have toward him: if we ask anything according to his will, he
hears us.

FLUENT ENGLISH

We have this confidence before him: whenever we ask for something in keeping with
his will, he hears us.
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1 John 5:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol  €av oibaper OTL  GrovEl TNu®OY O gav  altopeba, oibaper O
and if we know that  he hears us whatever  ever we ask we know that
Eyoper TQ alTApaTH NTAKQUED a’  avTod.

we have the requests which  we have asked  from him

CLOSE ENGLISH

And if we know that he hears us in whatever we ask, we know that we have the requests we
have asked of him.

FLUENT ENGLISH

If we know he hears whatever we ask, we know that what we have requested from him
is ours.

1 John 5:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

£V TG 6n  Ttovr A&beh@ov oadTOD  ApapPTAVOVTA  QUAPTIAY  uN  IPOG

if anyone sees the brother of him sinning asin not  toward
Odvatov, aithoel, Kol OBwoel avt® Cwnr, TOig AUaPTAVYOLOY N

death he will ask and he will give  him life to those  sinning not

mpog Odvatov. EoTw apaptia mpo¢  OBdvatov: oL  ImePl eékeivng  Aéyw
toward death thereis  sin toward death not concerning that | say

va  épwtnon.
that he should ask
CLOSE ENGLISH

If anyone sees their brother sinning a sin not leading to death, they will ask, and he will give
that person life-to those sinning not toward death. There is sin leading to death; I do not say
that one should ask concerning that.

FLUENT ENGLISH

If you see a fellow believer committing a sin that does not lead to death, pray, and God
will give that person life. This applies to those whose sin does not lead to death. There
is sin that leads to death; I am not saying you should pray about that.
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1 John 5:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

néoa  abikia apaptia  €otiv, kal E€oTw apapTia
every unrighteousness  sin is and thereis  sin

CLOSE ENGLISH

Every unrighteousness is sin, and there is sin not leading to death.

FLUENT ENGLISH

ob 1mpog Odvatov.
not toward death

All wrongdoing is sin, yet there is sin that does not lead to death.

SECTION NOTES

5:13-15. The adopted 5:13 gives knowing that you have eternal life as the purpose; it lacks an additional clause
about continuing to believe. Confidence in prayer is explicitly governed by according to his will in verse 14. The

two following assurances are read with that condition.

5:16-17. Sin leading to death is not identified by a list here. Interpretations include rejection of Christ and
lovelessness; the wording is retained rather than equated with a later technical classification. The subject of
will give may be God, made explicit fluently, or the person praying as an indirect agent. | do not say that one

should ask is not expanded into a direct prohibition. See UBS on 5:16.
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X111-1JN-005 / 1 John 5:18-21

The true one and the final warning

1 John 5:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Oibaper O1T1 mAg ) veyevvnuévog €K ToD Beod oLy apopTavet,
we know that everyone theone having been born from the God not sins

aA) O yeVVNOELGQ €K ToD Oeod Tnpel abTtév, Kali O  MmOVNPOG
but the one  having been born  from the God keeps him and the evil one

obY amtetal  avTod.
not touches him
CLOSE ENGLISH

We know that everyone born of God does not sin, but the one born of God keeps that person,
and the evil one does not touch them.

FLUENT ENGLISH

We know that no one born of God sins. The one born of God protects them, and the evil
one does not take hold of them.

1 John 5:19
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

olbaper OTt ék  TOD Oegod Eopevy, Kol O  KOOpoG OAog €V T®
we know that from the God we are and the world whole in the
movnpP®  Keltat.

evil one lies

CLOSE ENGLISH

We know that we are from God, and the whole world lies in the evil one.

FLUENT ENGLISH

We know that we belong to God, while the whole world lies under the evil one’s power.
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1 John 5:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

oiboaper 6& 6Tt 6  viog TOD Beod TNKel, kol 6&6wkevr nNpiv

we know but that the Son of God has come and has given to us

dravolav va YWWOKWPEY TOV  A&AnOwov: Kol E0PEr  E€v T  AANOw®,
understanding  so that we may know the true one and we are in the true one

e T® vi® advtod Inood Xplot®. ovTOC Eo0Tw O  GAnOwog Oeog Kol
in the Son of him Jesus Christ thisone s the true God and

Cwn  alwvlog.
life eternal
CLOSE ENGLISH

And we know that the Son of God has come and has given us understanding so that we may
know the true one; and we are in the true one, in his Son Jesus Christ. This one is the true God
and eternal life.

FLUENT ENGLISH

We know that God’s Son has come and given us understanding to know the one who is
true. We are in the one who is true, in his Son Jesus Christ. This is the true God and
eternal life.
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1 John 5:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Tervia, @LAGEaTE  E0LTX amo TV  eldwAwy.
little children  guard yourselves  from the idols
CLOSE ENGLISH

Little children, guard yourselves from idols.

FLUENT ENGLISH

Dear children, keep yourselves from idols.

SECTION NOTES

5:18. The adopted text says keeps him, not keeps himself. The first born-of-God phrase uses a perfect
participle and the second an aorist; the second is commonly understood as Christ protecting the believer. The
translation preserves the repeated birth wording while distinguishing protector and protected. Does not sin
retains the strong language of 3:6-9. See UBS on 5:18.

5:19-20. Lies in the evil one is rendered lies under his power. The final this one in 5:20 may refer to Jesus
Christ, its nearest named antecedent, or to the true one understood as the Father. The demonstrative is
retained without inserting a name to settle that question. See UBS on 5:20.

5:21. Idols is retained without narrowing the warning to a specific local cult or a single metaphorical
application. The adopted text ends with this exhortation and has no final Amen.
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X111-2JN-001 / 2 John 1:1-13

Truth, love, and discernment in welcome

The elder’s greeting in truth and love

2 John 1:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

O  1mpeoPOTEPOC  EKAEKTH Kuplag kKol TOlg TEKVOLG QDTG 0LG £&yw
the elder to the chosen lady and to the  children of her whom |

ayam® €v  aAnBeiq, Kol OUK £€yw poévog¢ A&AAX Kol TmAVTEG Ol
love in truth and not | alone but also all those

EYPWKOTEC TNHY  &ANOsiav,
having known the truth
CLOSE ENGLISH

The elder to the chosen lady and her children, whom I love in truth-and not I alone, but also all
who have known the truth-

FLUENT ENGLISH

From the elder, to the chosen lady and her children. I love you in truth, as do all who
have come to know the truth,

2 John 1:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ol ™mvr  &Andsiocv TN pévovoav E&v  Nuiv, kKal ped’ Nudv  Eotan
because of the truth the one  remaining in us and with us it will be

gl TOV  alGva-

to the age

CLOSE ENGLISH

because of the truth that remains in us and will be with us forever.
FLUENT ENGLISH

because of the truth that remains in us and will be with us forever.

245



Volume XlII THE CATHOLIC EPISTLES

2 John 1:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

gotolt  ped’ nuedv  yapig €Aeog elpniun mapa Ogod  matpdg, KOl mapX
will be with us grace mercy peace from God the Father  and from

Tnood Xpiotod Tod viod Tod matpdg, £Ev  aAnBeiq Kol Gydrm.
Jesus Christ the Son of the  Father in truth and love
CLOSE ENGLISH

Grace, mercy, and peace will be with us from God the Father and from Jesus Christ, the
Father’s Son, in truth and love.

FLUENT ENGLISH

Grace, mercy, and peace will be with us, from God the Father and from Jesus Christ, his
Son, in truth and love.

SECTION NOTES

1:1. The writer identifies himself as the elder, without a personal name. Chosen lady and her children may
name a woman and her household or personify a congregation and its members. The corresponding sister in
verse 13 supports the latter interpretation, but the translation retains the address rather than replacing it by
church. See UBS on 1:1.

1:1-3. In truth can mean truly while also linking love to the shared truth. Grace, mercy, and peace will be with
us is an assurance in the future, not merely a wish addressed to you. The adopted text has no Lord before Jesus
Christ in verse 3.
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X111-2JN-001 / 2 John 1:4-6

The commandment to walk in love

2 John 1:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

‘Exydpnr Alav 0Tt glpnKa €K TOVP TEKVPWD OOL  MEPUIATODVTHG €V
| rejoiced greatly that |havefound someof the children of you  walking in
aAnOelq, KaOWC EVTOATD EAGPoper mapx TOoL  mATPOC.

truth just as a commandment  we received from the Father

CLOSE ENGLISH

I rejoiced greatly that I have found some of your children walking in truth, just as we received a
commandment from the Father.

FLUENT ENGLISH

I was very glad to find some of your children living by the truth, as the Father
commanded us.

2 John 1:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol vOv  EpwTt® 0g, Kupla, o00Y WG EDTOANY KONy  yphewv ool
and now | ask you lady not as a commandment  new writing to you
aAda  Tjv glyopev am’  apyfg, va  ayamdper  GAARAoLC.

but which  we had from the beginning that we should love  one another

CLOSE ENGLISH

And now I ask you, lady-not as writing you a new commandment, but the one we had from the
beginning-that we love one another.

FLUENT ENGLISH

Now, lady, I ask that we love one another. I am writing the commandment we have had
from the beginning, not a new one.
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2 John 1:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Kol abtn  &otiv 1 ayamn, wa  OEPUINTOPEY  KOTX TG EVTOAAG

and this is the love that we should walk accordingto  the commandments
abTOoD: abTN 1 €VTOAN eotww, kKabwg nNrovoate A’ &PYNG, o
of him this the commandment s just as you heard from  the beginning  that

&V aOTi] MEPUINTHTE.
in it you should walk
CLOSE ENGLISH

And this is love: that we walk according to his commandments. This is the commandment, just
as you heard from the beginning: that you walk in it.

FLUENT ENGLISH

Love means living according to his commandments. The commandment you heard from
the beginning is that you live in this love.

SECTION NOTES

1:4-6. Some of your children reflects the partitive expression and does not state that all the others are
disobedient. Walking is conduct, rendered living fluently. In it at the end of verse 6 can refer to love or the
commandment; fluent English chooses love within the mutually defining clauses.

1:5-6. The request to love is both familiar and renewed. Singular you addresses the lady in verse 5, while the
verbs in verse 6 address the wider group. English you serves both numbers; the note makes the shift visible.

248



Volume XIII THE CATHOLIC EPISTLES

X111-2JN-001 / 2 John 1:7-11

Discernment and the limits of welcome

2 John 1:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0Tt moAAol mAdvol EENABov el¢ TOVP KOOpOV, ol un opoAoyodvTteg
because  many deceivers  went out into  the world those not acknowledging

Tnoodv Xplotov €pyouevov £€v  Capki- o0LTOC E£0Tw O  mAGrog Kal O

Jesus Christ coming in flesh this one is the  deceiver and the
avtiyplotog.
antichrist

CLOSE ENGLISH

For many deceivers went out into the world, those who do not acknowledge Jesus Christ coming
in flesh. Such a person is the deceiver and the antichrist.

FLUENT ENGLISH

Many deceivers have gone out into the world. They do not acknowledge Jesus Christ as
coming in the flesh. Anyone like this is the deceiver and the antichrist.

2 John 1:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

BAémete £avToDG, v« pn  amoAéonte & elpyacapeba, GAAX poOov
watch yourselves sothat not you may lose what  we worked for but a reward

mANpn  moAdPnte.

full you may receive

CLOSE ENGLISH

Watch yourselves, so that you do not lose what we worked for, but receive a full reward.
FLUENT ENGLISH

Be on your guard, so that you receive the full reward and do not lose what we have
worked for.
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2 John 1:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

(0 (8 0 mpodywv Kal un  pévwr  év  Tf  6Wbayf Tod Xprotod
everyone theone going ahead and not remaining in the teaching of Christ

Beov oLK Eyer O pévwv  év  Tf]  O6bayf, ovLTog kKAl TOV HATEPX
God not has the one  remaining in the teaching thisone both the Father

Kol TOD LoV  EYyel.
and the Son has
CLOSE ENGLISH

Everyone who goes ahead and does not remain in the teaching of Christ does not have God. The
one who remains in the teaching has both the Father and the Son.

FLUENT ENGLISH

Anyone who goes beyond the teaching of Christ and fails to remain in it does not have
God. Whoever remains in the teaching has both the Father and the Son.

2 John 1:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

el T EpYetol TmPOG LPGG Kol Tadtny v 6baynv  ob  @épel,  pn
if anyone comes to you and this the teaching not  brings not

Aappdvete  adTOV  el¢  olklor Kol yaipew oOT® PN Aéyete:
receive him into  a house and greetings to him not say
CLOSE ENGLISH

If anyone comes to you and does not bring this teaching, do not receive that person into a house
and do not say a greeting to them;

FLUENT ENGLISH

If someone comes to you without bringing this teaching, do not take them into your
home or offer them a greeting.
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2 John 1:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 Aéywv  yap  oOT® yaipew kowwvel Tolg E£pyolg  abTOD
the one  saying for to him greetings shares in the works of him
movnpPoic.

evil

CLOSE ENGLISH
for the one who says a greeting to that person shares in their evil works.
FLUENT ENGLISH

Anyone who greets such a person shares in their evil deeds.

SECTION NOTES

101G
the

1:7-9. Coming in flesh uses a present participle, unlike the perfect having come in 1 John 4:2; the phrase is
retained without making it exclusively a prediction of a future coming. Verse 8 says you may lose what we
worked for and you may receive. Verse 9 reads going ahead, not transgressing; the warning concerns leaving

the teaching.

1:9-11. Teaching of Christ may mean teaching from him or about him. The warning about receiving and
greeting concerns visitors bringing the opposed teaching. Greeting renders the conventional chairein, literally
rejoice; the text connects welcome with participation in evil works. Its force is retained without expanding it

into a rule for every disagreement. See UBS on 1:10.
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X111-2JN-001 / 2 John 1:12-13

A hoped-for visit and final greetings

2 John 1:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

IMToA A« Eywv Opiv  ypdeew 0OOK  EBOLANONY B Y&ptov Kol péEAavOC,
many things  having toyou to write not | wished through  paper and ink

aAda  eAmiCw yevéobor 1mpOC¢ OLPAC Kol otoépa mpo¢  oTopo  AaAfjoart,
but | hope to be with you and mouth to mouth to speak

va f  yopd Op&v memAnpwpévn .

sothat the joy of you made complete may be

CLOSE ENGLISH

Having many things to write to you, I did not wish to do so through paper and ink, but hope to
be with you and speak mouth to mouth, so that your joy may be made complete.

FLUENT ENGLISH

I have much to write to you, but I would prefer to be with you and speak face to face
instead of using paper and ink. I hope to do this so that your joy may be complete.

2 John 1:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Acmaletal oe T TéRva  THG  abedpfic oov TG EKAEKTi|G.
greet you the children ofthe sister of you the chosen
CLOSE ENGLISH

The children of your chosen sister greet you.

FLUENT ENGLISH

The children of your chosen sister send you their greetings.

SECTION NOTES

1:12-13. Paper denotes the writing material, commonly papyrus. Mouth to mouth is rendered face to face, an
idiom for direct conversation. The adopted text says your joy, not our joy. The chosen sister’s children send the
closing greeting; no final Amen is present.
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X1I-3)JN-001 / 3 John 1:1-15

Hospitality and faithfulness to the truth
A friend walking in the truth

3 John 1:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

O mpeoPidtepoc Talw  T® ayomnt®, Ov gyw ayam® £v  aAnOsiq.
the elder to Gaius  the beloved whom | love in truth

CLOSE ENGLISH
The elder to beloved Gaius, whom I love in truth.
FLUENT ENGLISH

From the elder, to my dear Gaius, whom I truly love.

3 John 1:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ayoanté, mepl mvtwr edyopal oe  evodobobot Kol  Lylaivew, KaOwg
beloved concerning  all things | pray you  to prosper and to be healthy just as

gvobobTal o©ov TN yoyn.
prospers of you the soul

CLOSE ENGLISH

Beloved, I pray that you prosper in every respect and be healthy, just as your soul prospers.

FLUENT ENGLISH

Dear friend, I pray that all goes well with you and that you enjoy good health, as your

inner life is doing well.
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3 John 1:3
Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

gxapny  yap Alav  gpyopévwr  abeAedr Kol pPopPTLPOOPTWY COL TN
| rejoiced for greatly coming brothers and testifying of you tothe

aAnfelq, xKabBwg oL €v  aAnbelq meEpUINTEIG.

truth just as you in truth walk

CLOSE ENGLISH

For I rejoiced greatly when brothers came and testified to your truth, just as you walk in truth.
FLUENT ENGLISH

I was very glad when fellow believers came and told me of your faithfulness to the
truth, showing how you live by it.

3 John 1:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

pewotépay  TOLTWY OVK £&yw yapdv, va a&KoLW T Epd  TEKVX €D
greater than these things  not | have joy that | hear the my children in

T GAnfeiq  mepuraTodVTA.

the  truth walking

CLOSE ENGLISH

I have no greater joy than these things: to hear that my children walk in the truth.
FLUENT ENGLISH

Nothing gives me greater joy than hearing that my children are living by the truth.

SECTION NOTES

1:1-4. The elder addresses Gaius without specifying which other New Testament bearer of that name he may
be. In truth can mean truly and also evokes the truth governing his life. The health wish in verse 2 is a personal
prayer, not a general promise of wealth. Soul denotes the inner life; children in verse 4 is a relational image,
not a claim of biological parenthood.
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XHI1-3)N-001 / 3 John 1:5-8

Hospitality and partnership in the truth

3 John 1:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ayarmté, moTov molei¢ o EQV £pyaon el TolLC
beloved a faithful thing  you do whatever  [conditional particle]  you may work  for the

abedpobg kKol TOoDTO €€voOug,

brothers and this strangers

CLOSE ENGLISH

Beloved, you act faithfully in whatever you do for the brothers, and strangers at that,
FLUENT ENGLISH

Dear friend, you show faithfulness in all you do for fellow believers, even those who are
strangers to you.

3 John 1:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ol  £poaptopnoGr ocov TN Ayamnn Evwimor EKKANnoiag, o0C  KAADC
who  testified ofyou tothe love before a church whom  well
MIOWNOELG  TIPOIERYAG afiwg Tod Beod-

you will do having sent onward  worthily  of God

CLOSE ENGLISH

who testified to your love before the church. You will do well to send them onward in a manner
worthy of God,

FLUENT ENGLISH

They have told the church about your love. Please help them continue their journey in a
way that honors God.
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3 John 1:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

VIIEP yap Tod oOvépatog EERAOOV punéev  AapPdvovteg GO  TGOD
for the sake of  for the name they went out  nothing receiving from the
EOVIKOD.

Gentiles

CLOSE ENGLISH
for they went out for the sake of the name, receiving nothing from the Gentiles.
FLUENT ENGLISH

They set out for the sake of the Name and accept no support from those outside the
faith.

3 John 1:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

fueic  ovv opeidoper vmoAapPdvely TOLG TOLOLTOLG, (va ouvvepPyol
we therefore  ought to support the such people so that  fellow workers
ywopeda ™ aAnOsiq.

we may become  with the  truth

CLOSE ENGLISH

We therefore ought to support such people, so that we may become fellow workers with the
truth.

FLUENT ENGLISH

We ought to support people like these and so share in the work of the truth.

SECTION NOTES

1:5-6. And strangers at that emphasizes hospitality to believers previously unknown to Gaius. Sending onward
includes practical assistance for the journey. You will do well is a courteous request, made explicit in fluent
English.

1:7-8. The name is left unnamed in Greek and points to Christ in this context. Gentiles here distinguishes
outsiders to the Christian mission, rendered those outside the faith fluently. Supporting the travelers makes the
supporters fellow workers with or for the truth. The adopted verb in verse 7 is exélthon. See UBS on 1:7.
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X111-3JN-001 / 3 John 1:9-12

Diotrephes, good conduct, and Demetrius

3 John 1:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

"Eypoyd Tl ™ EKKANOiQ- GAX’ O @LAOIIPWTEDWD  AVTQOD

| wrote something tothe church but the one  loving to be first among them

AloTtpépng oLk embéystar  MPGC.
Diotrephes not welcomes us
CLOSE ENGLISH

I wrote something to the church, but Diotrephes, who loves to be first among them, does not
welcome us.

FLUENT ENGLISH

I wrote to the church, but Diotrephes wants the leading place among them and refuses
to accept us.

3 John 1:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ol TobTO, £0av £ABw, VImopvHow adTod T Epyx  « mmotel,
because of  this if | come | will call attentionto  of him the  works which  he does
A6yolc  movnpoic @Avap®dv Nuag, Kol pPn  provpevog  Emi

with words  evil talking nonsense against  us and not  being satisfied with

TOVTOLC o0TE  aLTOQ embéyetar  ToLG GbeA@ovG Kol  TOLG PovAopévovg
these things  neither  he himself  welcomes the brothers and those wishing
KwAVEL Kol €k TNg  E€RKAnoiag EKPAAAet.

he prevents  and from the church he throws out

CLOSE ENGLISH

For this reason, if I come, I will call attention to the works he does, talking nonsense against us
with evil words. Not satisfied with these things, he himself does not welcome the brothers and
prevents those who wish to, and throws them out of the church.

FLUENT ENGLISH

If I come, I will expose what he is doing: spreading malicious nonsense about us. He
goes further still, refusing to welcome fellow believers, stopping those who want to
welcome them, and expelling them from the church.
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3 John 1:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ayarmté, pn pwod TO  KAKOV  GAAX  TO  ayabév. O ayabomol®v €K
beloved not imitate the evil but the  good the one  doing good from
tod Beod EoTvr O KOKOMIOI®Y 0VY EWPAKED TOV  Ogdv.

the God is the one  doing evil not has seen the God

CLOSE ENGLISH

Beloved, do not imitate evil but good. Whoever does good is from God; whoever does evil has
not seen God.

FLUENT ENGLISH

Dear friend, follow good examples, not evil ones. The person who does good belongs to
God; the one who does evil has not seen God.

3 John 1:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Anuntplw  pepopTOENTAL VIO mAVTWY Kol  LImo  ovTHg  Tiig  aAnBeiag:
to Demetrius testimony has been given by everyone and by itself the truth

Kol nuelg 6 paptuvpobper, Kai oldag ott 1  paptupia Nuov  &AnOAg
and we also  testify and you know  that the testimony of us true

€0TWD.
is
CLOSE ENGLISH

Demetrius has received testimony from everyone and from the truth itself. We too testify, and
you know that our testimony is true.

FLUENT ENGLISH

Everyone speaks well of Demetrius, and the truth itself confirms that testimony. We
also speak for him, and you know our testimony is true.

SECTION NOTES

1:9-10. The previous letter is not identified. Diotrephes loves the first place; no formal office is named. Does
not welcome us can mean rejecting the elder’s authority or message, not only denying lodging. The plural us is
retained. Those willing to welcome the visitors are the implied object of his exclusion. See UBS on 1:9.

1:11-12. Demetrius receives threefold testimony: everyone, the truth itself, and the writer’s circle. The text
does not explicitly identify him as the letter’s carrier. You know is singular in the adopted text. Truth’s
testimony is personification, retained rather than converted into an additional human witness.
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X11-3)N-001 / 3 John 1:13-15

A visit and personal greetings

3 John 1:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

TToAAX glyov ypayolr oot, G&AN o0 0fAw B pélavog Kol
many things | had to write toyou but not | wish through  ink and

KXAGuov oot  ypdeew:
a reed pen toyou  to write

CLOSE ENGLISH

I had many things to write to you, but I do not wish to write to you through ink and a reed pen.

FLUENT ENGLISH

I have much to tell you, but I do not want to put it all down with pen and ink.

3 John 1:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

EAmiCw 6e e0Péwg o  16elv, kKal oTOpXx 1MPOG OTOPA  AXANOOUED.
| hope but  soon you to see and mouth to mouth we will speak
CLOSE ENGLISH

But I hope to see you soon, and we will speak mouth to mouth.

FLUENT ENGLISH

I hope to see you soon and speak face to face.
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3 John 1:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Eipfivn ocot.  aomdCovtali oe ot @idot. a&omalov TOLG
peace toyou greet you the friends greet the

ovopa.

name

CLOSE ENGLISH

Peace to you. The friends greet you. Greet the friends by name.

FLUENT ENGLISH

@idovg kat’
friends by

Peace be with you. Your friends here send their greetings. Greet each of our friends

there by name.

SECTION NOTES

1:13-15. A reed was used as a writing pen. Mouth to mouth means direct conversation. The adopted numbering
places the peace wish and greetings in verse 15, though some editions include them in verse 14. Here and
there in fluent English make the greeting’s direction explicit; no final Amen is present.
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XIlI-JuD-001 / Jude 1:1-25

Contending for the faith and remaining in
mercy

Called to contend for the faith

Jude 1:1

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Tovbag 'Incod Xprotod OHodlrog, abedpog ©6& TakwPov, TOIC Ev  Be®
Jude of Jesus Christ a slave a brother and  of James to those in God
mocTpl nyamnpévolg  kai Inocod  Xplot® TETNPNUEEVOL  KANTOIG:

the Father  having been loved and for Jesus  Christ having been kept called

CLOSE ENGLISH

Jude, a slave of Jesus Christ and brother of James, to the called, loved in God the Father and
kept for Jesus Christ:

FLUENT ENGLISH

From Jude, a servant of Jesus Christ and brother of James, to those who are called,
loved by God the Father, and kept for Jesus Christ.

Jude 1:2

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

€Aeog Lplv  kal eiprivn Kol aydamnn  mAnBuvOein.
mercy toyou and peace and love may be multiplied
CLOSE ENGLISH

May mercy, peace, and love be multiplied to you.

FLUENT ENGLISH

May you receive mercy, peace, and love in abundance.
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Jude 1:3

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ayamntol, ndoav omovdnr moloLPEVOG Ypapelwy Lpiv  mepl  THG  KOW|g
beloved all eagerness making to write toyou about the common

NMuodv ocwtnplag avdyknr £oyov ypayol Opiv  mToapakaA®v Enaywpileobot

of us salvation necessity | had to write to you urging to contend
™ anog napabobeion tolg aylowg mioTetl.
forthe once forall having been handed over tothe holyones faith

CLOSE ENGLISH

Beloved, making every effort to write to you about our common salvation, I found it necessary to
write urging you to contend for the faith handed over once for all to the holy ones.

FLUENT ENGLISH

Dear friends, I was eager to write about the salvation we share, but felt compelled to
urge you to struggle for the faith entrusted once for all to God’s holy people.
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Jude 1:4

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

mopelocébvoar  yap Tweg GrOpwmol, ol mGAal  TIPOYEYPAUPEDOL

slipped in for certain  people those longago having been written about beforehand

el Todto 1O kpilpa, aqoegPeig, TP TOD  Beod TMHuUOY yaplta  PETATIOEVTEQ
for this the judgment ungodly the of the God of us grace turning

el aoédysior Kol TOVP  poévov  BeomdTny  Kail  KOplov  Hudv  Inoodv
into  debauchery and the only Master and Lord of us Jesus

XploTovr  AProlUEDVOL.
Christ denying

CLOSE ENGLISH

For certain people slipped in, those written about long ago for this judgment: ungodly people
turning the grace of our God into debauchery and denying our only Master and Lord, Jesus
Christ.

FLUENT ENGLISH
Some people have slipped in among you, people whose condemnation was written

about long ago. They are ungodly, turning our God’s grace into an excuse for
debauchery and denying Jesus Christ, our only Master and Lord.

SECTION NOTES

1:1-4. Jude identifies himself as servant or slave of Jesus Christ and brother of James. Loved in God the Father is
the adopted reading, not sanctified. Kept for Jesus Christ can also be read kept by him. The faith is the shared
message entrusted to the holy people; once for all marks its decisive transmission. Verse 4 applies both Master
and Lord to Jesus Christ; no additional God appears before Master.
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X111-JUD-001 / Jude 1:5-7

Examples of judgment

Jude 1:5

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Yoopvfjoar 6&  oOpag  Podropar, eidotag  Lpag  Gmag mavta, Ot Inoodg
to remind but  you | wish knowing you once forall allthings that Jesus
AoV EK VNG Alydmtov  owoag TO OedtepOor TOLG N

a people from theland of Egypt having saved the secondtime those not

MOTEDCAVTAG  AIIWAECED,
having believed destroyed
CLOSE ENGLISH

But I wish to remind you, though you know all this once for all, that Jesus, having saved a
people from the land of Egypt, afterward destroyed those who did not believe,

FLUENT ENGLISH

You already know all this, yet I want to remind you: Jesus rescued a people from Egypt,
but later destroyed those who refused to believe.

Jude 1:6

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ayyéAOug TE  TOLC PN TNEHOADTHG TNV  £XLTOV  GpyNY GAAX  GIIOAUIOVTAC
angels and those not  having kept the their own domain but having left

T0 {6ov oilknmpovr €ig Kplow  peydAng nuépag Oeopoig &iblolg LMo
the own dwelling for judgment  of a great day in bonds everlasting  under

Copov  TETNHPNKED:
gloom he has kept
CLOSE ENGLISH

and the angels who did not keep their own domain but left their proper dwelling he has kept in
everlasting bonds under gloom for the judgment of the great day.

FLUENT ENGLISH

He has also kept in everlasting bonds and deep darkness, awaiting judgment on the
great day, the angels who abandoned their own place and left their proper dwelling.
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Jude 1:7

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

wg Xobopa kol Topoppa kKal ol 1mePl  oOTAG 1OAElG, TOV  Opolov

as Sodom and Gomorrah and the around them cities the similar
TPOIIOV  TOVTOLC EKMOPPEDCATAL Kol ameABodoatl  omiocw OapkrOG
manner to these having indulged in sexual immorality and having gone after flesh
E£tépag, mporewTal  OHelypa mopo¢ olwviov 6ikny  vméyovoat.

different are set forth an example  of fire eternal a penalty  undergoing

CLOSE ENGLISH

Just as Sodom and Gomorrah and the cities around them, having indulged in sexual immorality
in a manner like these and gone after different flesh, are set forth as an example, undergoing
the penalty of eternal fire.

FLUENT ENGLISH

Sodom, Gomorrah, and the surrounding cities likewise gave themselves to sexual
immorality and pursued flesh of another kind. They stand as a warning through the
punishment of eternal fire.

SECTION NOTES

1:5. The adopted SBLGNT explicitly reads Jesus, not Lord or God. This striking reading is retained rather
than harmonized. Once for all modifies the readers’ knowledge in this word order; afterward renders the
second time. The older UBS handbook discusses different readings and placements but does not determine
the text used here. The wilderness judgment recalls Numbers 14.

1:6-7. The angels’ domain and dwelling are retained without identifying them more precisely in the translation.
Like these can refer back to the angels, linking the episodes through boundary crossing. Different flesh is kept
as flesh of another kind, without substituting a modern identity category. Compare Genesis 19 and the angelic
tradition associated with Genesis 6.
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X1I-JUD-001 / Jude 1:8-13

Presumption and destructive conduct

Jude 1:8

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Opolwg pévtol Kol ovuTol gvvmnalopevol  CAPKA  HED paivovo,
similarly nevertheless  also these people  dreaming flesh indeed  defile

Kuplotntae  6&  abetodow, 66&ag 6&  BAaocenuodow.

lordship but reject glories and revile

CLOSE ENGLISH

Yet in the same way these dreamers also defile flesh, reject lordship, and revile glorious beings.
FLUENT ENGLISH

These dreamers act in the same way: they pollute the body, reject authority, and insult
glorious beings.

Jude 1:9

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0 6& Muiyoand o0  apydyyedog, Ote TO 6laBorw  GlakpOPEVOG
the but Michael the archangel when  with the  devil disputing

dledéyeto meplt  Tod Mwboéwg owpatog, O0LK ETOAuncepr  Kplow
he was arguing  about the of Moses body not dared a judgment

émeveykelv  PAaoenuiag, 4&AAX eimepr: 'Emmipfoot oot KOPLOG.
to bring of slander but said may rebuke you the Lord
CLOSE ENGLISH

But Michael the archangel, when disputing with the devil and arguing about the body of Moses,
did not dare bring a slanderous judgment, but said, “May the Lord rebuke you.”

FLUENT ENGLISH

Even Michael the archangel, when he disputed with the devil over Moses’s body, did
not presume to pronounce an insulting judgment. He said, “May the Lord rebuke you.”
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Jude 1:10

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ovTol 6 oGoa HED oK oibaow PAacenuodolv, 6o« o¢

these people but whatever indeed not they know  they revile whatever  but
QLOIKOGC WG T GAoya Coha EmoTavTal, €V TOOTOLG @BeipovTat.
by instinct like  the unreasoning animals they understand in these things  they are destroyed

CLOSE ENGLISH

But these people revile whatever they do not know, and whatever they understand by instinct,
like unreasoning animals-in these things they are destroyed.

FLUENT ENGLISH

These people insult what they do not understand. The things they grasp by instinct, like
animals without reason, are the very things that destroy them.

Jude 1:11

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ovai avtolg, OTl ™ 06® Tob Ka&iv <Emopevbnooar, Kol TN mAGLY
woe to them because inthe way of Cain they went and inthe error
t00 Bodaoap pwobod  E€€eyvOnoav, Kol TR avtidoylae Tod Kope
of Balaam for reward  they poured themselves out  and inthe  rebellion of Korah
AnwAovTo.

they perished

CLOSE ENGLISH

Woe to them, because they went in the way of Cain, poured themselves into Balaam’s error for
reward, and perished in Korah’s rebellion.

FLUENT ENGLISH

Woe to them! They have followed Cain’s way, rushed into Balaam’s error for profit, and
met their ruin in rebellion like Korah'’s.
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Jude 1:12

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ovtol glow ol €V Tlg ayamolg  LU®OY  omAGdEC  TLPELWYODHEDOL,
these people are the ones in the love feasts of you reefs feasting together

APOPwCg  EaLTOLG mOlAivovTEG, Ve@EAal  Guudpol VIO AVEPWD
without fear  themselves  shepherding clouds waterless by winds

noapaepépeval, 6&vdpa  @Owonwpwwa  Groapona  6i¢  amoBavovta
being carried along trees of late autumn fruitless twice  having died

EkpLlwOévTQ,
having been uprooted
CLOSE ENGLISH

These are reefs at your love feasts, feasting together, shepherding themselves without fear;
waterless clouds carried along by winds; late-autumn trees without fruit, twice dead, uprooted;

FLUENT ENGLISH

At your fellowship meals they are dangerous reefs, eating with you and caring only for
themselves without fear. They are clouds that bring no rain, blown along by winds;
autumn trees with no fruit, twice dead and uprooted;
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Jude 1:13

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

KOopata  aypla  Oaddoong emagpifovta  TAG E£0LTOV  aloyOvag, QKOTEPEG

waves wild of the sea foaming up the their own shames stars
mAavftal  01g 0 Copog TOD OKOTOLG €l¢ ai®dva TETHPNTAL.
wandering for whom the gloom of the  darkness to an age has been kept

CLOSE ENGLISH

wild waves of the sea foaming up their own shame; wandering stars for whom the gloom of
darkness has been kept forever.

FLUENT ENGLISH

wild sea waves churning up the foam of their shameful deeds; wandering stars for
whom deep darkness is reserved forever.

SECTION NOTES

1:8-10. Glories denotes glorious beings; the identity of these beings and the precise authority rejected remain
unstated. The dispute over Moses’s body is not narrated in the canonical account of his death. The rebuke
resembles Zechariah 3:2. Verse 9 has an optative wish, May the Lord rebuke you, rather than a command
issued to the Lord.

1:11. Cain, Balaam, and Korah evoke Genesis 4, Numbers 22-24 and 31:16, and Numbers 16. The aorists
present the opponents through these already realized patterns of judgment; the translation does not rewrite
them all as future predictions.

1:12-13. Love feasts are shared fellowship meals. Spilades is rendered reefs; blemishes is another proposed
interpretation. Without fear can attach to feasting or to shepherding themselves; the close layer follows the
adopted punctuation toward the latter. Clouds, trees, waves, and stars remain distinct images, and twice dead
is not reduced to a single literal explanation. See UBS on 1:12-13.
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X111-JUD-001 / Jude 1:14-16

Enoch’s warning and self-serving speech

Jude 1:14

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

IIpospntevoey 6& kKol ToOTOLG  ERBopog amo Adap Evwy Aéywr: To6ov
prophesied and also about these  seventh from Adam Enoch saying look

nAbev kOplog €v  aylog pvpldow  avTOD,
came the Lord with  holy myriads of him
CLOSE ENGLISH

Enoch, seventh from Adam, also prophesied about these people, saying, “Look, the Lord came
with his holy myriads,

FLUENT ENGLISH

Enoch, the seventh generation from Adam, prophesied about them too: “Look! The Lord
comes with his countless holy ones

Jude 1:15

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

motfjoat  Kplow Kot mavtwy Kol EAEyEal  mavtag ToLC  aoePeic  mepl

to execute  judgment against  all and to convict all the ungodly concerning
marTwr  TOV  Epywr  aoePeiag avTOY  Wv noépnoav Kol Tmepl

all the works of ungodliness  of them which  they did ungodly  and concerning
IavTwYy TOV OKANPOY W EAGANoar kKat  odTOD apoaptwAol  qoePeiq.

all the harsh things  which  spoke against  him sinners ungodly

CLOSE ENGLISH

to execute judgment against all and to convict all the ungodly concerning all their works of
ungodliness that they did in an ungodly way, and concerning all the harsh things that ungodly
sinners spoke against him.”

FLUENT ENGLISH

to judge everyone and convict all the ungodly of every godless deed they have done and
every harsh word these ungodly sinners have spoken against him.”
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Jude 1:16

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ovtoli eglow yoyyvotai, pepyipolpol, KATX Tag embupiag odOTOD
these people are grumblers faultfinders according to  the desires of them

IOPELONEVOL, Kol TO OTopa  adT®P Aadel Vmépoyra, Oavpdlovteg
walking and the  mouth of them speaks boastful things  admiring

mpoowna  WEEAsiag  yapw.
faces of advantage  for the sake
CLOSE ENGLISH

These are grumblers and faultfinders, walking according to their desires; their mouth speaks
boastful things, admiring faces for the sake of advantage.

FLUENT ENGLISH

They grumble and complain, following their own desires. They boast loudly and flatter
people to gain an advantage.

SECTION NOTES

1:14-15. The saying corresponds to 1 Enoch 1:9, here attributed to Enoch, seventh from Adam. The source’s
came is retained closely; fluent comes presents the prophetic scene. Repeated ungodly language carries the
accusation and is not removed as mere redundancy. This identifies the cited tradition without implying that
every part of that work is being endorsed.

1:16. Admiring faces is an idiom of flattering or favoring people for personal advantage. The singular mouth
belongs collectively to the plural group.
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X111-JUD-001 / Jude 1:17-23

Remember, remain, and show mercy

Jude 1:17

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

Ypelg 6¢, ayamntoi, prHodnte TOV PNUATWY  TOD MPOEIPNUEVWDY  DIIO
you but beloved remember the words the ones  spoken beforehand by

OV amootéAwy  Tod  Kupiov Nu®Y Inood XplroTtod:
the apostles of the Lord of us Jesus Christ
CLOSE ENGLISH

But you, beloved, remember the words spoken beforehand by the apostles of our Lord Jesus
Christ,

FLUENT ENGLISH

But you, dear friends, remember what the apostles of our Lord Jesus Christ foretold.

Jude 1:18

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

0Tt  EAegyov opiv: 'Em’  €oydtov ypovov E0ovTal  EPIOIKTOL  KOTX

that  they were saying to you in the last time there will be mockers according to

TG £out®r  Embuvpiag  mopevdpcvol  TOV  AOEPELDD.
the their own desires walking of the  ungodlinesses
CLOSE ENGLISH

that they were saying to you, “In the last time there will be mockers walking according to their
own ungodly desires.”

FLUENT ENGLISH

They told you, “In the last time mockers will come, following their own ungodly
desires.”
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Jude 1:19

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ovtol glow ol amoblopiCovteg, wuywkoi, mpedpa pn  EYOVTEC.
these people are the ones  causing divisions unspiritual the Spirit not  having

CLOSE ENGLISH
These are the ones causing divisions, unspiritual, not having the Spirit.
FLUENT ENGLISH

These people create divisions. They are governed by natural impulses and do not have
the Spirit.

Jude 1:20

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

vpeic 6¢, ayamntol, £EmoikobSopodvteg €avTOLG TN AYlWTATn  LPGOD
you but beloved building up yourselves on the  most holy of you

motel, €p  mpedpatt  ayiw  mpooegvyoupevot,

faith in the Spirit Holy praying

CLOSE ENGLISH

But you, beloved, building yourselves up on your most holy faith, praying in the Holy Spirit,
FLUENT ENGLISH

But you, dear friends, build yourselves up on your most holy faith and pray in the Holy
Spirit.

Jude 1:21

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

EqLTOLC € ayamn Oeod Tnpnoate mpoodeydpevor 1O  €Aeo¢  TOD  Kvpilov
yourselves in the love of God keep awaiting the  mercy of the Lord

nuodv  ‘Inood  Xpiwotod el¢ Cwnr alwviov.

of us Jesus Christ for life eternal

CLOSE ENGLISH

keep yourselves in the love of God, awaiting the mercy of our Lord Jesus Christ for eternal life.
FLUENT ENGLISH

Keep yourselves in God’s love as you wait for the mercy of our Lord Jesus Christ that
leads to eternal life.
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Jude 1:22

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

kal obg pév  €ledrte rarplvopévoug,
and some indeed have mercy on doubting

CLOSE ENGLISH

And have mercy on some who doubt;

FLUENT ENGLISH

Show mercy to those who waver.

Jude 1:23

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

ob¢ 68 owlete €k mupog apmdlovteg, obLG 6  €AedTe &V @OPw,
others but save from fire snatching others but  have mercy on in fear
ploodvteg Kol TOV  QmO TG OOPKOG E€0MAWNEVOD Xltva.

hating even the by the flesh having been stained  garment

CLOSE ENGLISH

save others, snatching them from fire; have mercy on others with fear, hating even the garment
stained by the flesh.

FLUENT ENGLISH

Rescue others by snatching them from the fire. Show mercy to still others with fear,
hating even the clothing stained by the flesh.

SECTION NOTES

1:17-21. The mockers’ prediction closely parallels 2 Peter 3:3; comparison alone does not establish a direction

of literary dependence. Unspiritual is contrasted with possessing the Spirit. Building and praying in verse 20 are
participles supporting the main command keep in verse 21; fluent English gives them separate imperatives for
readability.

1:22-23. The adopted text says have mercy, not convict, and marks three clauses with some, others, and
others. Doubting can also be interpreted disputing, but wavering is chosen here. Fear combines compassion
with caution; reverence before God is another possible emphasis. The stained garment image is retained, with
hatred directed at the pollution rather than replacing mercy toward the people. See UBS on 1:22-23.
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X111-JUD-001 / Jude 1:24-25

Glory to the God who keeps

Jude 1:24

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

T® 6  bBuovapévw @LAGEal  VpAC  AamtaioTovg Kal oThoal
totheone now being able to guard you without stumbling  and to present

KOTEPWIOY  THG 60ENg  avTOd  apwpovg £&v  ayodAldoel
before the glory of him blameless in exultation
CLOSE ENGLISH

Now to the one able to guard you from stumbling and to present you blameless before his glory
with exultation-

FLUENT ENGLISH

To the one who can keep you from falling and bring you faultless into his glorious
presence with great joy,

Jude 1:25

Greek: adopted SBLGNT text. Word-order interlinear.

pnovw fe® owthipt NHEOY Gl Tnood Xpiotod ToD Kuvpilov NV 66E«a
to theonly  God Savior of us through  Jesus Christ the Lord of us glory

peyaAwobdvn  Kpdtog¢ kol &€ovoia mpo  mavtog Tod ai®vog kKol vdv KAl
majesty dominion and authority before  all the age and now and

el mdvtag TOLG aldvag  aun.
to all the ages amen
CLOSE ENGLISH

to the only God our Savior, through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, dominion, and
authority before all time, and now, and for all ages. Amen.

FLUENT ENGLISH

to the only God our Savior, through Jesus Christ our Lord, belong glory, majesty,
dominion, and authority, before all time, now, and forever. Amen.

SECTION NOTES

1:24-25. The closing praise balances the command to keep yourselves with God’s ability to guard you. The
adopted text has you, the only God without wise, and through Jesus Christ our Lord. Before all time, now, and
all ages gives the full temporal sequence. The final Amen is present.
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